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Gender and Dictionary: Russian Perspective

ABSTRACT

The problem of gender bias in dictionaries has been lately getting more and more attention in the public
as well as academic discourse, as numerous examples of gender stereotypes found on dictionary pages
have been reported and discussed not only in the academic communities, but also in newspapers,
social media and other news outlets. However, this problem has hardly been researched in Russian
lexicography. This master dissertation aims at analysing major monolingual dictionaries of Russian,
published during 20» — 21+ centuries to detect the presence of any gender bias in them and describe it
by comparing the representation of woman and man in the corresponding dictionary entries. The
analysis results show an abundance of gender stereotypes in the dictionaries as well as certain patterns
in the depiction of female and masculine gender roles. The problem of biased gender representation in
monolingual dictionaries of Russian requires a more profound critical evaluation and research.
Moreover, it is necessary to revise dictionary lexicographic data to eliminate any gender stereotypes

present there.

Keywords: feminist dictionary, gender bias, gender stereotypes in dictionaries, sexist lexicography,

women and dictionary making.



Género e Dicionario: uma Perspetiva Russa

RESUMO

O problema do viés de género nos dicionarios tem vindo a receber cada vez mais atencdo do publico,
bem como do discurso académico, uma vez que numerosos exemplos de estereodtipos de género
encontrados em paginas de dicionarios tém sido relatados e discutidos nao s6 nas comunidades
académicas, mas também em jornais, meios de comunicacao social e outros meios de comunicacao.
Porém, este problema quase ndo foi estudado na lexicografia russa. O objetivo desta dissertacao de
mestrado é analisar os principais dicionarios monolingues de russo, publicados durante os séculos XX -
XX| para detetar a presenca de qualquer preconceito de género nos mesmos, e analisa-la comparando
a representacdo da mulher e do homem nas entradas correspondentes dos dicionarios. Os resultados
da analise mostram uma abundancia de estereodtipos de género nos dicionarios, assim como
determinados padrdes na representacdo dos papéis de género feminino e masculino. O problema do
viés de género nos dicionarios monolingues de russo requer uma avaliacao e uma investigacao mais
profundas e criticas. Além disso, é necessario rever os dados lexicograficos dos dicionarios para

eliminar quaisquer estereotipos de género presentes nos mesmos.

Palavras-chave: dicionario feminista, estereétipos de género em dicionarios, lexicografia sexista,

mulheres e a criacao de dicionarios, viés de género.
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CHAPTER 1

1.1. Introduction

In 2019 the topic of gender representation in dictionaries generated a serious public
discussion. Thus, for example, in September 2019 Merriam-Webster Dictionary added an additional
sense to the pronoun #hey ‘a single person whose gender identity is non-binary’ (Merriam-Webster,
n.d.). Later the dictionary also named ‘they’ its word of the year, reporting that searches for ‘they’ on
the dictionary’s website were 313% higher that year than they were in 2018 (Merriam-Webster: Non-
binary pronoun ‘they’ is word of year, 2019).

Meanwhile, the Oxford Dictionaries were severely criticized, as their thesaurus entry under
lemma woman caused a public outcry. Thousands signed a petition to remove a list of sexist terms
from the dictionary, as a series of misogynistic synonyms to the lemma woman featured among others
such words as bitch, besom, piece, bit, mare, baggage, wench, petticoat, frall, bird, bint biddy, filly.
The entry was completed by such examples as - ‘I told you to be home when | get home, little woman’
or ‘Don’t be daft, woman!" (Giovanardi, 2019; Fortin, 2019) The protest campaign featuring hashtags
#IAmNotABitch and #SexistDictionary was launched in social networks, while an Oxford University Press
spokeswoman tried to explain that their dictionaries ‘reflect rather than dictate how language is used’
and that ‘this is driven solely by evidence of how real people use English in their daily lives’ (Flood,
2020).

It is not the first time the OED is accused of sexism. In 2016 a dictionary article for lemma
rabid was drawn to the centre of the public attention, as its definition ‘having or proceeding from an
extreme or fanatical support of or belief in something’ (Lexico, n.d.) was accompanied by an example
phrase ‘rabid feminist’. In fact, the dictionary proved to abound in gendered illustrative example
sentences, tending to negatively depict women: ‘shrill of women voices’ to illustrate the lemma shril,
‘nagging wife' for the lemma nagging, ‘a bossy, meddling woman’ for the lemma bossy, ‘her high,
grating voice’ for the lemma grating, ‘she’s a wild, promiscuous, good-time girl' for the lemma
promiscuous and so on. Moreover, man was always portrayed positively, as an intellectual capable of
high achievements, as in the example sentences ‘he was made a Doctor of Divinity’ (the entry doctor)
and ‘he prefaces his study with a useful summary of his own researches’ (found under research), while
all that a woman got to do was a load of housework: ‘She still does all the housework’ (under the
lemma Aousework) (Oman-Raegan, 2016). While the Oxford Dictionaries explained that these sentences

reflected common usage and did not represent the views of the publisher (O'Toole, 2016), dictionary



users kept asking a valid question: ‘Why does the Oxford Dictionary of English portray women as “rabid
feminists” with mysterious “psyches” speaking in “shrill voices” who can't do research or hold a PhD
but can do “all the housework”?' (Oman-Raegan, 2016; Wang, 2016).

The importance of gender perspective in the modern lexicography is beyond question, as the
discussion about gender is attracting more and more attention in the society. However, even the most
acclaimed dictionaries fall behind the updating and revising their entries in order to meet societal
expectations in this respect and reflect the shifting gender norms. Therefore, a critical analysis of gender
bias in dictionaries plays a crucial role in the review of their lexicographic contents and their quality
improvement.

Another important aspect to take into account is the fact that so far the problem of gender bias
and gender stereotypes in dictionaries have not received any thorough metalexicographic treatment.
There has not been any theoretical discussions of the possible approaches to solving this problem and
every now and then one can hear some justifying remarks (see Giovanardi, 2019; Fortin, 2019)
claiming that as long as the dictionary data complies with the descriptive approach, it is totally fine to
put gendered sample sentences into the dictionary. Thus, more theoretical discussion is needed with
regard to what extend the descriptive approach is applicable to dictionary-making and also with regard
to lexicographic data always being a matter of lexicographers’ and editors’ personal choice despite

dictionaries’ supposed neutrality and objectivity (Williams, 2020).

1.2. Research objectives and scope

The aim of the current research project is to critically review a representation of woman and
man in the major monolingual dictionaries of the Russian language by analysing and comparing the
corresponding dictionary articles for the lemma zhenschina [woman] and lemma muzhchina [man]. The
focus of the analysis will be on gender stereotypes, if any, present in the dictionaries articles under
inspection and on how these stereotypes correspond to the traditional gender ideology' widespread in
the Russian society. The analysis will concentrate on the monolingual dictionaries of Russian published
in the 20* and 21+ centuries and will demonstrate how gender representation in the dictionaries

changed over time.

' In this paper traditional gender ideology is understood as a type of gender ideology that ‘normalizes men’s and women'’s differences and justifies their
their separation into the public and private spheres, respectively, as well as the inequalities that arise from this arrangement.’ (Jones et al., 2019, p. 1)
Traditional gender ideology extends beyond an individual and their awareness and maybe present as an individual's implicit attitude and also is embedded
within the cultural artefacts such as language and books.



1.3. Literature Review

As a part of the introduction to the topic and as a point of departure for my own research, it
would be of a great importance to take account of previous works on the topic. Therefore, this section
will summarize and critically acclaim the scholarly works dealing with the problem of gender bias and

stereotypes in English, German and Russian monolingual dictionaries.

1.3.1. Monolingual Dictionaries of English

The problem of gender stereotypes found on the pages of monolingual dictionaries of English
has been described and discussed in critical literature in great detail. As a matter of fact, it is still a
focal point of many scholarly papers printed presently and despite the fact that it has been well-
researched, it still requires more scholarly and public attention and discussion, a more profound
scientific investigation and critical description, as traditional gender ideology has not been eliminated
from the dictionaries. As one historian of lexicography put it: ‘English dictionaries can usefully be
considered as a single edited and reedited text’ (Dolezal, 1986, p.48) and they definitely belong to an
androcentric (‘in the sense of representing knowledge of the world in terms of men, maleness, and
masculinity and under-representing knowledges of women, femaleness, and femininity’ (Russell, 2011,
p. 23)) and sexist (‘in the sense of exhibiting prejudice against certain sexes, genders, and sexualities,
particularly by fostering stereotypical conceptions of sex roles’ (Russell, 2011, p. 23)) tradition. Since
they rely heavily on the past lexicographic scholarship, ‘the traces of earlier male bias are still highly
visible', despite the steps being taken to remove still present signs of gender bigotry (Cameron, 2015).

The active exploration of the English monolingual dictionaries through the lenses of gender
ideology began in the 1970s with the articles by H.L. Gershuny (1974, 1975, 1977, 1978), who
critically analysed and reviewed some particular dictionaries as well as widely criticized the theoretical
and practical grounds of traditional, androcentric lexicography in general. Thus, for example, her article
‘Public Doublespeak: The Dictionary’ (1975) critiques the use of masculine and feminine pronouns and
nouns in illustrative examples found in Random House Dictionary of English Language (1966). In
particular, she aims at finding out whether the given lexicon ‘perpetuated sex-role stereotypes in
illustrating neutral entry words and whether one gender was given more representation than “the
other”” (Gershuny, 1975, p. 938). The investigation shows the dictionary to abound in the examples of
sexism and sex-role stereotypes as well as deep-rooted cultural clichés about men and women. Male
gender is ascribed with such culturally desirable qualities as assertiveness, competence, dominance,

strength, whereas female gender is strongly associated with passivity, emotionality, domesticity,



subjectivity (Gershuny, 1975, p. 939). Although men are also negatively impacted by sex-role
stereotyping, this phenomenon is more harmful to women, who are traditionally depicted as
subordinate and inferior to men. Moreover, the dictionary constructed a decidedly negative picture for
feminine words in contexts where the already negative stereotype is illustrated. For instance, not only is
she always shown as incompetent and irritating, but also she is depicted so even in such stereotyped
feminine contexts as cooking, talking and emoting. The author also notes the lack of interchangeability
of gender roles as depicted in the dictionary (although men do appear in domestic context as husbands,
women never do as their partners in the business world) and how it fixes behavioral possibilities
according to static stereotypical concepts. When women and men do change places and acquire the
qualities typical of the opposite group (e.g. a male portrayed as a helpless victim or an aggressive,
dominant female), it is always seen and evaluated negatively. Interestingly enough, it is more serious for
a male to possess feminine characteristics than for a female to have masculine ones, as in the
androcentric world of white supremacy it is viewed as the loss of status vs. gain of status, respectively.
From the quantitative perspective, female gender is stereotyped in 75% of sample sentences and it is
also often rendered linguistically invisible in relation to male gender. Masculine words outnumber
feminine words by around 2:1 and masculine gender sentences appear almost thrice as often as
feminine ones (Gershuny, 1975, p. 941). All in all, the dictionary takes part in promotion of an eternal
cycle of rivalry and hostility between men and women, of one sex dominating the other. However,
Gershuny uses the example of this particular dictionary to make a more general and profound
statement about a high status dictionaries have received in our society and about the perils of blind
faith into the dictionary word:

Cloaked in the virtues of an avowed descriptive objectivity and traditional authority, the
dictionary is potentially one of the most dangerous carriers of cultural bias and prejudice. In the
guise of linguistic objectivity, the modern dictionary then appears neutral to editorial preference,
poetry and politics. (Gershuny, 1975, p. 938)

Criticism of the dictionaries self-proclaimed objectivity and language authority is an essential
point of feminist lexicographic critique on the whole. As Patricia C. Nichols rightly mentions in her
review of ‘A Feminist Dictionary’ (1988), Anglo-Saxon societies traditionally lack any official language
academies, delegating the responsibilities of unofficial authorities to dictionaries and handbooks

instead, which often have pernicious consequences:



...Unrecognized and unexamined for the role they play, they often exercise power in
irresponsible ways [...].Claiming to be dictionaries and handbooks of the language, they have
actually been compilations of and comments on the language as used and experienced by
men. (Nichols, 1988, p. 601)

The article with a meaningful name ‘““Women are alcoholics and drug addicts”, says dictionary’
(Kaye, 1988) focuses on the gender ideology present in Collins COBUILD Dictionary, at that time a
freshly published, innovative, corpus-based dictionary, a real highlight of descriptive linguistics,
implementing what appears to be deliberate attempts to avoid sexism. For this purpose, the use of
they/them/their for indefinite pronouns was applied instead of generic use of such words as he or
man. However, in case of illustrative sentences the efforts to avoid sexism and sex-role stereotyping
were not so consistent. The author points out the unbalanced character of the dictionary examples and
asks whether it was possible to select more neutral illustrations. Female character is once again shown
as romantic, emotional, obedient, feeble-minded. But the most disturbing portrayal is of woman as an
alcoholic and drug addict, which often emerges from an extra information, which could have easily been
omitted (such as sample sentences of the headwords that are not related to drugs or alcohol). The
drawback of this research, however, is that does not include any precise description of the methodology
involved, so it is not clear how many example sentences were analyzed and how they were selected.

One of the first systematic, computer-assisted research into the gender bias in monolingual
dictionaries of English is presented in the paper ‘A Study of Sex-Role Stereotyping in the Oxford English
Dictionary 2E' (Fournier and Russell, 1992). Using special software tools, developed at the University of
Waterloo (Canada), the scholars were able to analyse the large and culturally significant textual
database of the electronic Oxford English Dictionary 2e as well as sub-files of gender-related definitions
or quotations. The main research question of their analysis was - ‘to what extent does the dictionary,
which, in its focus on the past, describes and reflects cultural values, also encode the stereotypes of the
present and perpetuate sexual stereotypes for future users of the dictionary?’ (Fournier and Russell,
1992, p.13). In the course of a relatively sophisticated study the textual data was analysed on two
levels — overt and systematic. The overt level analysis consisted in the examination of the definitions
and illustrative examples found by searching under key headwords susceptible to gender stereotyping
(e.g. searching under such headwords as strong-minded, woman, female, etc.). The authors report that

in most cases the results of this analysis type are revealing and in line with the previous works on the



topic, showing the overt sexism of the society as well as of the dictionary editors. Thus, for instance, the
choice of quotations under the lemma woman betrays a negative attitude towards women:

The distance could not be greater between the neutrality of the definition, and the extreme
sexism of these quotations, which depict a being who is unremittingly a demonic sex-object
lacking the capacity for higher (religious) reasoning, and doomed to be controlled by men.
(Fournier and Russell, 1992, p.15)

Sometimes, however, gender bias is present on the definition level, when lexicographers deliberately
describe a sexist word sense or word usage without labeling it as such. Because of the efficiency of the
computer-assisted corpus search, the scholars were able to test some of the earlier statements about
the nature of the OED. For example, they checked such word pairs as Aing and queen, husband and
wife, etc., in which the most important/ positive word is supposedly always placed first, and their
opposites with the inverted word order, finding out that the male figure in the first position was indeed
represented more frequently than the female one. In the course of the systematic analysis more
elaborate and diverse search methods were employed, aiming at building gender-specific subcorpora: a
corpus containing quotation text dealing with women exclusively, a quotation text corpus having
reference to men and the same types of two gender-specific corpora for definition texts. The research
show that women are twice as often described in relation to their appearance and looks than men are.
Domestic sphere proved to be another great reference point for woman as well as feelings. Men's
functions and characteristics turned out to be less narrowly focused. The research showed a greater
degree of stereotyping in the representation of women than in that of men, even though on the whole,
the subcorpora with reference to men was twice as large as the female ones. Another important finding
is that the quotation text contained a greater amount of sex-role stereotyping, whereas the definition
corpora and thus, the language of lexicographers themselves turned out to be more neutral.

The article ‘Punctuating the Dictionary’ (Kramarae, 1992) criticizes the existing practice of
dictionary making from the feminist grounds, highlighting its most harmful theoretical aspects. Pointing
out the fact of women's separation and oppression from their language, the author states that despite
recent minor improvements of the most blatantly sexist examples, the ‘misogynist makeup of the
dictionary’ is left unaltered (Kramarae, 1992, p. 136). The very lexicographic and editorial practice
itself, the very basic form and functions of the men’s dictionary have negative implications on the
linguistic creativity and understanding of the language. Moreover, the stress on dictionaries as the best

and only authority on language use is false and harmful: ‘Il am concerned about the firm, widespread,



and, | argue, damaging belief that dictionaries are the records of language use’ (Kramarae, 1992, p.
137). The article mentions five damaging effects caused by men’s dictionaries. Firstly, it is limitations
on imagination, as traditional dictionaries are not designed by women or for women’s exercise of
imagination. Moreover, they set forth a category system, which is not only hostile for women, but is
referred as the only system. This system does not encourage ideas or new connections or any
playfulness about how we could write and talk. ‘Experts’ often ridicule feminists who suggest alternative
spellings or meanings. Secondly, men’s dictionary promote absolute authority of their products by
portraying lexicographers and dictionary editors as diligent recorders of the language facts. The
publishers have been telling the public for many years that they are fhe authority, trying to win the
market through claims of the authority and completeness of their specific dictionary and also by
pointing out objectivity of their lexicon. But in fact, as Kramarae rightly points it out, we do not know
‘who collects what information from what sources’ (Kramarae, 1992, p. 140). What we do know,
however, is that speech of women and minorities is often not included and editors quote from each
other’s work extensively. The third damaging effect of the men'’s dictionaries is the illusion of agreement
they promote. That illusion states that there is a general agreement of speakers about word meanings
and thus, it neglects the flux and change of the language, as at any certain point in time lexicographers
and editors can easily determine most frequent meaning. The fourth damage of traditional androcentric
lexicography is its inclination to the language standardization and thus, its proprietary interest in the
language use. As a result of it, linguistic diversity stays hidden and people who do not speak dictionary-
proper English feel oppressed and separated from the language. The valid question to ask, however,
when we speak about a necessity for the language standardization is ‘standardized according to whose
specifications? Effective for which persons speaking what class form?’ (Kramarae, 1992, p. 145). The
fifth damage of traditional dictionaries is related to their focus on the written language: ‘Most
dictionaries contain mostly the words, meanings and experiences of published authors, mostly male
authors or “statesmen”. Mostly dead males’ (Kramarae, 1992, p.146). By using a literary standard and
quotation material based largely on this type of literature, dictionary compilers help maintain ‘class
structure and the supremacy of the male educated class’ (Kramarae, 1992, p.146). Therefore, the
author comes to see (and not without the reason) dictionaries as an instrument of social control, stating
that women still have to win their linguistic rights and their linguistic visibility. Although the article was
published 22 years ago, most of its criticism stays true nowadays.

The fact that women'’s language creativity is normally restricted by normative linguistics and

lexicography is supported by the history of the coinage of the word womyn, as presented in the article



‘Womyn: the Evidence’ (Steinmetz, 1995). Serving as an alternative spelling of the word women, this
feminist invention was firstly coined in 1970s in order to avoid the word ending —men. It firstly found its
way into a dictionary in 1991, being included in Random House Webster’s College Dictionary and thus
becoming the subject of great public discussion, criticism and controversy. The other ‘feminist’ entries
such as herstory and waitron, also included in that dictionary edition raised no questions, as by that
time both had already been published in other lexicographic works. However, the entry womyn turned
out to be so controversial that it actually made editors from other publishing houses explain their
reasons for not including this word into their lexicons. It was stated, for example, that the word had a
restricted use in the ‘literature of women's issues’ and that when it did occur in general literature, it
was always accompanied by a gloss or enclosed in shudder quotes, which proved that the word in
question was not widespread enough (Steinmetz, 1995, p. 430). The debates around the spelling in
question led to AHWCD editors’ decision to reveal their citational evidence in this case. The body of
citations that constituted the evidence covered the years from 1976 to 1994 (later citations included to
show the word’s continuous use after the dictionary publication). The list contained 49 quotations from
29 sources covering the span of 19 years and represented only a fraction of actual number of times
womyn was mentioned in print. For example, the Nexis/Lexis electronic database gave back about 250
cases of womyn for the same time period, which justified the inclusion of this spelling into the dictionary
from the lexicographic standpoint. The discussion around the word womyn shows how lexicography can
never be neutral or objective and how it is always a matter of personal choice and decision (that of a
lexicographer or of a publisher) and in fact, also a matter of one’s politics:

...Dictionary users have the right to wonder on what grounds the Random House editors made
the decision to enter womyn into their dictionary. Did the citational evidence justify the entry?
Or was the entry politically motivated, a reflex of the editorial staff's feminist leanings? Of
course, the converse can also be asked: if the evidence does favor entering womyn, were the
dictionary editors who decided to exclude it politically motivated, that is, resisting what they
perceived to be a brazen manipulation of English spelling to advance the feminist cause? The
answer to either question lies in the evidence and how it is interpreted. (Steinmetz, 1995, p.
430)

In the article ‘Women’s Rights — Children’s Games: Sexism in Learner’s Dictionaries of English’

(Prechter, 1999) several editions (7 books in total) of the Oxford Advanced Learner’s Dictionary of



Current English, the Longman Dictionary of Contemporary English and the Collins COBUILD English
Language Dictionary are tested against the presence and reinforcement of gender stereotypes. In short,
the article concludes that no continuous progress has not been made in the development of non-sexist
learners’ dictionaries of English, as the dictionaries under inspection promote stereotypical
representation of women and men by portraying a restricted view of women as being active only in a
limited set of fields (finding a male partner, maintenance of romantic relationship with men, etc.) and
also by portraying men as courageous and reliable, yet independent and strong minded, close to crime
and aggressive (male aggressiveness is depicted in a positive way by the dictionaries) (Prechter, 1999,
p. 60).

The article ‘Telling it Straight? Dictionary definitions of women’s genitals’ (Braun and Kitzinger,
2001) focuses on the analysis of dictionary entries for lemmas vagina and clitoris, using entries for
penis as a comparison, in 12 specialized medical dictionaries and 16 general purpose English language
dictionaries covering the time span from 1989 to 1998. The results of the analysis show that vagina
and cliforis are overwhelmingly defined by their location in a female body without any mentioning of the
function these organs perform, whereas penis is always defined in terms of its function. Therefore, any
reference to sex or sexuality is omitted from the vagina’s and cliforis’s definitions. Moreover, women'’s
genitals continue to be described in relation to an implicit penile norm, when male bodies are viewed
and understood as norm and female bodies are under-represented, their functions are omitted or they
are defined in terms of male bodies, as it is the case with cliforis that is often portrayed as a female
counterpart of the penis. On the whole, it is possible to conclude that generally the entries in question
portray female sexuality as passive and male sexuality as active. They depict women’s genitals as
absence and men’s genitals as presence. They also state that genitals are used for heterosexual sex
only. In fact, these definitions present sexist stereotypes as a biological facts and therefore, serve to
remind how dictionaries construct our image of body and also a limited idea of gender: ‘The process of
definition is not value-neutral, and dictionaries ‘give the values they select stability and authority’
(Landau 1985, p. 269; Gershuny, 1977, as cited in Braun and Kitzinger, 2001, p. 215), values which
are often socially/politically conservative. ‘The construction of authorless definitions furthers the
seeming authority and ‘factual’ nature of these definitions’ (Potter 1996, as cited in Braun and
Kitzinger, 2001, p. 215).

The article ‘This Is What a Dictionary Looks Like: The Lexicographical Contribution of Feminist
Dictionaries’ (Russell, 2011) gives tribute to feminist dictionaries printed in the period between 1970

and 2006. The list of works covered by such a term consists of 18 books and includes, among others,



such texts as A Feminist Dictionary (Kramarae and Teichler, 1985), Encyclopedia of Feminism (Tuttle
1986), 7he Nonsexist Word Finder: A Dictionary of Gender-Free Usage (Maggio, 1987), Womanwords: A
Vocabulary of Culture and Patriarchal Society (Miller, 1989) Wimmin, Wimps and Wallflowers (Herbst,
2001), efc. Surprisingly enough, all of these innovative lexicographic project received little attention in
the world of ‘big lexicography’, even though they are ‘ambitious revisions of lexicographic theory and
practice worthy of historical documentation and contemporary consideration’ (Russell, 2011, p. 1).
Nowadays they continue to be neglected - neither cited, nor mentioned in the historical lexicographic
accounts. Thus, for example, they are excluded from Cowie's (2009) Oxford History of English
Lexicography, described by the publisher as the fullest account of English language lexicography. The
book covers fifteen centuries of lexicographic practice and mentions dictionaries in ‘botany, chemistry
cant, catch-phrases, ecclesiastics, engineering, farming, forenames, geography, geology, husbandry,
law, maritime terms, mathematics, medicine, mineralogy, music, physics, place names, regional
dialect, rhyme, slang, surnames, and zoology’ (Russell, 2011, p. 3). However, not a single feminist
dictionary is included in any list, chapter or catalogue of other references. Despite the invisibility of
feminist dictionaries, today it would be especially worthy to take their ideas and perspectives into
account and see what they have to say about traditional lexicography. Feminist dictionaries propose and
enact innovative principles of lexicography, using criticism as a point of departure from traditions of
lexicography, which, in their opinion, absent women ‘as a significant component of the humanity’ and
construct ‘women, men, and relations between the two in damaging ways’ (Russell, 2011, p. 9).

So what are the principles of feminist dictionary making? Firstly, editors and lexicographers
should disclose the circumstances of dictionary production, such as people involved in the process and
their perspectives. It needs to be done to break that neutral authoritative tone adopted by dictionaries
today and show compilers’ personal biases. For example, feminist dictionaries openly declare their
feminist biases, striving to show that their creators are shaped by and dependent on specific
institutional, economic and sociocultural circumstances. They also aim at demonstrating the scholarly
and economic settings of dictionary production with their own biases (Russell, 2011, p. 12). Secondly,
dictionaries should ‘foster active, opinionated, and exploratory dictionary consumption’ (Russell, 2011,
p. 13).

This principle highlights the importance of readers’ personal perspectives and opinions, their
participation in the contents interpretation and meaning creation. Feminist dictionaries are a sight of
exploration and inspiration. They invite their users to the active dictionary use, to adding to the

dictionary by constructing definitions in such a way that leaves quite a bit of work to readers, making
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them ask questions, see conflicts, feel confusion. Thirdly, ‘a dictionary should highlight meaning as a
universal and collaborative construction, highly embedded, frequently personal, commonly contested,
and only partly linguistic’ (Russell, 2011, p. 15). Feminist dictionaries view word meanings not as
objective facts, but as existing in conversation and often in contest with one another, situated within
social practices and personal decisions, as a matter of opinions and experiences. Therefore, meanings
are never neutral. All in all, this paper shows how feminist dictionaries engage in a serious, systematic
reconfiguration of dictionary genre.

One of the latest articles investigating the problem of gender stereotypes found on the
dictionary pages is ‘Linguistic Turn and Gendering Language in the Cambridge Advanced Learner’s
Dictionary’ (Arimbi and Kwary, 2016). It focuses on the analysis of the imbalance in gender
representations found in the example sentences in the Cambridge Advanced Learner’s Dictionary, 3¢
Edition. The methodology used for the research purposes consists in sorting out the examples bearing
labels ‘approving’ and ‘disapproving’. Within the resulting example sentences the ones were sorted out
that contained words woman/ women and man/ men in them. It resulted in 11 sample sentences
labelled ‘approving’ for man / men, 5 examples labelled ‘approving’ for woman/ women, 29 sentences
labelled ‘disapproving’ for man/ men and 19 sentences labelled ‘disapproving’ for a woman/ women.
As the next step, the resulting sentences were analysed to see how they represent woman and man.
The principle of opposition is widely used in the depiction of two genders. Men are generally better
depicted than women. They are characterized as urban whereas women as earthly and rural. They
symbolize culture, whereas women symbolize nature. They possess emotional maturity whereas women
are just emotional. The gender hierarchy is constructed by creation of different identities for women and
men. Continuing the opposition, women are depicted as sexually passive whereas men as dominant
and active. Women who are not sexually passive perceived as morally bad. Men are associated with
self, whereas self is non-existent for women (there is a self-made man, for example, but there is no
such thing as a self-made woman). ‘Man is self, while woman is other’ (Arimbi and Kwary, 2016, p.
172).

The article 'Toward a Feminist Historiography of Lexicography’ (Russell, 2018) critically reflects
on the historically established way we have got used to perceive and interpret the history of
lexicography. The fact that men still dominate the dictionary scholarship despite many women being
involved in it is related to our construction of dictionary making history. It is a common belief affirmed in
many historical accounts that for many centuries, just until recently, lexicography has been fully driven

by men. Samuel Johnson, Noah Webster, Peter Mark Roget, George Smith, James Murray, Joseph
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Wright are among the greatest and most respected ‘fathers’ of lexicography. Exclusion of women (who
have been present but invisible) led to field picture that ‘favors, not just certain practitioners (i.e., men)
but certain practices (i.e., modes of dictionary making we might call masculinist); it also disregards
lexicography as a system of sociality interlocking with and sometimes benefitting from other systems of
sociality (like gender, like sexism)' (Russell, 2018, p. 170). Feminist historiography offers the ways to
unmask and deroutinize some of the gender biases of past and present, critically reevaluate our
histories so that there is room for a more inclusive understanding of many modes of dictionary making.
It is important to understand that any history is a series of constructions and thanks to the prevailing
masculinist tradition of dictionary making many female participants were forgotten, underappreciated,
villainized and marginalized. Russell writes:

But there are actually lots of women to be found in the history of lexicography. Some of the
names that appear in dictionary discussions and collections include Elizabeth Elstob, credited
with writing a Latin-English grammar in 1715 (e.g., Percy 2010); Sarah Sophia Banks, known
to have penned lists of British dialect terms between 1779 and 1814 (e.g., Ruano-Garcia
2016); Hester Piozzi, credited with publishing the 1794 British Synonymy after years of playing
patron to Samuel Johnson (e.g., Berglund 2009); Charlotte Yonge, attributed with writing a
historical dictionary of Christian names in 1863 and with assisting in the making of the OED
(e.g., Partridge 1978); Hope Emily Allen, remembered as an editor of the ill-fated Early Modern
English Dictionary (e.g., Cassidy 1989; Hirsh 1988, 99-130); and Margaret Sinclair Ogden,
recalled as an editor of the Middle English Dictionary whose “eminence [...] was not always
easy for male colleagues to accept” (Adams 2005, 706). Other women who occasionally bear
mention contributed to large-scale male-edited lexicons. The women who volunteered to read
for the OED, for example, are widely recognized as having joined ranks that included a handful
of women staff members as well as a number of editors’ wives, daughters, and sisters-in-law.
(Russell, 2018, p. 172)

However, they and their contributions stay invisible for larger lexicographic histories. Their work is

viewed as not quite lexicographical: ‘Their dictionaries are “really” grammars, thesauruses,
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encyclopaedias, novelties, nonstarters; while their contributions are “really” ancillary or obligatory’
(Russell, 2018, p. 173). Thus, feminist historiography lets us see how the idea of dictionaries as
exclusively male domain is continually constructed by our histories and how we can deconstruct it as

such by taking another perspective.

| have given special care to making such a detailed overview of the previous works on the topic
for several reasons. On the one hand, the fact that the problem of gender bias in English lexicography is
so well-studied gives us an opportunity to understand and evaluate this problem in all its intricacies and
aspects. Many of the patterns described above are quite universal and can be encountered in
lexicographic practices of other languages. On the other hand, this account gives us a good
understanding of the current state of affairs and general context, so that one can see the importance of
the topic of gender bias in dictionaries. | believe, that taking feminist perspective of dictionary-making

into account is crucial for the future of theoretical and practical lexicography.

1.3.2. Monolingual Dictionaries of German

The article * “Sie sah zu ihm auf wie zu einem Goft” — Das Duden-Bedeutungsworterbuch als
Trivialroman’ ['She looked up to him as to a god" - The Duden-Bedeutungsworterbuch as a light novel]
(Pusch, 1996) analyses the example sentences found under letter A (86 pages in total) in 1970 edition
of Duden-Bedeutungsworterbuch. From the quantitative perspective out of 1100 people mentioned on
these pages there are 920 men and only 180 women, which makes men’s dictionary presence five
times more stronger than women’s. From the qualitative perspective the lexicographically depicted
images of man and woman are not not free from the gender bias and they promote a set of unreflected
gender stereotypes of both men and women. Male reference points are society, profession, business,
world, whereas female reference points are man, children and family. Woman is often portrayed as
uneducated, naive and annoying, sometimes even fat and sweaty, sometimes haughty and silly (Pusch,
1996, p. 232). Female world is limited to house and garden, while male world goes far beyond the
household and it is all about adventures, success and attention. Interestingly enough, in the dictionary
world woman can never communicate with other women. Her only connections are children and her
husband/boyfriend. The characters depicted by the dictionary, both male and female, are so schematic
and stereotypical that the author of the article ironically compares the dictionary to a 7rivialroman, a
simple and light entertaining novel type. It is funny how the same headwords are illustrated differently

depending on, whether the subject in question is he or she. For example, under abbrausen one finds
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the following: ‘£r braust mit Vollgas ab, die braust die Kinder in der Wanne ab’. Under am the following
examples can be found: ‘£r ist am schnellsten, sie ist am Futzen’. And under annehmern. ' Er wird bei
der Fima angenommen, sie hat sich der kranken Kinder angenommen’ (Pusch, 1996, p. 220). The
male profession range mentioned in the dictionary is quite broad: /e can be an author, a boss, a
teacher, a member of parliament, an avant-gardist, while woman is referred to professionally only two
times in the whole letter ‘A’ section: as a doctor and as a high school graduate. As Pusch ironically
comments, such a distribution is totally sensible, because Aer principal occupations are being a wife, a
housewife and a mother. Taking care of Aim as a woman's principal task is a significant part of the
example sentences (Pusch, 1996, p. 230-232). The conclusion leads us to a somewhat harsh, but fair
verdict: ‘Mief, SpieBigkeit, Mannlichkeitswahnn, Pennalermentalitit, Obrigkeits- and Schubladendenken.
Und eine geradezu abgrindige Frauenverachtung’ [Stench, filthiness, delusions of masculinity,
penniless mentality, authority and drawer thinking. And a downright abysmal contempt for women]
(Pusch, 1996, p. 233).

The article ‘Manner — Frauen: Sprachliche Stereotype’ [Men — Women: Language Stereotypes]
(Bar, 2001) focuses on the representation of woman and man in synonym dictionaries, investigating the
corresponding entries in the 10-volume Duden (1999), the 6-volume Brockhaus-Wahrig (1980-1984)
and the 7-volume Worterbuch der deutschen Gegenwartssprache (1961-1977). The analysis indicates
the presence of numerous stereotypical assumptions about both genders. Firstly, both women and men
are judged by their looks and appearance, which serves as the basis for their categorization and further
stereotyping. Thus, in this sense women'’s hair colour is viewed as the source for various stereotypes.
For men a bigger body size is believed to be an indication of strength and power, whereas for women
the same physical characteristics is viewed negatively. A smaller, petite female body size is perceived
positively, whereas for man it is surely presumed to be negative. Another strongly negative aspect of
women’s outlook is the absence of grooming. Secondly, men are traditionally expected to be strong,
tough, hard-working and successful; women are perceived as chatty and talkative. Men are regarded to
be active, whereas women - passive. Mean are also associated with physical and verbal violence,
which is often aimed at women. Thirdly, financial prosperity, power, social activity, professional success
and intellectual capacity are still viewed as purely male domains.

The paper ‘Frau im Worterbuch — Das Duden-Universalworterbuch 2003 als Fortsetzung eines
Trivialroman’ [Woman in Dictionary - Duden-Universalworterbuch 2003 as a sequel of a light novel]
(Porsch, 2005) further develops Pusch’s criticism (1996). Although the author critiques a newer edition

of Duden, he claims it to be the sequel of the trivial novel found on the pages of 1970’s dictionary
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edition. He starts by quoting an example sentence found under the lemma aufschaverr. ‘sie winscht
sich einen Mann, zu dem sie a. kann’ (Porsch, 2005, p. 363). There is again this lady, who needs a
man to look up to, even if in a more independent manner and not as to a god (which was the case in
the 1970 edition). The article enumerates more misogynistic examples, found in the dictionary, some of
which place woman right somewhere in between a man and an animal. For example, under the lemma
Anatomie:

Autbau, Struktur des [menschlichen] Korpers. die A. des Menschen, der Frau, der Hauskatze;
die weibliche Anatomie’ (Porsch, 2005, p. 360).

The numerous example sentences quoted directly from the dictionary let us see how deeply
rooted the traditional gender ideology still was in one of the leading and most acclaimed German-
speaking dictionaries back in 2003.

The article Zur lexikografischen Inszenierung von Geschlecht’ [On the Lexicographic Staging of
Gender] (Nibling, 2009) summarizes various research on the topic, conducted for German, French,
Swedish and English lexicography. It also carries out a detailed analysis of the modern monolingual
dictionaries of the German language, starting with /ustriertes Lexikon der deutschen Umgangssprache
(Kipper 1982). For each and every dictionary Nibling compares the entries for the lemmas Frau and
Mann. Surprisingly enough, the first lexicon in question renders woman almost fully linguistically
invisible. The striking quantitative difference consists in one column of dictionary text (32 senses) for
the lemma Frau and seven columns of dictionary text (116 senses) and four pictures for the lemma
Mann. The same dramatic difference in the representation of woman and man is found in Brockhaus-
Wahrig: Deutsches Worterbuch in 6 Banden (1980-984) with Frau occupying 26 dictionary lines and
Mann occupying 113 dictionary lines (Nubling, 2009, p. 611). In addition to the quantitative difference,
there is also a qualitative one in the semantic representation of woman and man. The article structure
and the definition construction work in such a way that for Frau her role as a wife, girlfriend, lover is
highlighted as the primary one. For example, the word sense ‘wife’ is put as a separate word sense, the
word sense ‘lover, girlfriend’ is put as the first subsense of the sensel (‘weiblicher erwachsener
Mensch’). However, the parallel word senses occupy different (lower) positions in the structure of the
entry Mann. The word sense ‘husband’ is presented only as a subsensel.3 of sensel. The word sense
‘boyfriend, lover’' is absent in the article. Moreover, woman is always depicted as passive object of
man'’s actions. As the next step, Niibling compares two editions of Duden-Bedeutungsworterbuch (1985
and 2002) and comes to the conclusion that the earlier edition in many ways misrepresents and

misinterprets the facts of real life. For example, in the synonym section of the entry Frau there are
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many negative animal names used to talk about females in a derogatory manner (‘Gans, Ganschen,
Glucke, Pute, Zicke, Ziege') (Nibling, 2009, p. 614). Even though there are similar animal names in
German applied in reference to men, the dictionary does not mention any of them, enumerating only
the more ‘noble’ ones showing more positive characteristics (such as Hahn im Korb, Zugpferd). Another
example would be the mentioning of homosexuality for women (Lesbe, Lesbirien), but omitting it in the
entry for men (Nubling, 2009, p. 615). In the 2002 edition in the entry for Frau man is mentioned as its
opposite, whereas in the entry under Mann there is no mention of woman as its opposite. Therefore,
once again, the dictionary portrays woman in relation to man, dependent on him, not existing without
him, whereas man is never portrayed in the context of woman or dependent on her. He is autonomous
and the focus here is on his relation to the big world. Other Duden dictionaries analysed in the article
are Duden-Universalworterbuch (1983 and 2007), 7-volume Duden-Wdrterbuch der deutschen Sprache
(1976-81) and 8-volume Duden-Wdrterbuch der deutschen Sprache (1993-95). All of these lexicons in a
great degree repeat trends discussed above: quantitative invisibility of woman, the stress on her
biological functions, her existence as exclusively possible only in the presence of man. Although there is
a gradual improvement in the later editions, the obsolete concepts are not eliminated - they go hand in
hand with modern gender representation.

One of the dictionaries inspected by Nibling that is worth special attention is Worterbuch der
deutschen Gegenwart Sprache (1961-1977) published in East Germany by two sisters Ruth
Klappenbach and Helene Malige-Klappenbach. In comparison to other lexicographic products of that
time, the dictionary can be viewed as quite modern and progressive as to how it represents woman and
man on its pages. Firstly, from the quantitative point of view there is no such great difference in the
space distribution for both lemmas (even though Mann still occupies more space). Secondly, as Nibling
remarks, for the first time there is an impression that somebody put two entries beside each other and
compared their contents doing their best to organize the entry structures according to the same
reference points: age, appearance, family life, etc. Thus, for example, in illustrative examples almost the
same attributes are used in the categories age and appearance for both man and woman (age: af, jung
+ Mann/ Frau; appearance: fdbsch, schon, blond, groB, klein, kraftig + Frau/Mann). Of course, the
family aspect is still highlighted for woman, who is depicted as alleinstehende, miitterliche, hausliche,
schwangere, kinderlose, but at least it is mentioned for man, too, as such adjectives as verheirateter
and geschiedener are used as attributes to modify the word Mann (Nibling, 2009, p. 624). One more

discrepancy is that only a woman is described as zierliche, nervidse, hysterische, verwdhnte. But at
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least both genders are described according to the same criteria, which was not the case in any other
dictionary analysed in the study.

In conclusion, the author says that lexicography should not be used as a stage for gender
performance. It should not misrepresent reality and real language use as it was the case with attributing
homosexuality to women exclusively, or mentioning a derogatory synonyms for women only. In reality,
there are no natural gender differences other from the ones that have been socially and culturally
constructed. Therefore, when we talk about gender perspective in lexicography, we do not talk about
political correctness or idealization, but we talk about making a conscious lexicographic choice not take
or show our position on certain points, as it is done when it comes to racism or anti-Semitism: we do
not take stand on them by not reproducing these kind of views in dictionaries, and it should be the

same with sexism.

This brief overview of the current state of affairs in English and German monolingual
lexicography has shown that sexism in dictionaries has some common patterns that are the same for
the both languages. Woman is reduced to her biological functions, her domain is household and family
life, whereas man is all about society and culture and his domain is outer world. The opposition woman
- nature, man - culture is preserved in both national lexicographic practices. The very mechanisms of
how women are treated linguistically invisible both in languages and dictionaries are very similar. For
example, both man and Mann can mean a human or individual. Then the question arises to what
extend women are included when mankind or Mannschaft is mentioned. Moreover, the way women got
all the nasty synonyms in German dictionaries is very close to inclusion of swear words as synonyms to
the headword woman in Oxford dictionary. The numerous articles on the topic of gender bias show that
gender stereotypes in dictionaries are a systematic problem that is omnipresent over centuries,

dictionaries and languages.

1.3.2. Monolingual Dictionaries of Russian

There are very few scientific articles devoted to the the problem of gender stereotypes in the
monolingual dictionaries of Russian, which indicates the lack of scholarly as well as public interest to
the problem of gender representation and gender bias in dictionaries and language.

The article ‘Slovar’ V.I. Dalya i feminnie stereotip/’ ['Dahl’s Dictionary and the Female Gender
Stereotypes'] (Efremov, 2012) focuses on the impact the nineteenth-century Dahl’s Dictionary,

considered to be the first monolingual dictionary of modern Russian, had on the lexicographic tradition
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in the country. The dictionary, firstly published in 1866, despite being definitely outdated today, is still
regularly republished and in general considered one of the most famous and acknowledged
lexicographic reference tools for the Russian language. It indeed laid the foundation for many theoretical
and practical dictionary-making principles still widely applied in Russian lexicography nowadays. It also
introduced some stereotypical tropes in the dictionary treatment of gender, which have been
reproduced in monolingual dictionaries of Russian across centuries. Thus, for example, it was Dahl who
firstly introduced the representation of woman and man as two opposites rather than being of a
complementary nature (Efremov, 2012, p. 47). This principle of lexicographic description, as we will
see it later, is implemented almost in each and every dictionary of the 20 and 21 centuries and it
greatly contributes to the polarization of woman and man. Moreover, it is the Dahl’s Dictionary that
firstly explicitly mentions that the use of a masculine name to refer a woman is acceptable and in fact,
increases a woman'’s status and that it works in the opposite direction when a female name is applied
in reference to a man downgrading his social status. The current trend is observed in many languages,
but for Russian it was firstly put into dictionary by Dahl. Dahl also introduced a lot of the female
profession names, using the rich possibilities of the Russian word building. Some of the profession
names had indeed been mentioned in the previously published literature, newspapers and so on. But
some of the words were firstly introduced in the dictionary and supposedly invented by the dictionary
author himself. However, in general, the treatment of the problem was not systematic and full, and
many professions were left without their female counterparts either due to their ‘masculine’ character
or because of the author’'s carelessness. It was also Dahl who firstly introduced the word bespridannitsa
to signify a woman without any dowry, who has low prospects of marriage and therefore is dependent
on the ‘kindness’ of man who can marry her because of her beauty and despite the deficiency in
financial support (Efremov, 2012, p. 49).

The article  ‘Muzhchinka:  semanticheskii  metamorfozi’ ['Muzhchinka:  Semantic
Metamorphosis'] (Osmak, 2012) focuses on the lexeme muzhchinka, which consists of the root man
and a diminutive suffix, and can be literally translated as a smal/ man. The article compares lexeme's
dictionary definitions to its real use and definitions provided by language speakers, i.e. lay users.
Monolingual dictionaries always define this word as strictly derogatory and disapproving and used by
women exclusively. However, the Internet research, forums and blogs, where people discuss the real
meaning they put into the word when they use it, show that the meaning of the lexeme is much broader
than what the dictionary says. Apparently it is also used as 1. playful and tender address form to a

lover; 2. a neutral or positive name for homosexual male; 3. a metrosexual synonym; 4. humorous
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name for a little boy; 5. collective image of a ‘new man / new masculinity standard’ (Osmak, 2012, p.
64).

The article ‘Gendernie stereotipi i russkaia lexicografia’ ['Gender Stereotypes and Russian
Lexicography'] (Efremov, 2016) describes some common gender bias examples found on the lexicon
pages, such as:

- lexicographic label fermale used to indicate female profession names (whereas label male is
never used for the same purpose). Moreover, all the female profession lexemes are usually
defined through their male counterparts;

- lexicographers’ ‘patriarchal’ perspective which is manifested through various fixed
expressions and clichés, such as s/abjj pol [weaker sex] to indicate women and silnjj pol/
[stronger sex] to describe men;

- most lemmas carrying positive connotation use male individuals in their example sections.
For instance, all positive character features (wise, clever, friendly, etc.) mention a man and
not a woman in their illustrative examples.

The article also explores the representation of the lemmas muzhik [a rough synonym to the lexeme
man] and baba [a rough synonym to the lexeme woman] in different lexicographic works over time and
how this representation changed over the centuries getting more biased. The lexeme muzhik was firstly
used in the 15" century and and was a diminutive form of the lexeme man (Efremov, 2016, p. 104). In
western Slavic language it was used to speak about midgets and minors. In Russian the word did not
have any negative connotation for three centuries. 7he Dictionary of the Russian Academy, printed in
1783-1794, gives only one sense of this lemma - a male pheasant. However, it is in the Dah/’s
Dictionary where an additional negative sense firstly appeared — uneducated, rude person, which was
most likely due to another stereotypical assumption that people with lower social status had bad
manners and no education. In the Soviet dictionaries the word became even more marginalised. It
came to represent all the negative, socially unacceptable traits, whereas another word muzhchina
[man] came to be used in neutral or positive sense to signify a male person. A female counterpart of
the lexeme muzhik, the lexeme baba has gone approximately the same way from neutral lexeme
meaning a female pheasant to highly pejorative connotation acquired in 20* century.

The problem of sexism in monolingual dictionaries of the Russian language has been hardly
studied: there are very few papers concerned with this topic focusing on different individual examples of

sexism present in the lexicographic works. Thus, no systematic research has not been conducted so
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far. Therefore, present thesis will surely make an important contribution in the study of the problem of

gender stereotypes in the Russian lexicography.

1.4. Terms and Definitions

This section provides a brief overview of the main terms used in the dissertation and their
definitions. In this paper | differentiate between sex and gender in the standard manner, when sex is
viewed as a set of biological attributes present in humans and animals, such as chromosomes, gene
expression, hormone levels and function, and reproductive/sexual anatomy. Although sex is usually
defined as binary (male or female), it is also a well-known fact that it is not limited to the binary
opposition and a variation of different biological attributes is possible. Gender is used to refer to the
socially constructed roles, behaviours, identities and expression modes of girls, women, boys, men and
diverse people. Person’s gender identity affects their selfimage as well as how they perceive others,
how they act, interact and communicate and also ‘the distribution of power and resources in society’
(What is gender? What is sex?, 2020). Although traditional gender ideology views gender as static and
binary, it is neither this or that. Gender is a spectrum and it is fluid, possible to change over time.
‘There is considerable diversity in how individuals and groups understand, experience and express
gender through the roles they take on, the expectations placed on them, relations with others and the
complex ways that gender is institutionalized in society’ (What is gender? What is sex?, 2020). The

differences between sex and gender are shown in Figure 1.

SEX GENDER

Biological: XY or XX Socially Constructed and
Male/Female/Intersex Enacted Roles and Behaviors

Chromosomes Man/Woman/Other
Sex Organs Masculine/Feminine
Hormones Gender Non-Conforming

Figure 1. Differences between Sex and Gender

Source: Adapted from American Women'’s Association Website (https://www.amwa-doc.org/sghc/)

According to the Office of the High Commissioner for Human Rights (OHCHR), a gender

stereotype is a ‘generalised view or preconception about attributes, or characteristics that are or
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ought to be possessed by women and men or the roles that are or should be performed by men and
women. A gender stereotype is harmful when it limits women's and men’s capacity to develop their
personal abilities, pursue their professional careers and make choices about their lives' (Gender
Stereotyping, n.d.). We have already seen many common examples of gender stereotypes present in
the dictionaries when women and men are ascribed certain personality traits by reason of their
membership in the social group of women or men. European Institute for Gender Equality defines
gender bias, or sexual discrimination, as ‘prejudiced actions or thoughts based on the gender-
based perception that women are not equal to men in rights and dignity’ (Gender bias, n.d.). It is true
that women suffer much more from gender bias than men. However, it is important to remember that
sexual discrimination can be aimed at men, too, as well as at any gender-non-conforming person.

As to lexicographic terminology, | would like to define some of the terms used in my work. In
this thesis the terms lemma and headword are used interchangeably and are understood as ‘the
position at which an entry can be located and found in the structure of a reference work’ (Hartmann &
James, 2002, p. 83). The terms dictionary article and entry are also used as synonyms in the
meaning ‘the basic reference unit in a dictionary’ (Hartmann & James, 2002, p. 50). Other important
terms are prescriptive and descriptive lexicographic approaches:

Dictionaries are often perceived as authoritative records of how people ‘ought to’ use language,
and they are regularly invoked for guidance on ‘correct’ usage. They are seen, in other words,
as prescriptive texts. Lexicographers have for long been uncomfortable with this idea - at
least from the time of James Murray, the founding editor of the Oxford English Dictionary — and
we see ourselves as working firmly within the tradition of descriptive lexicography. For us, a
dictionary is a description of the vocabulary used by members of a speech community (for
example, by ‘speakers of English’). And the starting point for this description is evidence of what
members of the speech community do when they communicate with one another. (Atkins &
Rundell, 2008, p. 2)

Macrostructure is defined in the following way:

...an overall list structure which allows the compiler and the user to locate information in a

reference work. The most common format in Western dictionaries is the alphabetical word-list
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(although there are other ways of ordering the headwords, e.g. thematically, chronologically or
by frequency)’ (Hartmann & James, 2002, p. 91).

Microstructure is ‘an internal design of a reference unit. In contrast to the overall word-list
(macrostructure), the microstructure provides detailed information about the headword, with comments
on its formal and semantic properties’ (Hartmann & James, 2002, p. 94).

On the pages of this work a reference will be made to comment on form and comment on
semantics: according to Dictionary of Lexicography, comment on form provides information about
spelling, grammar and pronunciation, whereas comment on semantics contains information about
definition, etymology and usage (Hartmann & James, 2002, p. 23).

Sense is ‘one of several meanings that can be established for a word or phrase and covered
by a definition in a reference work’ (Hartmann & James, 2002, p. 125).

Definition is ‘a component part of microstructure of a reference work which gives an
explanation of the meaning of a word, phrase or term. The definition provides an essential function: it is
the place where compilers locate and users find semantic information’ (Hartmann & James, 2002, p.
35-36).

Example is ‘a word or phrase used in a reference work to illustrate a particular form or
meaning in a wider context, such as a sentence. Examples can either be based on objective evidence
[...] or be invented by the compiler’ (Hartmann & James, 2002, p. 53).

Corpus is ‘a collection of texts, of the written or spoken word, which is stored and processed
on computer for the purpose of linguistic research’ (Renouf, 1987, p. 1). Sinclair (2004) sees corpus as
‘a collection of pieces of language text in electronic form, selected according to external criteria to
represent, as far as possible, a language or language variety as a source of data for linguistic

research’).

1.5. Structure of the Thesis

This thesis is divided into three chapters. Following the introductory part, stating the research
objectives and presenting its topic as well as social and lexicographic context around it, the thesis deals
with the practical dictionary analysis in the second chapter by critiquing the major monolingual
dictionaries of Russian published in 20" and 21« centuries. The third chapter draws general conclusions

and summarizes previous theoretical and practical research on the topic.
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CHAPTER 2

2.1. Research Methodology

Monolingual dictionaries of Russian, published during the 20» - 21+ centuries serve as the
research material of the current project. Due to the lexicographic data type typically contained in the
monolingual lexicons their comment on semantics can provide a rich material for the gender-focused
analysis. As it has rightly been noticed in the critical literature (Nibling, 2009, p.594) a monolingual
lexicography serves as a big stage for the gender display. The current research does not take into
account any monolingual Russian dictionaries published in the 19 century for several reasons: firstly,
some of them have been of a mixed type containing both Russian and Old Slavonic lexemes (Dictionary
by the Russian Academy, the first edition published during 1789-1794, the second edition published
during 1806-1822); secondly, later on more modern editions that did not include any Old Slavonic
lexemes still presented a mixed macrostructure type consisting of both standard Russian and dialectal
words (Explanatory Dictionary of the Living Great Russian Language by Vladimir Dahl, printed during
1863-1866); thirdly, some of the later lexicographic works applying a stricter criteria for the
macrostructure candidate headwords were not completed (Dictionary of the Russian Language,
Compiled by the Second Department of the Imperial Academy of Sciences by Yakov Grot, started in
1891).

Therefore, the present analysis will focus on six major lexicographic works published in the
Soviet Union as well as modern day Russia and covering the scope from 1934 to the present day. Many
of these dictionaries have been republished and reedited for many decades. Thus, for example,
Ushakov’s Dictionary (Ushakov, 1935-1940) underwent many editions and is still being widely used.
Hence whenever possible, different editions of one and the same dictionary will be analysed and
compared to see if any major changes occurred in-between. Figure 2 demonstrates a detailed timeline
showing the milestones of the Russian monolingual lexicography.

The present research follows the methodology suggested by the German scholar Damaris
Nibling in her paper Zur lexikografischen Inszenierung von Geschlecht ’[‘On the Lexicographic Staging
of Gender'] (2009). Thus, for each dictionary a focus of the analysis will be on the comparison of a
dictionary article for the lemma muzhchina [man] with a dictionary article for the lemma zhenshchina
[woman]. The articles will be compared from the place distribution perspective as well as qualitatively.

Special attention will be paid to the analysis of the sense definitions and the example sentences.

23



Lexicographic Timeline

Russian Monolingual Dictionaries in Time

1935-1940

Ushakov's Dictionary

4 volumes

Ozhegov's Dictionary

1 volume

1950-1965

Dictionary of the
Contemporary Literary Russian

Language (17 volumes)

1957-1961
Small Academic Dictionary
(4 volumes)

Big Explanatory Dictionary of

the Russian Language

{1 volume)
‘ 2008

Big Explanatory Dictionary of
the Correct Russian

Language (1 volume)

Figure 2. Russian Monolingual Dictionaries in Time

Source: Solonets (2020)

When a dictionary user consults a dictionary, what they expect from the reference tool - and this is
what modern dictionaries normally aspire to achieve — is maximum neutrality and distance from any
kind of ideology. Needless to say, such an endeavour is hardly attainable, as any dictionary is a product
of its time (Nubling, 2009, p.595). The further analysis seeks to examine the place of each dictionary
on the scale between gender neutrality and gender bias. We will see how the dictionaries in questions

present a social construct of gender for men and women, what social roles they attribute to each
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gender and if they reproduce any gender stereotypes. We will also see what means are used to
reproduce gender stereotypes, if any, and how exactly gender bias is embedded into the lexicographic
data.

My approach to the gender-focused analysis follows the gender theory as it was expressed by
West and Zimmerman in their paper ‘Doing Gender’' (1987), which perceives gender not as an innate
characteristic of a person, but rather as a psychologically ingrained social construct that is actively
utilized and reproduced in the daily communication. According to this theory, gender is a performative
act, intended to establish a gendered behavior as naturally occurring. We constantly do gender through
our daily actions and behaviour: the clothes we wear, the make-up we put on, the way we speak is all
an act of doing gender, which ultimate goal is to meet gendered societal expectations and by managing
to do so, to acquire a status of a successful society member. Gender is performed in interactions and
our behaviours are assessed based on the socially accepted conceptions of gender. West and
Zimmerman highlight the interactional level on which gender is performed and reinforced. From that
perspective, monolingual dictionaries can be viewed as a perfect scene for the lexicographic doing
gender (Nibling, 2009, p.595, 628), as they on the one hand, reflect and reproduce the conceptions of
gender existing in the society and, on the other hand, by doing so, they reinforce these stereotypical
notions and in this sense they should definitely be considered as a powerful means of doing gender.

The article ‘Undoing Gender’ (Deutsch, 2007) emphasizes the importance of undoing gender,
an action which refers to ‘social interactions that reduce gender difference’ (Deutsch, 2007, p.122).
When we undo gender, we aim at thwarting gender stereotypes at interactional as well as institutional
level. Such resistance to gendered social interaction is viewed as an important source of change. The

opposition of doing and undoing gender will serve as a crucial point for the following analysis.
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2.2. The Explanatory Dictionary of the Russian Language by D.N.
Ushakov, also known as Ushakov’s Dictionary

2.2.1. General Information:

This is one of the major dictionaries of the Russian language. Published in 4 volumes over the
period 1934 - 1940, the first dictionary edition included 85 298 headwords (not including 5054
headwords used for cross-reference purposes) and survived numerous reprints, still being regularly
reissued and revised. Its appearance filled a gap in the description of a modern early 20+ century
Russian, as none of the miscellaneous lexicographic projects of the 20» century attempted before had
not been brought to a conclusion. The dictionary aimed at the description of the contemporary literary?
Russian language, covering the scope from early 19+ century to the current moment in time and
including ‘classic literature words from Pushkin® to Gorky and also words of common scientific,
business and book language, formed in the 19" century’ (Ushakov, 1935, p. 5). Another important goal
pursued by the authors was the inclusion and lexicographic treatment of the rapidly growing new
vocabulary brought on by the revolution and socio-political change in the country, for example,
numerous neologisms formed by word blending, generally acclaimed technical terminology and socio-
political terms. In the dictionary preface the authors stated that the dictionary was intended to reach a
broad circle of readers aiming at the prescription of the correct language use in such areas as
pronunciation, grammar, orthography and stylistics: ‘the dictionary can serve as a weapon in the
struggle for the quality of the language |[...], for the language purification’ (Ushakov, 1935, p b).

The lexicographic team involved in the dictionary creation process consisted of the leading
linguists, lexicographers and philologists of that time under the guidance of Dmitry N. Ushakov, an
experienced lexicographer and editor. Although during their lexicographic work the scholars agreed to
take into accountant previously published monolingual dictionaries, it was specifically pointed out that
the new dictionary was not envisaged as a mere compilation or repetition of already existing lexicons.
Therefore, the team had to build their own corpus of texts in the form of index cards, on which the

quotations and other lexicographic data were written down. Different types of printed materials were

The information in this section comes from various sources: Nikitin (2004, 2016a, 2016b); Basovskaya (2013, 2014); Ushakov (1935).

s All dictionaries to be analysed in this chapter are dictionaries of literary (or in other words, standard) Russian. There is no agreement among scholarly
community about what exactly is considered to be a literary language. Russian linguist and lexicographer V. V. Vinogradov defined it as a ‘common written
language of a nation or nations, the language of official and business documents, school, science, journalism, fiction’ (Karamian & Golovan, 2012, p. 329).
Other authors define it as a standard form of Russian, written and oral, which main feature is its normativity. (Karamian & Golovan, 2012, p. 77)

« All the dictionaries analysed in this chapter cover the Russian language starting from Pushkin (early 19»century), a Russia’s national poet, famous for his

contribution to the modernization and development of Russian (Karamian & Golovan, 2012, p., 81).
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used for this purpose: newspapers, classic literature of the 19 and 20" centuries, military records,
political books, technical brochures, agricultural handbooks and so on. The main criterion for lemma
inclusion in the dictionary was its high frequency. Thus, some of the swear words, vulgar expressions
and colloquialisms made their way into the dictionary as long as they were used frequently enough. The
system of lexicographic labels was developed to indicate headwords’ register.

Socio-political context of that time period plays a crucial role in the understanding of the
dictionary’ nature. The dictionary was developed under the strict censorship of Stalin’s regime and the
first volume of the dictionary published in 1934 was almost fully destroyed by the command of the
government, as it did not correspond to the Marxist-Leninist ideology of the country. After its
publication the first volume received a negative review in the press, as it supposedly promoted ‘anti-
soviet and bourgeois content’ (Nikitin, 2016b, p. 37). The lexicographers had to defend their scholarly
creation in a series of public discussions held during November-December of 1935 in Leningrad. As a
result, the dictionary was claimed to be ‘a harmful act of political crime’ (Nikitin, 2016b, p. 37), the
publication was suspended and the first volume had to undergo a full revision. From that time on the
lexicographic process was supervised by a political editor B. M. Volin responsible for dictionary’s
ideological correctness. One of the authors, V. Vinogradov was exiled to the city of Vyatka (896 km from
Moscow) and did not take part in the further lexicographic work. His name was also removed from the
dictionary cover.

However, in the end the first volume of the dictionary was newly published in 1935, soon
followed by the consequent volumes. Despite all odds and thanks to the immense efforts of the
lexicographic team, it has become one of the most acknowledged lexicographic works in the country

and has been reissued many times with the last edition dating back to 2014.

2.2.2. Dictionary Analysis

The dictionary articles analysed below come from the first dictionary edition. The lemma
zhenshchina [woman] can be found on the page 858 of the first volume published in 1935 and the
lemma miuzhchina [man] can be found on the page 275 of the second volume published in 1938. The
original dictionary articles for these lemmas in Russian as well as their translation into English are

presented in the Table 1:
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Table 1. Entries for lemmas woman and man in Ushakov’s Dictionary (1935-1940)

KEHIUUHA, v, orc.” MYKUUHA, b1, #°.

1. JIumo, mpOTHUBOIOJIOXKHOE MYyXuuHEe 10 | 1. JIMIO, MPOTHUBOMOIOKHOE KEHIIUHE I10
HoJTy. oJy.

Kenwunot  u  myoscuunvt 6  CCCP | 'V nac 6 bpueade wemvipe myxHcuunsvl u 0ge
NOAL3YIOMCL  OOUHAKOBbLIMU — Npasamu. | dceHuuHbl. Kpacuewlii mysicuuna.

Kenwuna-epau.

| Jlumo »*eHckoro monia, Kak TUIMYECKOE
BOILIOLIEHHE )KEHCKOT0 Hayaa.
C uymkocmuio JceHwWuHbl OHA OKA3ana emy

nomouwb KAk pas 60-6pems.

2. B3pocnasi, B IPOTHBOI. JEBOYKE. 2. JIumo MyXCKOro ToOJa, JOCTHIIIee
Bazon ons scenwyun u oemeti. 3pesoro Bo3pacrta, GU3NIECKON U TyXOBHON
3PENOCTH.

|| Jlumo keHckoro rmoisa, HauaBuiee | Hacmoswuii mysxcuuna. Ckopo mul 6yoeutb
MOJIOBYIO JKU3Hb, B IPOTUBOII. JIEBYIIKE. VoIce MYHCUUHOLL.
3amyoncussn scenwuna. Ona paro

CMana HCeHWUHOII.

3. Jlumo >KEHCKOro Tmoja  JIErKOro
MoBeJICHUs, KOKOTKa ((am.).

Tpamumb oenbeu Ha HCEHUUH

4. XKenckas npuciyra (pasr.)

Hansamw orcenuyuny x pedenky.

WOMAN MAN
1. An individual whose sex is opposite to the 1. An individual whose sex is opposite to the
male one. female one.

s Grammatical information about plural form and grammatical gender.

s See the footnote 8.

7 In this dictionary and in the dictionaries that are going to be analysed further, the Russian word po/ [sex] is used to define woman and man. From the
dictionary context it is obvious, however, that it is not only the biological differences that are implied by this word, but also social and cultural ones
associated with them. Nowadays the English word gender is more widely used to talk about certain social construct associated with people’s perceptions of
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Women and men in the USSR have equal rights. | There are four men and two women in our

Woman doctor squad. A handsome man.

// A female person, as the typical embodiment
of female nature.
With her woman’s sensitivity, she was able to

help him just at the right time.

2. An adult female person as opposed to a girl. 2. A male person, who is mature physically and
Carriage for women and children mentally.

A real man. You will be a man soon.

| | Afemale person who has started her sex life
as opposed to a girl.

Married woman. She has become a woman very

early.

3. A girl of easy virtue, a prostitute (derogatory).

To spend money on women.

4. A female servant (coll.).

7o hire a woman for a child.

Source: Adapted from Ushakov's Dictionary (1935-1940)

From the quantitative perspective the dictionary article for the lemma worman occupies two
times more space than the one for the lemma mar it has three senses with two sub comments
whereas the lemma man has only two senses.

In the first sense the headwords are defined in the similar way: lemma zhenshchina [woman] —
as an opposite of the word muzhchina [man] and lemma muzhchina [man] — as an opposite of the
word zhenshchina [woman]. On the one hand, such an opposition used as a definition strategy may be
explained by the semantic purposes. The authors may have wanted to avoid using the words zhenskii

[female] and muzhskoi [male] in the corresponding definitions in order to eschew definitions containing

sex, but this term is relatively new and not well-known outside the feminist / LGBT+ communities. Thus, every time when the word ‘sex’ is used in a
definition, what is really meant is both sex and gender (see Figure 1).
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same stem words as the defined headwords. For example, in modern German and English monolingual
dictionaries no opposite sex is typically used in definitions of lemmata woman and man and such words
as ‘weiblich’, ‘mannlich’ for German (Duden, n.d.) and ‘female’ and ‘male’ for English (Lexico, n.d.)
turn out to be useful in this case. In the Russian language, however, the similar strategy cannot be
implemented successfully because of the above-stated semantic reasons.

On the other hand, such approach to defining these lemmas is rather typical of Russian
lexicography on the whole as we are going to see during the course of our research. After Dahl’s
Dictionary (Dahl, 2006) firstly introduced the idea that a man and a woman were opposites by their
nature (Efremov, 2012, p. 47), this stereotypical representation has been reused and reinforced in
almost every monolingual dictionary of Russian and is still a common definition to be found in the
newest dictionaries (for example, in the Great Academic Dictionary (Gorbachevich, 2004 — present)). It
undoubtedly reflects some stereotypical notions and ideas existing in the people’s perception of gender
roles before and today.

Moreover, the examples illustrating the first sense are worth special attention. ‘Women and
men in the USSR have equal rights’. This phrase is one of the many Soviet propaganda mottos.
Following the socialism’s ideology of equality, the Soviet government implemented many laws granting
equal rights to women. For example, men and women holding the same professional position should
have had the same salary. After the Revolution in 1917 Soviet women also gained the right to vote. It is
true that in 1920-1930s women were perceived as an equally important workforce and got access to
education and job market. As legal restrictions were lifted, women started to make significant
contributions in all sectors of economy (Maksimov, 2016, p. 132). However, it is worth mentioning that
the rapid emancipation was cut short in 1930 and the return to traditional values was initiated. Thus,
for example, abortion was illegalized and divorce became practically unattainable (‘Women in Russia’,
2020). Moreover, despite certain steps being taken by the Bolshevist government towards women'’s
emancipation in the early 1920s, all in all, these reforms failed to change people’s attitudes to gender
roles in the society and thus, although women manged to enter the workforce briskly, they were still
largely associated with household and domestic responsibilities getting a double load of professional
occupation responsibilities and household chores (Maksimov, 2016, p. 134).

This stereotypical perception of women's role prevailing in the society can be proved by the first
sense’s second example - woman doctor, meaning a doctor who is female. This phrase can be often

found in the Soviet and some Russian dictionaries and it has a negative implication as if a female
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doctor were something unusual or exotic or if ‘woman doctor’ were somehow different from the male
one. Needless to say, the opposite phrase — a man doctor is non-existent in the dictionaries.

Depicting the profession of a doctor as something unusual for a woman to practise, the
dictionary ascribes the occupations of a prostitute and a servant to a woman (sense3 and sense4 of the
entry womarn). It shows them as typically female professions by presenting these jobs not even on the
illustrative example level, but rather introducing them as separate word senses.

The first structural discrepancy in the lexicographic treatment of these two lemmas occurs in
the first sense of the lemma woman, which has a subcomment, whereas the first sense of the lemma

man does not, as it is shown in Figure 3.

T ME'HOIAHA, =1, »e. 1. Jlamo, mpormsorno-
JAOMNHOC MYKTHHE 0 IoNY. Henwunst 4 Myowc-
qyumdt 8 CCCP noasaywomea 00UHAKOSHMY, NPpasa-
M. A .~epa. [} JIRLO sKeHCKOTO 0718, KaK THITH-
YeCKOS BOILIOUIeHHAe HeHCKOTO Hauaja. C wym-
KOCTHIO HECHULUMD ONE ORAIANE MY NOMOUL KX
pa3 go-spems. 2. Bapocaaf, B UPOTHBON. Te-

Figure 3. First Subcomment of the Sensel of Lemma Woman

Source: Adapted from Ushakov's Dictionary (1935-1940)

The subcomment provides an additional meaning of the lemma woman - ‘a female person, as
the typical embodiment of female nature’. Interestingly enough, the authors did not care to explain what
exactly is meant under the ‘female nature’ or its ‘typical embodiment’. However, we can get a glimpse
of their idea of female nature through the example following this definition: ‘With her woman’s
sensitivity, she was able to help him just at the right time.’ Thus, according to the example sentence,
one of the the woman'’s typical characteristics is sensitivity - it is presumed as a feature of their nature.
Although the authors did not mention other ‘typical’ features of woman'’s nature here, their general idea
of it is quite clear: it continues the opposition of a woman and man, stated in the first sense and
exploits an old cliché of women being sensitive and men — sensible, women - emotional and men -
rational. On the one hand, such generalized and exaggerated depiction reflects the stereotypes existing
in the society (Lobko, 2012, p. 21-22), on the other hand, it reinforces them by reproducing them in
the dictionary and also by setting a lexicographic tradition followed in the subsequent lexicographic

works.
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The second sense of the headwords represents another inconsistency of the lexicographic
treatment: woman is described as ‘an adult female person as opposed to a girl’, whereas man is
defined as ‘a male person, who is mature physically and mentally’. Generally speaking, both definitions
convey a similar idea, but using different words for this purpose: the lemma woman gets a very
straightforward and precise definition, meanwhile, for man such characteristics as maturity, both
physical and mental, are pointed out. By describing similar concept differently, the authors once again
polarize their representation of a woman and a man, given in the dictionary. If one defines worman as
an adult and man as a physically and mentally mature person, does it not give a sense of superiority to
the man? Besides that, the definition of the lemma man implies a traditional perception of a man as a
breadwinner and protector, as somebody can only be considered a man when he is mature enough to
make a living, to be the head of a family and to handle their emotions, stress and responsibilities. That
is what is meant by such examples as ‘real man’ or ‘you will be a man soon’. When this definition were
in line with the sense? for the lemma woman and only mentioned the opposition to a boy, lad, then it
would be free of the stereotypical gender representation.

Sense? of the lemma woman has an extra subcomment, providing the following definition: ‘A
female person who has started her sex life as opposed to a girl.” Surprisingly enough, here the
lexicographic team has managed to avoid that awkward euphemism, which, as we will see later, is
present in all other dictionaries, when the headword woman is defined as ‘a female person who is
married’. In the USSR the discussion of sexuality (and especially female sexuality) was out of question:
according to the famous saying, ‘there is no sex in the USSR’ (‘V SSSR seksa net’ [There is no sex in
the USSR], 2020), which means that there was no open mentioning of any aspect of human sexuality in
the public discourse. That is why other dictionaries later opted for using the euphemism married do
define this word sense, although it is false and incorrect. It is really surprising to see that Ushakov's
Dictionary managed to avoid any false definitions in this respect, even though it was published under
such a strict censorship.

As Ushakov's Dictionary is considered to be a classic monolingual dictionary of Russian, not
only setting the lexicographic tradition in the Soviet-Russian lexicography for many years on, but still
being regularly reprinted, it would be interesting to see if there have been any major changes in the
lexicographic treatment of the lemmas in question in the newer editions. One of the latest available
copies of the dictionary is one-volume Explanatory Dictionary of the Contemporary Russian Language by

D. N. Ushakov, published in 2014 and containing 100 000 words. As it is stated in the preface, this
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edition is ‘corrected, completed and revised’ (Ushakov, 2014, p. 3), and it follows the lexicographic
principles of the original dictionary.
The following entries, as seen in Table 2, for the lemmas woman and man are to be found in

the new edition on pages 138 and 312 respectively.

Table 2. Entries for lemmas woman and man in Ushakov's Dictionary (2014)

KEHIHIUHA, 51, x. MYXUHNHA, 51, M.

1. JIuuo, mpoTHUBOIOJIOKHOE MYyXuuHE 1O | 1. JIMIo, NMpOTHBOINOJIOKHOE KEHILUHE I10
OJLYy. oJLy.

Kenwuna-epau Kpacuswiii mysicuuna.

2. Bspocmas, B IPOTHUBONOJOXKHOCTH | 2. JIMIIO MYKCKOro I0/ia, JOCTHUIIIEE

JIEBOYKE. 3penoro Bo3pacta, GU3NYECKON U TyXOBHOM
3pEIIOCTH.
Hacmosawuit myscuuna.
WOMAN MAN
1. An individual whose sex is opposite to the 1. An individual whose sex is opposite to the
male one. female one.
Woman doctor Handsome man.

2. An adult female person as opposed to a girl. 2. A male person, who is mature physically and
mentally.

A real man.

Source: Adapted from Ushakov’s Dictionary (2014)

If compared to the original manuscript, the new version is definitely shorter, as it contains only
two senses for each lemma. In the original edition the lemma woman has four senses - in the latest one
editors have discarded of what has been sense3 and sense4 of the lemma woman in the original
dictionary. The obsolete sample sentences based on the Soviet realities have also been eliminated. For
instance, such examples as ‘women and men in the USSR have equal rights’ did not find their way to
the new edition. Another significant change is the removal of the subcomment of the sensel and the
subcomment of the sense? of the lemma womar: luckily enough, woman is not defined a set of typical

characteristics or as the embodiment of the female nature any more. But despite these little positive
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changes, the core definitions were not revised or improved and they still reproduce stereotypical gender
roles found in the original dictionary. Thus, man and woman are still viewed as opposites, both
physically (having opposite sexes and genders) and psychologically (man is still depicted as a physically
and mentally mature person). A ‘woman-doctor’ can still be found among the examples. All in all, the
changes are too minor and the reason for making them is most likely not in the inappropriate
stereotypical character of the original lexicographic data, but in the fact that because of the space
restrictions, the dictionary provides lexicographic treatment only for the frequently used word senses.
Summing it up, it is important to note that Ushakov's Dictionary was the first monolingual
dictionary of the new time and the new country. It has set the lexicographic conventions still widely used
in Russian lexicography today. Because of its general high quality and popularity, a lot of its
lexicographic heritage was one way or the other reproduced in the later lexicographic works (Karamian
& Golovan, 2012, p. 295). However, as we have seen on the examples of the lemmata woman and
man, the dictionary contains a number of gender stereotypes and prejudiced lexicographic description.
The further analysis of the dictionaries published afterwards will let us see if any of these gender

stereotypes have been reproduced in other dictionaries.

2.3. The Explanatory Dictionary of the Russian Language by S. I.
Ozhegov and N. Y. Shvedova

2.3.1. General Information:®

First published in 1949, this dictionary remains to be one of the most popular monolingual
dictionaries of Russian. Initially the dictionary consisted of one volume and included 50 000 lemmas.
The idea to create a concise lexicon belonged to Dmitry Ushakov, the author of the lexicographic work
already discussed above, who suggested his lexicographic team they should continue their scholarly
work in order to prepare and publish a prescriptive concise dictionary of Russian, based on the four-
volume dictionary published by Ushakov earlier (Nikitin, 2017, p. 19). Sergei Ozhegov, who had actively
participated in the work on the four-volume edition, became one of Ushakov's main collaborators again.
The work on the project started in 1940, but firstly the World War Il and then Ushakov's sudden death
prevented the successful accomplishment of this lexicographic endeavour. After editor-in-chief's death,

Ozhegov turned out to be in charge of the whole lexicographic process. He had to find new

¢ The information in this section comes from various sources: Nikitin (1999, 2017); Basovskaya (2014); Skvortsov (2001).
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collaborators to continue the work on the dictionary, as most team members had left the project by that
moment (Nikitin, 2017, p. 20).

Working on this dictionary Ozhegov maintained practical and theoretical lexicographic principals
established during the creation of Ushakov's Dictionary: the new dictionary was meant to be of a
prescriptive nature providing instructions on the correct use of the standard form of Russian (Nikitin,
n.d.). The dictionary articles did not include any alternative options, always offering only one possible
and supposedly correct language use. The system of prohibitive lexicographic labels was widely
employed. Similar to the preceding lexicographic project, this dictionary also could not help avoiding the
governmental intervention in the lexicographic process. The author had to do his best to defend his
lexicographic principles and the traditions of the Russian-Soviet lexicography from the ideological
pressure of the bolshevist regime (Nikitin, 2017, p. 24).

After the dictionary publication in 1949 Ozhegov did not stop his lexicographic work. Only
during his lifetime, the dictionary was reissued six times with two editions being revised and completed
by the author. As he wrote in 1964 in the letter to the publisher, he intended to continue the dictionary
revision, as he did not see ‘any point in the further publication of the dictionary in its unrevised form’
(Dobrovolsky, n.d.). He wished for his dictionary to keep up to date with the language and register any
changes taking place in the language use, constantly toiling to improve dictionary’s macro- and
microstructure and expand its lemma list. The card-index archive keeps track of the lexicographer’s
notes intended to be used for the new edition: new words and expressions noticed in newspapers and
radio programmes as well as their definitions, grammatical information and so on (Nikitin, n.d.;
Dobrovolsky, n.d.).

However, due to Ozhegov's death in 1964, the subsequent work on the dictionary was taken
over by Nataly Shvedova, who worked on the dictionary for over twenty years and continued the
realization of Ozhegov's plans. She kept the dictionary revision and completion process going for all that
time: correcting existing mistakes, adding lexicographic data, building on new lemmas, she managed to
check and revise each and every dictionary article and increase the dictionary volume from 50 000
initial lemmas to 80 000. One of the most recent goals of this dictionary project, which became
plausible to achieve after the dissolution of the USSR in 1991, was to make the dictionary completely
free of any influence of the ideological and political propaganda, present in the explicit and implicit
forms in the previous editions. Another important aspect of the recent lexicographic work was to show

the latest changes occurring in the language (Ozhegov & Shvedova, 2006, p. 3-4).
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Since 1992 Shvedova officially became a dictionary’s co-author and her name appeared on the
book cover. In fact, by that time the dictionary had become an absolutely new lexicographic product,
completely different from the original 1949 edition. Despite this fact Ozhegov's name is still present on
the cover, because the new editions continue the fundamental lexicographic principles, employed
during the work on the original book: macrostructural and microstructural composition, label system,
approach to lexicographic treatment of lemmata are all still the same, even though the prescriptive-

prohibitive viewpoint transformed into a more descriptive approach (Dobrovolsky, n.d.).

2.3.2. Dictionary Analysis

The dictionary articles analysed below are taken from the fourth dictionary edition, printed in
2006. Unfortunately, it was not possible to get access to earlier editions. Otherwise, it would have been
interesting to compare the first edition of 1949 with later editions to see if there are any conspicuous
changes. Not having opportunity to get access to all the necessary dictionaries is one of the greatest
restrictions of this work.

Following the methodology described above, the dictionary articles for the lemma zhenschina
[woman] found on page 192 of the dictionary and the lemma muzhchina [man] found on the page 369

are presented in the Table 3.
Table 3. Entries for Lemmas Woman and Man in the Explanatory Dictionary of the Russian Language by

0Ozhegov and Shvedova (2006)

JKEHILUHA, b1, k.’

MYXKUYHUHA, 51, M.

1. Jluo, mMpOTHUBOMOJOXKHOE MY>KYHHE IO
MOJTy, Ta, KOTOpasi po’KaeT JAeTeld U KOPMHT
UX TPYABIO.

Kenwuna pasHonpasHa ¢ MYHCUUHOU.
Kenwuna-wameo.

Hwume srcenwuny! (TOBOpUTCS Kak HaMEK
Ha TO, Kakoe-HUOY/Ib

97O HESICHOE,

3alyTaHHoe €10 He olouuioch 0e3

JKCHCKOTI'O y4YacCTHs, IJ_IyTJ'I.)

2. Jluto KeHCKOro Iona, BCTYNHBIIEE B

1. .HI/II_[O, MMPOTHUBOIIOJIOXKHOC JKCHIIUHE 110

oJy.

byos myowcuunou! (Bemum cebs Tak, Kak
Mo106aeT My>KUHHE).
Iloz060pum Kak Mys*CUUHA C MYHCUUHOLU

(kak mo06aeT My XYrHaM).

2. Takoe B3pocjOe JHIIO, B OTIHYHE OT

MaJIb4nKa, FOHOIIH.

s Grammatical information about plural form and grammatical gender.
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OpayHbIC OTHOIICHUSI.

CulH 8bIPOC, Yoice cOBCeM MYACUUHA. ||

Ona cmana dHceHuunoll. | yMeHbuumenpHoe MyKUMHKA,  -H, M.
npunazamenshoe weHckmii, -as, -oe'’. | (mpocropednoe LIy TIUBOE) Il
Kenckui no. Henckue bone3Hu. | npunraeamenbHoe MYKCKOH, -as, -0e™? u
Mesicoynapoounwiti - ocenckuti  Oenv (8 | My:KUMHCKHIA, -as, -oe™ (mpocTopeunoe
Mapra). LIYTIUBOE). Myoicckoii noa.

WOMAN MAN

1. An individual whose sex is opposite to the
male one; she gives birth to children and
breastfeeds them.

A woman has equal rights with a man.

A woman-mother.

Look for the woman (used as a hint that a
mysterious or puzzling situation involves a
woman, humorous).

2. A female individual, who has started the
matrimonial relationships .

She became a woman. |

Adjective zhenskii [female].

Female sex. Female illnesses. [International

women’s day (8 March).

1. An individual whose sex is opposite to the

female one.

Be a man! (behave like a man is supposed to).
Let’s have a man talk! (in a way appropriate to

men).

2. Such an adult individual as opposed to a boy,
or a young man.

The son has grown up, he is already a man. | |
diminutive  muzhchinka [a little man]
(colloguial, humorous). || Adjective muzhskoi
[male] and muzhchinsky [male]* (colloquial,

humorous). Male sex.

Source: Adapted from the Explanatory Dictionary of the Russian Language by Ozhegov and Shvedova (2006)

From the quantitative perspective the dictionary articles occupy equal amount of dictionary

space (approximately ten dictionary lines each) and have symmetrical structure: each lemma has two

senses with more or less equal number of examples.

The first sense of the lemma gives a definition, quite similar to the one found in the Ushakov's

Dictionary. Woman and man are described as opposites, as two biologically and socially polar

© Grammatical information about adjective’s endings in feminine and neuter forms.

» Grammatical information about diminutive’s form plural form and grammatical gender.

= Grammatical information about adjective’s endings in feminine and neuter forms.

= See the footnote 12.

4 In the original there are two forms of these adjective: first — standard, second — colloquial, humorous.
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individuals. As far as this part of the definitions goes, it repeats the Ushakov's ones word for word.
However, the definition of woman gets an unexpected addition, attributing to woman such biological
functions as ability to give birth and breastfeed as the most essential and defining for her. The first part
containing implicit gender stereotypes is inappropriate enough, as it reproduces the stereotypical
notions from 1935 right right into 2006 without a slightest change. But pointing out woman'’s biological
functions right in the definitions makes the definition simply wrong and invalid. Needless to say, there is
a good number of women without any children, but according to such a definition they cannot be
considered women any more. The same would be true for women who are unable to have children, or
women who do not breastfeed, intersex people, transgender women and so on. Besides, being a poor
lexicographic choice, this definition is quite misogynistic, as it reduces woman's social role, her
interests and ambitions to her biological function. Thus, it anchors a woman to the household, family
and children and reproduces a traditional stereotypical perspective of a patriarchal society where
woman is not to be seen outside of the family life context (Zavodskaya, 2019).

The example sentence stating women'’s equal rights with the men’s seems irrelevant and out of
place after such a definition, as it is impossible to speak about any equality, when family, children and
household are considered to be a female principal area of interest and responsibility, and other possible
social roles are not even mentioned, as if there had been none.

The second example ‘woman-mother’ again points out the role allocated to a woman in the
society run by men. It is worth noting that such an expression does not really exist in Russian. One the
one hand, it is simply incorrect, as it is redundant (the word mat’ [mother] in Russian implies a female
parent and thus, it does not need the specification ‘woman’). On the other hand, such an expression

can be found neither in the Russian National Corpus (https://ruscorpora.ru/new/) nor in Google.

Therefore, it is doubtful that it exists and moreover, it is not clear where exactly the lexicographers
found it and for which purpose they used it in the dictionary as an example sentence.

The third example sentence is a cliché coming from the French expression ‘Cherchez la
femme’and implying that a woman is a probable source of all the trouble. Although the dictionary notes
this example with the label ‘humorous’, it is not quite clear what lexicographic reasoning can justify the
reproduction of a negatively biased cliché on the pages of one of the most acclaimed monolingual
dictionaries in the country.

However, in many cases gender bias is bilateral and the examples that can be found under the
first sense of the lemma man are no exception. There are two examples and both of them exploit more

or less the same gender stereotype. The first one commanding somebody to be a man has a
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lexicographer's brief explanation (‘behave like a man is supposed to’). However, it is not explained in
detail what is expected from the man’s behavior. The second refers to a ‘ man talk’, clarifying that it is a
type of conversation considered appropriate for men. Once again, no explanation is provided with
regards to what exactly is appropriate in the men’s conversation. One is left to guess and interpret
these examples according to one’s own experience (Turina, 2020). However, as similar examples had
already been used in Ushakov's Dictionary before, it is not difficult to conceive what is really implied by
these phrases. It is surprising how in 2006 the representation of ‘real’ man in the society has hardly
changed (at least what concerns dictionaries) in comparison to 1930s. It still implies a strong
masculine personality, most likely emotionless and cold-blooded, making a living for his family,
operating in the society, solving problems, having constant man-to-man talks, involved in the important
issues, while she, the one giving birth and breastfeeding, stays at home and arranges hearth and home
for him. (Zadvornova, 2013, p. 34).

Sense? of the lemmas presents asymmetrical definitions. Woman is defined as someone who
started ‘matrimonial relationship’, whereas a man is defined as an adult opposed to a boy. Although a
woman here is once again defined through her relation to a man, it is only half of a problem. The
definition is rather awkward for several reasons. Firstly, it is not quite clear what is meant by
‘matrimonial relationships’. If the authors refer to a married woman, then this definition is wrong, as in
Russian the word woman is never used in the meaning of wife. One does not become a zhenchina
[woman] when one gets married - one becomes a zhena [wife]. If what the authors really mean by
matrimonial relationships is sexual intercourse, then this euphemism is not only quite awkward but also
misleading and incorrect, as sex is not an exclusive realm of married couples. Even taking into account
the fact that in the USSR there was no public discussion of any aspect of human sexuality including
women’s sexuality, it is still strange that the authors failed to call things by their real name so many
years later after the dissolution of the USSR (Karpov, 2020). We have seen that, for example, Ushakov's
Dictionary avoided this awkwardness.

The dictionary also offers derivatives of the lemmas man and woman. The illustrative examples
for the adjective zhenskii [female] are worth a special comment. Firstly, there is a negatively connoted
example - female illnesses, whereas there is nothing like that for the derivative muzhskoi [male].
Unsurprisingly enough, male illnesses did not come into play. According to the example sentences,
woman can either be associated with her primary biological functions (giving birth, breastfeeding) or
with their degradation (female illnesses). The last example offers the name of the bank holiday in

Russia - International Women's Day, celebrated on March, 8. Around the world this day is celebrated
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with demonstrations where women show their solidarity in the struggle for equal rights. However, in
Russia there is a different tradition associated with this day. Women receive flowers, chocolate and
other appropriately ‘female’ presents. They are usually praised for their femininity, elegance,
tenderness and beauty on this day. For many people this day has a controversial meaning, as it is one
time in the year when all gender stereotypes of the patriarchal society come to a climax. The younger
generation disapproves of such a tradition viewing this celebration as meaningless and misogynistic.
Their reason that women would rather have more equality all year round (and not only one day a year)
is difficult to argue with (Anistratova, 2020). Being aware of the cultural aspects of this date in Russia,
makes it easier to see negative associations and connotation behind this seemingly neutral example
sentence.

Among the derivatives of the word man there is one that stands out, namely a diminutive form
muzhchinka, which can be roughly translated as a small man, or little man. It is a colloquial expression,
used to talk about a man who is not real man enough or not masculine enough and does not
correspond to a traditional perception of the appropriate male behavior or outlook. The dictionary
consistently reproduces one and the same stereotype of male role model. The examples of the first
word sense point out the importance to be a real man and behave in accordance with the normative
gender perceptions existing in the society. Anyone diverging from this cliché is considered a
‘muzhchinka’, not man enough. Although the dictionary indicated this derivation as humorous, it can
potentially be of a derogatory nature as well, depending on the context it is used in (Osmak, 2012, p.
61)

Summing it up, we can see that one of the latest dictionary editions of one of the most famous
and acclaimed dictionaries of Russian contains a good number of bilateral gender stereotypes. These
stereotypes are present not only in examples, but also in definitions. They portray women exclusively in
the family and household context viewing them entirely through their biological functions. Men's
representation is also heavily loaded with gender bias. Unfortunately, as there are no digital copy of the
first dictionary editions available, it makes it impossible to compare this dictionary with earlier ones and

to analyse the differences if any.
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2.4. Dictionary of the Contemporary Literary Russian Language
(in 17 volumes), later on the Great Academic Dictionary of the
Russian Language

2.4.1. General information

The first 17-volume edition of this dictionary included 120 480 headwords (Kruglikova, 2012,
p. 179). It was published in the period from 1948 (1950)* to 1965. The dictionary project was firstly
envisioned and discussed in 1937 due to a necessity to create a profound lexicographic work, which
would provide contemporary Russian language with a comprehensive description, with special focus on
the new vocabulary, that emerged after the Revolutions, the Civil War and the creation of the new Soviet
State. However, the project realization was postponed by the WWII. The dictionary describes the
Russian literary language starting from Pushkin time to the present day (Karamian & Golovan, 2012, p.
117).

Later the dictionary was revised and reedited twice. The second edition occurred in 1991 and
was supposed to increase its size in comparison to the previous one reaching up 20 volumes and
including a block of new vocabulary. However, due to the social and financial instability in the country in
the given period the processes was not completed and the project was terminated after the fifth volume.
The third edition has started in 2004 and still continues up to the present moment. So far 26 volumes
have been issued and lexicographic work is expected to be accomplished in the near future (‘Slovar
sovremmenogo russkogo literaturnogo yazyka’ [Dictionary of the Contemporary Literary Russian
Language], 2020).

This dictionary is of a normative character and it ‘maintains and focuses on several norms:
grammatical, morphologic, syntactic, semantic, orthographic, orthoepic, wordformational, word-
combinational, phraseological, idiomatic, stylistic, syntagmatic and paradigmatic metamorphosis,
correct mode of expression in reading-writing-speaking strategies of contemporary Russian literary
language etc.’ (Karamian & Golovan, 2012, p. 16).

The dictionary structure is not strictly alphabetical: the word nesting is widely applied, as the
lexicographers did not aim to create simply a ‘list of words’, but were determined to show the ‘system
of word usages, related etymologically and semantically’, pointing out that even though the alphabetical

word order ‘helps to conduct dictionary enquiries faster’, at the same time it ‘disrupts natural relations

= |Information in this section comes from various sources: Karamian and Golovan (2012); Kruglikova (2012); Kosteva (2014).

= Two dates are provided here as the dictionary staring point, because the critical literature reviews on the topic mention two different dates.
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between words’. (Karamian & Golovan, 2012, p. 121). The example of such nesting is illustrated in

Figure 4 for the lemma maetnost.

MaéTHOCTD, u, . Yimap. H ¢64. HmMe-
RE¢, OOMecTEe; YTrogbe. Cmenarn Heenoous Pu-
HEBLRUL ROCLAURER § COOUT MAAQpACCUileRT maem-
Hoemsx. JMecw. Crapme. memxonatsi. [o epese-
HAM CRAO8KS MOD RACmMuUsEs J2MPAREFHUY, U & py-
sax ofnod xexod-wulfyds nowpementoil ompacas
COCPpedUmMoNUIgAUCE  ILMERIA W MIEMNOTHIE
ocmaabuets, Caar. Ilomex. crapusa. Cam — mo-
AODEH. ., ecmb i 820 REFARM-OMYE HE MA4e MEermHo-
cmell, cafor, aomtaded, osel, ofeWlE W GrAKe20
do6pa. Dapma, Ipabadymrxa.

— C pMeM ymap.: MAeTHOLTER (NpEdM. om.
BeOlie}. — Beficmauson Jlems, 1731, o 507: maer-
HooTh; Pocs. Lemmapuye 1771, ¢ 236: Mae 1

HOeOTh; Jaab, Clos.; MAaETHOCECTh, — [Joakch,
majeinidé — HMMIECTRG.

MdeTHBRIH, agx o0e; TeH THA, O.
ITpoemopew. VN3EYPRTENERME, TOWKANR] YTODOT-
JHEBEE. MHezo euden coadam Ha cseem Cupormii-
oM maxmros ¢exy. JlesHr, (CTeNH. EHCONKA.
B inenaoi eeveprel meac, 8 (EDURE HE2PYMEHMHMX
MERER, ¢ NPOMANHOM MMUAMUL oblmbir Hedpem-
RHLT KOpod Jeactas maamusti dens. Daneer, Paz-

TpoM.
Maerao, wapew. Hpvermopex. HsEypareasno,

TAKKOC, *MONOTANDY [psxep Maamhe nooxu-
cda nod Syproii. UlEms. §rpmu—pena. = B smau.
feat, ckga. — Henm, cemrn, demeid nemy; exyu-
He, mowno, marmio, Ta, Yen, Cryy. oydnam-
EKa., — Maanue sam oydem uimu-me? 3naroep.
HpB{:T:leI!BH:ﬁHHe. — Paceragsticarny-mo feede fru
AC2RO, .. — & moeda CoavHo Mee Mdenidg Hsllp
Magcru. Tomg ua eeBeps.

Figure 4. Word nesting in the Dictionary of the Contemporary Literary Russian Language in 17 volumes

(1950-1965)

Source: Chernyshev (1948-1965)

Unlike the Ushakov's Dictionary and Ozhegov's Dictionary, this lexicon is of a more descriptive
approach: the earlier lexicographic works called for the use of only one supposedly correct option,
whereas this lexicon recommends a more appropriate option without the strict prohibition. It also lists
obsolete, colloquial, regional and vulgar forms using the system of lexicographic labels to specify the
peculiarities of their use (Kruglikova, 2012, p. 184). As the authors point out, the dictionary only
provides advice and recommendation and it does not serve to prohibit any word usages or, on the
contrary, to force their implementation in the language’: ‘Following a necessity to express a thought in
the context of artistic and scientific creativity of dialectal words, obsolete expressions and neologisms
can be reinvented and reused’ (Karamian & Golovan, 2012, p. 121). The other important aspect of this

dictionary project is a wide use of citation and illustrative examples in order to help the readers to
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understand the meaning and the specifics of the use better as well as to provide a proof for each sense
(Chernychev, 1950, volumel, p. XIlI).

During the work on the first three volumes of the first edition the editors had to confront the
influence of Marrism, also known as Japhetic theory. This new study about language origin, developed
by a Stalin’s Georgian compatriot N. Marr, was a pseudoscientific but ideologically correct school of
linguistics, firmly established in the USSR in the period from 1920s to 1940s and supported by the
government: ‘The Japhetic theory rejected, among other things, the Indo-European, Semitic, Finno-
Ugric etc. language families. Academician Marr claimed that all the world’'s languages were derived
from a Japhetic proto-language, spoken at one time in the Caucasus. Marr advanced the fantastic claim
that all words of all languages go back to the four elements sal, ber, jon, rosh’ (Karamian & Golovan,
2012, p. 115). This theory crippled the developments of the Soviet lexicography for many years to
come, as all the lexicographic decisions and strategies had to be in line with the Marrist ideology". It
had destroyed the first volume of Ushakov's Dictionary by strongly criticizing it and later it affected the
quality of the first three volumes of this new lexicographic endeavour and they had to be fully revised
before the publication, which eventually became possible only in 1950 after Marrism’s official
dethronement (Nikitin, 2016, p. 27).

The latest dictionary edition is claimed to be fully cleared from the influence of Marxist-Leninist
ideology, after many lexemes were revised to ensure that they would be treated in a neutral, objective
way. It is also claimed to be the most comprehensive monolingual dictionary of Russian, encompassing
the time period from the early 19+ century to the early 21» century (Karamian & Golovan, 2012, p.
179). The initial dictionary size was declared to be 150 000, but it is surely going to be exceeded. The
editorial team states that the new lexicon follows the principles of the original edition, but at the same
that it is rather a new independent lexicographic work than simply a reedition of the previous volumes
(Kruglikova, 2012, p. 179). The latest volumes of the third dictionary rely both on the card index
(inherited from the original edition and greatly expanded since then) and digital corpus of texts, even

though the latter became beneficial only for the later volumes (Karamian & Golovan, 2012, p. 180).

2.4.2. Dictionary Analysis
In the following section the dictionary articles from two editions are going to be investigated:
firstly, we will analyse the dictionary articles for the headwords zhenschina [woman] and muzhchina

[man] coming from the original edition (from the volume 4 printed in 1955, page 82 and volume 6

v Ushakov and later Ozhegov also had to confront the influence of marrism.
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printed in 1957, page 1349) and then respective articles found in the 3¢ and latest edition of the
dictionary (volume 5 printed in 2005, page 612 and volume 10 printed in 2008, page 479).
Following the methodology applied in the previous sections, the dictionary articles for the

lemma zhenschina [woman] and the lemma muzhchina [man] are to be presented in Table 4 in

Russian followed by their appropriate English translation.

Table 4. Entries for Lemmas Woman and Man in the Dictionary of the Contemporary Literary Russian

Language in 17 volumes (1950-1965)

AKEHIIMUHA, -51, orc.

MYXKUYUHA, -1, M.

T
1", Jumo, npormBomonaraemoe mo momy | 1. JIMIO, MPOTHBOMONATAEMOE IO IOy
MY>KYHHE. KEHIIHUHE.

Kenwune 6 CCCP npedocmasnaiomesa | Kmo oice poounca mysicuunor, momy

pasHvle npaea Cc MYHCUUHOU 80 6cex
obnacmsx X03AUCMBEHHOU,
20Cy0apcmeenHoll, KYJIbIypHOU u
00UleCmeeHHO-NOIUMUYECKOU JHCUBHU.
Koucturymus CCCP, ct. 122.

B nmwo6su oma max medxcna, 6o ecex eé
OMHOWEHUSX KO 8CeM CMOIbKO MASKOCMU,
JIACKOB020 ~ GHUMAHUA — CIOBOM, OHA
arcenwuna! T'ongapos. O6I0MOB.

Y kocmpa cudenu 0eoe — myorcuuma u

acenuuna. Kenwuna nooobpaia Ho2u noo

100Ky, 3aCYHy1a KUcmu pyK 6 pyKasa
opanosoeo narvmo. A. H. Toncroil.
Xmypoe yTpo.

pAoumscs 6 100Ky CMPAHHO U HANPACHO.
[Iymxkun. Tomuk B Kosomne.

B nanpaenenuu x Heeckomy winu cmyenas
oama u 61e0H08AMbBIU MYHCUUHA C NILOXO
puloiceio 60p0o0oI0. UepHBIIIEBCKUT.
[Ipoutor.

Kenwun 6 ompsde 6vi10 6ceco Ose.. Bce
oCmanvhvlie — Mys#cuuHvl 8 gospacme om 18

00 25 nem. JIuapkoB. BoitHa B ThUTYy Bpara.

Jlumo  »Toro  moia,  OTIMYAIOIIEECs
TBEPAOCTHIO, MYKECTBOM.

Ho k uemy orce sma 3106a, smu opoxrcawue
2yovl, smom 50 6 enazax? Hnu, moocem
ovimb, unawe Heavsn? Henvss Ovimb
MYAHCHUHOU, DOUYOM, U OCIAMbCS KPOMKUM

u msexkum? Typrenes. Hakanyne.

= |n the fourth volume, containing the dictionary article for the lemma worman, no numbering was used to introduce different word senses. However, the

sixth volume containing the lemma man used the numbering to differentiate between senses. Therefore, the author of this work considered it possible for

the convenience of the analysis to attribute the sense numbering to the dictionary article of the lemma woman.
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2. Bspocnas, Bblmieqmas W3 COCTOSHHS
MOJIPOCTKA.

[JTuze] 6vi10 mozoa cemumaoyame aem.. U,
MedHcOy mem, 8 mom camvlii eeyep, npu MHe,
HA4anocb 6 Heli Mo 6HYMpeHHee, Muxoe
npeouiecmayem

bpooicenue, Komopoe

npespawjenuio  pebeHKa 8 - JHCEHWUH).
Typrenes. JIHEBHUK JIMIIHETO YEJIOBEKaA.

Kax  meonenno  paszeusaemecv  6vl 8
ocenuyuny! Ileped eamu ce0600a, HCuswb,
110606b, cuacmve — a vl pazoupaeme MoH,
manepuwl! I'0e dace uenosek, e0e dHcenujuna 6

sac? I'onuapoB. OOpHIB.

3. Cocrosilas WIM COCTOsBIIAas B Opake.
[IpoTrBOMONIOKHOE: NEBUIIA.

[Thagupa:] I[lomoocewv mne? Tor mens
BUOUULDL 0EBYUIKOU, NOCMOMPU HCEHWUHOU,
umo u3z meHsa eviidem. A. OCTpPOBCKHUH.

Boiku 1 oBIIBI

- Taxceno mmue, odoxmop. laoko mHe,

omeemun muxo bobpos. Ilycmsxku,

nycmsku, udem! Byovme  mysrcuuHoll,

natoueme. Kynpun. Mosox.
2. B3spocnblii 4enoBeK, BBILEAIINN U3
COCTOSIHMSI MaJIbUUKa-TIOJIPOCTKA.

Ileme 6v110 6eceno ommozo, 4umo, yexas u3
00Ma MAnb4UKOM, OH BEPHYICS MOJIOOYOM-

myorcuunot. JI. Toncroil. BoitHa u mup.

WOMAN

MAN

1. An individual, who is opposed by gender to a
man.
Women in the USSR are accorded equal rights

with men in all spheres of economic, state,

1. An individual, who is opposed by gender to a
woman.
For that person who is born a man it /s strange

and dangerous fo wear a skirt. Pushkin. Little
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cultural, social and political life. Constitution of
the USSR, article 122v.

She is so gentle in love, in her attitude fo
everybody there is so much tenderness and
gentle attention. In short, she is a woman!
Goncharov, Oblomov.

There were two people sitting by the fire — a man
and a woman. The woman hid her legs under
her skirt and put her hands in the sleeves of her

woolen coat. A.N. Tolstoi. Gloomy morning.

2. An adult female, who is no more an
adolescent.

[Lisa] was seventeen then. And meanwhile, that
very evening, before my eyes, there began that
soft inward ferment which precedes the
metamorphosis of the child into the woman.
Turgenev. Diary of a Superfluous Man

How slowly you are becoming a woman. Before
you lie freedom, life, love, happiness, and you
talk of tone and manners. Where is the human

soul, the woman in you? Goncharov. The

House in Kolomna.

In the direction of the Nevsky (prospect) were
walking a swarthy lady and a pale man with a
thin red beard. Chernyshevsky. Prologue.

There were only two women in the detachment.
The rest consisted of men aged 18-25 years.

Linkov. War in the enemy’s rear. | |

An individual of this sex, who is distinguished by
strength and courage.

But why that wicked look, those trembling lips,
that angry fire in his eyes? Or is it perhaps,
inevitable? Isn’t it possible fo be a man, a hero,
and to remain soft and gentfe? Turgenev. On the
Eve.

I feel shabby, doctor. [ feel terrible,” said Bobrov
quietly. ‘Nonsense, come along! Be a man, snap

your fingers at the whole thing.’Kuprin. Moloch.

2. An adult human being, who is no longer a
teenage boy.

Pete was happy because after having left his
home he came back there as a dashing man. L.

Tolstoi. War and Peace.

= Translation is taken from 1936 Constitution of the USSR, Bucknell University (n.d). Retrieved on July 19, 2020 from:

http://www.departments.bucknell.edu/russian/const/36cons04.html#chap10
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precipice.

3. A female who is married or has been married.
Opposite: maiden (‘devitsa’ in Russian)

[Glafiral: Will you help me? You know me as a
girl, but see what comes of me as a woman.

Goncharov. Wolves and Sheep.

Source: Adapted from the Dictionary of the Contemporary Literary Russian Language in 17 volumes (1950-1965)

The articles’ structure is heterogeneous with the entry for the lemma worman having three senses and
the entry for the lemma man having two senses and one subsense. The dictionary article for the lemma
woman occupies 27 lines whereas the lemma 7an occupies 18 lines.

The first sense presents the definition that is, as we have already seen, classic for the Russian
lexicography, but in a bit of a modified manner. The usual ‘individual whose sex is opposite to the
(fe)male one’ is replaced by the ‘individual, who is opposed by gender to a man / woman’. Such a
slight paraphrase serves to amplify the well-established opposition: if other dictionaries highlighted
opposite sexes, this one in particular depicts a man and a woman as opposed individuals, confronted
by their sex and because of their sex, as if there were no free choice in this situation and gender
construct dictated the rules of the game: ‘Given patriarchy's prescription that one must be either
masculine or feminine, free choice is conditioned (West & Zimmerman, 1987, p. 145).

Taking a look at the illustrative example sentences, one sees a quote from the Soviet
constitution (1936) stating women's equal rights with the men’s. However, the very form itself in which
these rights are asserted is dubious. Firstly, it is worth noting the use of passive voice: woman is given
the rights, they are provided to her (‘ Women in the USSR are accorded equal rights with men’). Woman
is viewed as a passive recipient, who is let a certain degree of equality in certain areas. Secondly, the
document does not proclaim that women and men are equal in their essence as it has been the case in
Ushakov's Dictionary in the entry for woman (‘Women and men in the USSR exercise equal rights’). It
points out that women should have equal rights with men, thus, giving it a general sense of men’s
rights being of essential and fundamental nature and women’s rights being just provided to her. There
is no questioning of men’s rights, as they have always been there, whereas women are just elevated to
the level of men in this case, above their normal position. Although all that is not stated explicitly, it

conveys an implicit idea of women's inferiority in comparison with men.
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The second example of the first sense of the lemma woman is a quote from a 19+ classic
literature’s novel ‘Oblomov’: ‘She is so gentle in love, in her attitude to everybody there is so much
tenderness and gentle attention. In short, she is a woman!’ On the one hand, classic literature is
undoubtedly a good source of the normative literary Russian language and the correct language use. On
the other hand, a piece of literature written by a male author living in the 19* century patriarchal
Russian Empire can hardly be considered as an unbiased source from the gender perspective, as in
most cases it shows a woman from the male point of view in that unequal position she happened to
find herself two centuries ago. In classical Russian literature a woman is hardly ever a central character,
she is used exclusively for one reason: to tell a male protagonist’s (or male antagonist’s) story (Heldt,
1987, p. 2). Thus, in this example we see that woman we have already encountered on the Ushakov's
Dictionary’'s and Ozhegov’'s Dictionary’s pages: she embodies not only a social norm of a woman, but
all the stereotypical notions of what a woman should be: tender, gentle, soft. Then ‘she is a woman'.
But if in the previous dictionaries a separate sense or subsense was attributed to this social concept of
a woman, in this dictionary this idea is conveyed not so explicitly, only on the example level.

The third illustrative example is surprisingly gender neutral as it neither attributes to a woman
any universal personality characteristics, nor depicts her in any traditional social roles (wife, mother,
sister, lover etc.).

The illustrative example sentences for the first sense of the headword man are rather neutral
not giving much of a gender-specific information. However, the first sample sentence is a bit
controversial, as it may sound rather strange when given without any context: ‘For that person who is
born a man it is strange and dangerous to wear a skirt.” On the one hand, it is not fully clear, what is
exactly meant here. On the other hand, it again exploits that opposition between a man and a woman,
highlighting the fact that there should be nothing female in a real man (female traits in man serve to
lower his social status and therefore unacceptable for society). However, it only works so in the
dictionary within the the context of the opposition given by the first sense. If one knows the context of
the joking poem, where the citation was taken from, one perceives the sense of the quote quite
differently: a man pretends to be a woman and gets a job as a cook in a family, because he is in love
with a young daughter. He gets discovered when he is shaving in his room: ‘ For that person who is born
a man it s strange and dangerous to wear a skirt: one day he will have to shave his beard, which does
not come in line with female nature’ (Pushkin, n.d.). Thus, with no context provided, the quotation may

convey a wrong impression and may be interpreted incorrectly.
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The first sense of the lemma man has a subcomment on the sense: ‘An individual of this sex,
who is distinguished by strength and courage.’ It is similar to what we have already seen in other
dictionaries: the lexicon exploits stereotypical ideas about masculinity (toughness, strength, brutality,
etc.) by trying to polarize it with the stereotypical assumptions about ‘norm’ of the femininity
(tenderness, gentleness, softness).

The first illustrative example found under the subcomment of sensel of the lemma man
ironizes the social idea of masculinity, as the narrator wonders, if it were possible to be a man and to
remain soft and gentle at the same time. He also adds the description of socially acceptable masculinity
— wicked look, angry fire in the eyes. The second example depicts the importance to put a brave face
on, not to show your emotions and distress, not even to have the right to have negative emotions, as it
a sign of weakness and does not come along with a real man’s behavior.

The second sense defines (wo)man as an adult person (as opposed to a teenager): quite an
appropriate definition, followed, however, by not so appropriate sample sentences. For instance, the
first example of the lemma woman -‘[Lisa] was seventeen then. And meanwhile, that very evening,
before my eyes, there began that soft inward ferment which precedes the metamorphosis of the child
into the woman’ — shows a girl in the sexualized context and implies not the coming of age situation,
but rather the male narrator’s perception of a woman as a sexual object.

The third sense of the lemma woman provides a definition related to the woman's marital
status, as it defines a woman as a female who is married or has been married. We have already seen a
similar definition in Ozhegov's dictionary, but claimed it dubious, as such a meaning is non-existent in
the contemporary Russian language and there are two special words for a married woman - zhena
[wife] and supruga [spouse]. When somebody gets married, for example, they are usually asked during
an official ceremony if they want to take their partner as their legal wife / husband and in this case the
word zhena [wife] is used and not the word zhenschina [woman]. In the Ushakov's Dictionary such
meaning is absent, which proves a false nature of such a definition - most likely a euphemism invented
by the Soviet lexicographers not willing to mention female sexuality in their dictionaries. In this case, the
definition is accompanied by an example, which gives us an opportunity to check how this lexeme is
used in the text. The quotation comes from the 19+ century play 'Wolves and Sheep' by Ostrovsky. It is
set in the provincial Russia and depicts the life of Russian landlords and landladies in possession of
vast territories, villages, houses and peasants. Two female characters are discussing their life prospects
and a poor girl says that she wants to get married to their mutual acquaintance to escape poverty

asking her richer interlocutor for help: ‘Will you help me? You know me as a girl, but see what comes of
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me as woman.’ On the one hand, the context indicates that the meaning of the word woman here is
very close to the word wife, as the poor girl Glafira asks for help to get married. She also says: ‘You
know me as a girl (devushkol)." The word dewvushka [young girl] indicates that the meaning of the word
zhenschina [woman] is marriage-related here, as there are such phrases in Russian as osfatsya v
devkah, sidet v devkah [stay in girls, ‘sit’ in girls — if translated literary], used to described unmarried
status of a girl or a woman. On the other hand, despite the fact that the example proves the definition to
be valid, we cannot say for sure if that it proves that such sense does exist as it may be just an
occasional use or out-of-date usage.

The next step is to analyse corresponding entries in the third dictionary edition and see what
transformation the respective dictionary articles underwent in the new edition of the dictionary,
published almost 40 years later and if the new dictionary reflects any changes in the attitudes to gender
roles that happened in the society. It is worth remembering that the editors of the new edition claim it to
be an absolutely independent lexicographic project and not a mere reedition of the already-existing
lexicon. The dictionary entry for the lemmata woman and man shown in Table 5 can be found in

volume 5 and volume 10 respectively.

Table 5. Entries for Lemmas Woman and Man in the Great Academic Dictionary of the Russian Language

(2004-present)

KEHIIMNHA, -51, o1c. MYXUYUHA, -11, M.

1. Jlumo, mnpoTtuBomojoxkHOoe Mo mony | 1. JIMio, NOPOTHBOMOJOXKHOE IO MOy
MYKUHHE. JKEHIIUHE.
3amyoncuas HCEHWUHA. Kpacusasn | Kmo oice  poouncsa  myscuunoio, momy

oceHwuna. Kenwuna cpeonux nem.
Y kocmpa cudenu 0soe — myocuuma u

aceruuna. Kenwuna nooobpanra Hoeu noo

100Ky, 3ACYHy1a Kucmu pyK 6 pyKasa
opanosoeo nanremo. A. H. Toncroil.
XMypoe yTpo.

Ecmb 6ewu, nopoti oasxice menouu, Komopoie
3ameuarom moabko dHcenujuHvl. BoeBonuH.

Orta cuibHas cnabast )KCHIUHA. ||

.HI/ILIO KCHCKOIro I10jJa KaK BOIINIOIICHHUEC

pAoumsbcst 8 10OKY CMPAHHO U HANPACHO.
[Tymxwnn. Tomuk B Kosmomue.

Kenwun 6 ompsde Ovi10 6ceco Ose.. Bce
OCmanvhvie — Mys#CcuuHvl 6 gospacme om 18

00 25 nem. JIuapkoB. BoitHa B ThUTY Bpara.

JInio 3TOT'0 moJa, oTJIMJaronieecs
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CBOI>’ICTB, Ka4dCCTB OTOro I110Ji1a.

Kax  meonenno  paszsusaemecv 6vbl 6
arcenwuny! Ilepeo eamu c60600a, HCU3HD,
110008, cuacmove — a vl pazoupaeme MoH,
manepuwl! I'0e dnce uenosek, e0e dcenujuna 6
sac? I'onuapos. OOpEIB.

Yowwe npocuyswasca 6 Heu owceHwuHa
noockaszvléanra e

camwele Kpacuevle

OBUDICEHUsL U MY  HEYI08UMYIO  (hopmy
KOKemcmea, K KOmopou oHa npubezana u3
aocenanusi  Hpasumoca. H. OcTtpoBckuil.
Poxxnenusie 6ypeil.

¢ Jenosas xeummna. Ha smom pas ona
uepana 0enosyio HCEHUJUHY,
PYKogoOoumenvHuyy npeonpusmus. I'aHuHa.

30/10TO€ OIUHOYECTBO.

2. JINIo KEeHCKOro II0JIa, COCTOSAIIEe WA
cocTosiBlIee B Opake.

[[nagpupa:] Homoocews mne? Tor mens
BUOUUDL 0e8YUIKOU, NOCMOMPU HCEHWUHOU,
umo u3 meHsa evitioem. A. OCTPOBCKHII.
Bosiku v oBLIBL.

Kax 6v1 Oymaeme — oua Oesywixka unu
acenuuna? — cnpocun meus Ilan Ilanviy,
Haru6un.

K020a Mbl BbIUAU U3 OOMY.

Hounoii rocts.

TBEPJOCTHIO, MY)KECTBOM.
Henvza  Ovimo  myocyunou, 0Ootiyom, u

ocmamscsi Kpomkum u maekum? TypreHes.

Haxkanyne.

- Taxceno mmue, odoxmop. laoko mHe,
omeemun muxo bobpos. — Ilycmsaxu,
nycmsku, udem! Byovme  myscuuHotl,

natoueme. Kynpun. Mosox.
Hy, 6yoem myosrcuunamu, - cxazan omey,
JIe2KO WAENHYl MEHs HUdCe CNUHbL U BHOBb
npunsiics 3a eanenox. Tropul. [Ipeamnonse.

¢ Kax

MY>KYMHa c MY>KUYNHON

(moroBopuTh, MOTONKOBaTH M T. 1.). Kak

nomobaer IWIaM 3TOro Toja; TBEPJO,
cMmeno. — Maoam, Oydem 2o8opums  Kax
myaxrcuuna ¢ myxcyunou. M. Konbuos.

Mcnauckuil fTHEBHUK.

2. Bspocnblif dYenmoBek 3TOro rmona B
OTJIMYHUE OT FOHOIIHN, MaJTbUUKa.

Ileme 6v110 6eceno ommoco, umo, yexas u3
00MA MANLYUKOM, OH BEPHYICS MOJIOOYOM-
myarcuunou. JI. Toncroii. BoiiHa u mup.
Anmambaxyaxa, noxcanyii, eOUHCMBEHHbLE
Ha Maoaeackape, kmo coxpanun 01 ceos

MaAcco8ou

C.

mpaouyuio npogederus
YepeMOHUU NOCBAUEHUS 8 MYNCUUHDI.

Kynuk. Korga nyxu orcrynaror.

WOMAN

MAN
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1.2 An individual whose sex is opposite to the
male one.

Married woman. Beautiful woman. Middle-aged
woman.

There were two people sitting by the fire — a man
and a woman. The woman hid her legs under
her skirt and put her hands in the sleeves of her
woolen coat. A.N. Tolstoi. Gloomy Morning.

There are things, sometimes small details, that
only women nofice. Voevodin. This Strong Weak

Woman. | |

A female person as the embodiment of
personality traits and characteristics of this sex.
How slowly you are becoming a woman. Before
you lie freedom, life, love, happiness, and you
talk of tone and manners. Where is the human
soul, the woman in you? Goncharov. The
Precipice.

A woman awakening in her taught her the
prettiest movements and that elusive form of
coquetry she used when she wanted to be
adored. N. Ostrovsky. Born by the storm.

9 Business woman. 7his time she was playing
a role of a business woman, the director of a

company. Ganina. Golden Loneliness.

2. A female who is married or has been married.
[Glafiral: Will you help me? You know me as a
girl, but see what comes of me as a woman.

Goncharov. Wolves and Sheep.

1. An individual whose sex is opposite to the
female one.

For that person who is born a man it is strange
and dangerous fo wear a skirt. Pushkin. Little
House in Kolomna.

There were only two women in the detachment.
The rest consisted of men aged 1825 years.

Linkov. War in the Enemy’s Rear. | |

An individual of this sex, who is distinguished by
strength and courage.

Isn’t it possible to be a man, a hero, and fo
remain soft and gentfe? Turgenev. On the Eve.

1 feel shabby, doctor. | feel terrible,” said Bobrov
quietly. ‘Nonsense, come along! Be a man, snap
your fingers at the whole thing.’ Kuprin. Moloch.
Let’s be men, - said my father slightly slapping
below my back and got back fo (fixing the
shoes. Turin. The Front Line.

¢

appropriate to men; authoritatively, boldly. -

(have) a man talk. (Talk) in a way

Madam, let's have a man talk. M. Koltsov.

Spanish Journal.

2. An adult human being of this sex, as opposed
to an adolescent or a boy.
Pete was happy because after having left his

home as a boy he came back there as a dashing

= Once again no numeration is used in this article of the dictionary. The author of this paper applied numeration to ease the analysis.
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Do you think she is a girl or a woman? — asked | man. L. Tolstoi. War and Peace.

me Pal Palych, when we left the house. The Antambahoaka are probably the only people
Nagibin. Night Guest. in Madagascar who preserved the tradition of the
mass initiation for men. S. Kulik. When the

Spirits Draw Back.

Source: Adapted from the Great Academic Dictionary of the Russian Language (2004-present)

The dictionary articles of the lemma woman and the lemma man in the new edition have
symmetrical structure — two senses and one subsense — and they are equal with regard to the space
distribution with the lemma woman occupying 36 lines and the lemma man — 34 lines.

By and large, the microstructure of the dictionary articles did not go through any major changes
in comparison with the first edition. The number of examples was increased (although the original
examples were mostly preserved). The lemma woman obtained a new subcomment on sense — @
female person as the embodiment of personality traits and characteristics of this sex’. In addition to
that, two collocations were added. Apart from these minor changes, everything else was left without any
alterations. The definitions were not revised and the articles were definitely never evaluated from the
gender bias perspective. The new subcomment on sense clearly follows the lexicographic tradition of
Ozhegov'’s and Ushakov'’s Dictionaries by depicting a socially acceptable idea of what a woman should
be. Despite the editors’ claim of the dictionary’s innovative nature, the inclusion of this biased
subcomment is a step back if compared to the original version, where this assumption was present only
in the implicit form. The newly added sample sentences depict women through their relation to men
(married woman), judgement of their appearance (beautiful woman) and their age (middle-aged
woman). They authors made an attempt to show a woman in her professional surrounding (business
womany), but step back by saying she was just ‘playing a role of a business woman’. Social norm of
masculine behaviour is shown with the help of the collocation ‘fhave) a man talk* according to the
explanation, it is a type of a conversation that is bold and authoritative, which on the one hand, reflects
the stereotypes existing in the society and on the other hand, reinforces them by reproducing them in
the dictionary: ‘Fixing roles in symbol and in reality so that men do not take charge of children or do
domestic work because that role is regarded as feminine and of low status and women do not seek

careers and satisfying work outside the home will tend to promote an unending cycle of one sex
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dominating the other, and perpetuating the battle of the sexes as opposed to their mutual liberation’
(Gershuny, 1975, p. 941).

It is clear that a considerable time has already passed from the moment of the publication of
these volumes. The lemma woman can be found in the fifth dictionary volume published in 2005 and
lemma man - in the tenth volume published in 2010. From the modern perspective these two entries

seem biased and bilaterally discriminating.

2.5. Small Academic Dictionary by A. P. Evgenieva

2.5.1. General information=

This four-volume dictionary is similar to the Ushakov's four-volume lexicon. Published during
1957-1961, the first dictionary edition contained 83 016 word. The revised and updated second edition
was issued twenty years later. There was no further revised reprints. This dictionary encompassing the
time period from Pushkin to the present day is, like all previously analysed lexicons, of a normative
type: ‘It is a normative dictionary. The normative character of the lexicographic treatment is reflected in
a) the selection of lemmata constituting the dictionary macrostructure, b) senses selection and their
lexicographic description c) stylistic labeling indicating the word usage d) citation, illustrating the word
usage e) grammar forms of the lemma f) word stress indication g) spelling’ (Evgenieva, 1999, p. 6).

The aim of the dictionary is to ‘show the current state of the vocabulary of the literary Russian
language providing the fullest description of its lexicon’ (Evgenieva, 1999, p. 6). The editors aimed at
giving a lexicographic description to the new lexemes reflecting social, economic and cultural changes
happening in the society in 1940s-1950s. The dictionary also contains a ‘widely used 19* century
vocabulary necessary for the comprehension of classic literature, journalism and science of that period’
(Evgenieva, 1999, p. 6).

The second edition aimed at reflecting the new vocabulary of 1960s-1970s as well: ‘During the
work on the second edition the whole dictionary was revised. The main goal was to include new
vocabulary and new word senses that appeared during the last 20 years as well as to update illustrative
examples, showing the word usage in the language.” The system of stylistic labels was also expanded
(Evgenieva, 1999, p. 5).

The dictionary microstructure includes a lemma, a comment on stress, a comment on
grammatical forms (nouns have a comment on grammatical gender), a part of speech comment,

followed by a paraphrase of meaning with a lexicographic label when applicable. The senses are

= The information about the dictionary comes mainly from the dictionary foreword and usage instructions (Evgenieva, 1999, volume |, p. 5-14)
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separated with || sign. Word sense is followed by the comment on the use where applicable (e.g. an

impersonal verb form). The dictionary also includes idioms and collocations.

2.5.2. Dictionary Analysis

The dictionary articles analysed below (see Table 6) come from the first (lemma woman) and
the second (lemma rman) volumes of the fourth edition, published in 1999. This edition is a complete
copy of a second revised edition. The lemma woman is found on page 478 of volume |, whereas lemma

man - on page 309 of volume II.

Table 6. Entries for the lemmas Woman and Man in the Small Academic Dictionary by A.P.Evgenieva (1999)

AKEHIIUHA, -b1, o#c.

MYXKUYUNHA, -1, M.

Jlumo,  TPOTUBOMOJOXKHOE MO MOy
MY>KYHHE.

Monooas scenuwguna. 3amyHcHssA HCEHWUHA.
Kenwuna cpeonux nem. Kenwuna u
myarcuuna umerom 6 CCCP pasnvie npasa.

Kounctutymus CCCP. ||

JIuio >KEHCKOTO TOoJa KakK BOIUIOUICHHE
ONPEAEICHHBIX CBOMCTB, KAYECTB.

Kax  meonenno  paseusaemecv 6vl 8
acenuuny! Ileped eamu ce0600a, HCusib,
110608b, cuacmve — a vl pasdupaeme Mo,
manepul! T0e dice uenosex, 20e dHcenwyuna 6
sac? T'onuapoB. OOpHIB.

Vowe npochyswiascs 6 Hell JHCeHWUHA
noockazvieana el

camole Kpacueble

O0BUdICEHUSL U MY  HEYIOBUMYIO  (Popmy
KOKemcmea, K KOmMopou oHa npubezana u3

acenanus upasumvcsa. H. OcTpoBCKHid.

.HI/II_[O, IIPOTHUBOIIOJIOXKHOC 10 oy
KCHIIHNHEC.
Ha 6Cl]l€, coeopsam, KAk COJIHYe 6bl

onucmanu. Mydxcuunvl  axanu, Kpacaguybwl
wenmanu. Ilymkun. bopuc I'ogyHOB.

B nanpasnenuu x Heeckomy winu cmyenast
oama u O1eOHOBAMbIU MYHCYUHA C NILOXO
pbidcero

b6opoodoio. UYepHBIIIEBCKU.

ITposnor. ||

B3pocnablii 4enoBek 3TOro moja B OTIWYHUE
OT IOHOIIIH, MaJTbYHKA.

[A] He moc maousumwvcs, kak mpu uiu
yemvipe 200a Mo21uU nNpespamums 600po2o
mysrcuuny 6 xunoeo cmapuxa. IlymkuH.
CTaHUMOHHBIA CMOTPUTEITb.

Jasno nu mo 6v110? A demu pociu. M éom
OHU, 6npagdy, MydcuuHvl. Y camoeo Kpas
COBEMCKOUL 3eMau 8edym 00eble MAUUHDL.

TBapnoBckuii. Cembst Ky3Her1a. ||
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Poxnennsie Oypeil. ||
JIMo JKEeHCKOro IMoja, COCTOALIee WU
COCTOsIBIIICE B Opake.

[Thagupa:] Homoocews mue? Tor mews
BUOUUDL 0eBYUIKOU, NOCMOMPU HCEHWUHOU,
ymo u3 meHs eviioem. A. OCTPOBCKHUH.

Boiiku 1 oBILIBL

.HI/II_[O MYXCKOI'O II0J1a, OTIMYArIICCCsa

TBEPAOCTBIO, MYXXCCTBOM.

- Taxceno mme, doxmop. laoko mmue, —

omgeemun muxo boopos. Ilycmsxku,

nycmsku, udem! Byovme  myosrcuunotl,

natoueme. Kynpun. Monox.

WOMAN

MAN

An individual whose sex is opposite to the male
one.

Young woman. Married woman. Middle-aged
woman. Women and men in the USSR have

equal rights. Constitution of the USSR. | |

A female person as the embodiment of certain
personality traits and characteristics.

How slowly you are becoming a woman. Before
you lie freedom, life, love, happiness, and you
talk of tone and manners. Where is the human
soul, the woman in you? Goncharov. The
precipice.

A woman awakening in her taught her the
prettiest movements and that elusive form of
coquetry she used when she wanted to be

adored. N. Ostrovsky. Born by the Storm. | |

An individual whose sex is opposite to the female
one.

You are said to be shining like the sun at the
ball. Men were gasping  women were
whispering. Pushkin. Boris Godunov.z

In the direction of the Nevsky (prospect) were
walking a swarthy lady and a pale man with a

thin red beard. Chernyshevsky. Prologue. | |

An adult human being of this sex, as opposed to
an adolescent or a boy.

| was surprised how three or four years could
turn an energetic man infto a weak elderly.
Pushkin. The Station Master.

How long ago did it happen? Meanwhile the
children grew up. Now they are men. Driving
military cars at the end of the Soviet land.#

Tvardovsky. Blacksmith’s Family. | |

An male individual, who is distinguished by

= This is a poetic text in the original.

= A poem in the original.
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A female who is married or has been married. strength and courage.
[Glafiral: Will you help me? You know me as a | '/ feel shabby, doctor. | feel terrible,” said Bobrov
girl, but see what comes of me as a woman. | quietly. ‘Nonsense, come along! Be a man, snap

Goncharov. Wolves and Sheep. your fingers at the whole thing.’Kuprin. Moloch.

Source: Adapted from the Small Academic Dictionary by A.P.Evgenieva (1999)

From the quantitative perspective both lemmas have received an equal lexicographic treatment with the
space distribution of 20 dictionary lines for each lemma.

It is surprising to see a strong similarity of these dictionary articles with the ones from the Great
Academic Dictionary, especially with its third edition, analysed in the previous paragraph. Not only the
lexicographers distinguished exactly the same word senses, but the paraphrases of meaning are
presented in almost exactly the same words. Although sample sentences differ a bit, there are some of
them that are used in all three dictionaries. On the one hand, it may be explained by the fact that all
dictionaries were published not only by one organization - the Institute for the Russian Language, but by
almost the same editorial team: Barkhudarov, Vinogradov, Obnorsky participated in the work on the first
edition of the Great Academic Dictionary and later in the work on the Small Academic Dictionary. There
was one lexicographic tradition, one school of thought, one approach to dictionary making and even one
and the same card-index. On the other hand, it is not quite clear what would be the purpose of
reprinting one and the same lexicographic definitions and similar example sentences in different
dictionaries and especially in the third edition of the Great Academic Dictionary, which, in fact, has been
published in another country and in another century. For example, the lexicographers currently working
on the Great Academic Dictionary have claimed that the card-index containing the lexemes and citations
currently includes more than 8 000 000 cards. But apparently the newly added citations have not been
used during the work on these two particular dictionary articles, which still preserve sample sentences
picked out in 1950s.

The fact that there are very few differences between the Small Academic dictionary and its
predecessor, the first edition of the Great Academic Dictionary, means that all the gender bias existing
in the latter dictionary is present in the other lexicon, too. All senses are intact and thus, all depictions
of stereotypical roles men and women should play are intact, too. The lexicographers transferred the
lexicographic data from the previous works without any critical revision and thus all the gender bias,
prejudices and stereotypes present in the first edition of the Great Academic Dictionary had made their

way to the Small Academic Dictionary with impunity.
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2.6. The Large Explanatory Dictionary of the Russian Language by
S. Kuznetsov

2.6.1. General Information

It is a one-volume dictionary including around 130 000 headwords. Firstly published in 1998, it
was reprinted several times with the last revised reissue dating back to 2014. The dictionary was
developed over the period 1990-1998 by a group of Soviet-Russian linguists and scholars from the
Institute for Linguistic Studies of the Russian Academy of Sciences under the supervision of Sergei
Kuznetsov. The dictionary is largely based on the previous lexicographic works of the Soviet
lexicographers with the incorporation of encyclopaedic data and data from card indexes. During the
dictionary development process the computer technologies were used, as the lexicographic data was
stored in the computer database. However, no corpus material was available at that time, as Russian
National Corpus was created much later, only in 2004. The dictionary provides the following types of
information: definition, grammar, etymology, register, pronunciation and spelling as well as illustrative
examples and a comment on phraseology (£Aspertnoje zakluchenie [Expert Report], (n.d.), pp. 2-3).

The authors point out that their work continues the scholarly traditions of the Soviet-Russian
lexicography, especially the ones developed during the work on the Small Academic Dictionary and the
17-volume Dictionary of the Contemporary Literary Russian Language (Kuznetsov, 2002, pp. 3-4). As a
matter of fact, all three dictionaries were created by a scientific group of one and the same academic
organization and they are based on the selfsame card-index. Despite this fact, the new one-volume
dictionary is claimed to be an independent scientific endeavour: the most comprehensive of all three, it
provides a consistent and detailed description of Russian vocabulary, its word meanings, morphological,
stylistic and syntactic characteristics of its lexemes. According to the critical reviews, all together these
dictionaries make a triad of Russian lexicography, consisting of the one-volume dictionary, the four-
volume one and the 17-volume lexicon (EAspertnoje zakluchenie [Expert Report], (n.d.), p. 2).

The main objective of this dictionary is to give a full lexeme description (spelling, pronunciation,
etymology, derivative forms, meaning, register, collocations) and also to indicate historic, aesthetic,
symbolic connotations a lexeme may have. The dictionary is aimed at lay users as well as professionals,
basically, at anyone who learns Russian or is interested in the Russian language and culture

(Kuznetsov, 2002, p. 3).

= Most of the information in this section comes from the dictionary foreword (Kuznetsov, 2000, pp. 3-19)
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The dictionary presents vocabulary of all styles and literary genres of the Russian language. The
main criterion for the lexeme inclusion in the dictionary macrostructure is its use in fiction, science
fiction, media as well as in oral speech. Besides general vocabulary belonging to literary Russian, the
dictionary presents the basic terminology of the modern day science and technology as well as
vocabulary belonging to industry, culture and social life in Russia. The key vocabulary of economics,
history, philosophy, politics, art are presented in the dictionary in the ideologically free and unbiased
manner. There is a significant amount of vocabulary included in the lexicon, which has never before
made its way in any of the Soviet dictionaries, for example, new, recently coined words and
expressions; vocabulary of astrology, parapsychology, folk medicine, religion and so on; jargon, swear

and derogatory words and expressions. (Kuznetsov, 2002, p. 3)

2.6.2. Dictionary Analysis
The dictionary articles for lemmas zhenschina [woman] and muzhchina [man] analysed below
(see Table 7) come from the edition printed in 2000. The entry for the lemma zhenschina [woman] is to

be found on page 303 and for muzhchina (man) on page 562.

Table 7. Entries for the lemmas Woman and Manin the Large Explanatory Dictionary of the Russian

Language by S. Kuznetsov (2000)

ZKEHIINHA -51; k. MYXKUYHUHA -b1; M.

1. Jluno, mnportuBomosnoxHoe 1o moay | 1. JIMio, HOpPOTHBOMOJOXKHOE IO MOy
MYKYUHE. YKEHIIHE.

Monooas owcenwyuna. Kenwuna cpeonux | Boicokutl, Kpacuswviii, MON000U MY*CUUHA.
Jiem. 3aMyHCHA HCEHUUHA. Myoscuuna  npexnonnvix  aem.  beceda
myoscuun. Haxooumocss  cpeou  MydHCHUH.

Kokemuuuams c MYAHCUUHAMU.

// JIu1lo KEHCKOTO TMoJia KaK BOIUIONIEHHUE | // B3poCIblil uenoBek 3TOro moja B OTIHYNE
ONpeIeIEHHBIX CBOMCTB, KAUECTB. OT IOHOIIIU, MaJTbYHKa.

Ilpespawenue pebénxa 6  ocenwuny. | Cmamo mysxrcuunou. Myoswcuunsvt u HOWU
Buipocna u npespamunace 6 «Kpacueyio | nozopasuaom dicenuwuH. Bepnymuvca nocne
HCEHUJUHY . CYHCOBL 8 APMUU MYHCHUHOU.

B nenosxux osusicenusix oesouxu 6cé-maxu
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yeaowvieaemcst 6y0yuas HeHuUuHa.

2. JIno >KEeHCKOro II0JIa, COCTOSIISe HIIH

COCTOsIBIIICE B Opake.

2. JIMo My»XCKOro Ioja KakK BOILIOLIEHHUE

onpenenéHme CBOfICTB, Ka4ycCTB

(cypoBOCTH, TBEPAOCTH, YECTHOCTH H T.IL.).

Cmamy orcenwunot. Ona desywixka unu yace | Hacmoswuti MYHCYUHA. byobme

orceHwuna? myoxcyuno. M3  Heco He  noayuumcs
myosicuuna. Becmu cebs, kax myscuuna.
<Myoxcuunckuu, -as, - oe. Hapoono-
pazeoeopHoe u wymaugoe. Mydxcuunckul
eonoc. Myosicuunckuil xapakmep.

WOMAN MAN

1. An individual whose sex is opposite to the
male one.

Young woman

Middle-aged woman

Married woman

// A female person viewed as the embodiment
of certain qualities.

The transformation from a child into a woman.
She grew up and turned into a beautiful woman.
In the clumsy movements of the child one could

see a future woman.

2. A female person who is married or has been
married.
To become a woman.

Is she yet a gitl or a woman?

1. An individual whose sex is opposite to the
female one.

7all, handsome, young man.

Elderly man.

Men'’s talk

Be among men.

Flirt with men.

// An adult male person as opposed to a boy,
lad.

To become a man.

Men and boys congratulate women.

To return from army being a man.

2. A male person viewed as the embodiment of
certain qualities (sternness, toughness, honesty,

etc.)
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Real man.
Be a man!
He is never going to become a man.

To behave like a man.

Source: Adapted from the Large Explanatory Dictionary of the Russian Language by S. Kuznetsov (2000)

If we look at this lexicographic data from the quantitative point of view, we can see that each
headword is treated more or less equally in regard to space distribution. The dictionary articles have
symmetrical structure: each headword has two senses with the first one having a subsense and a more
or less equal number of the examples. The only difference is that the lemma man includes one
derivative form, whereas the lemma woman does not indicate any derivations.

Let us take a closer look at the lexicographic treatment of the headwords by analysing the first
sense of the respective headwords and the corresponding examples. In the first sense the headwords
are defined in the similar way: lemma zhenschina [woman] - through a word muzhchina [man] and
lemma muzhchina [man] - through a word zhenschina [woman]. This approach to the definition of the
first sense of these headwords has been inherited from the Soviet lexicography, as this opposition has
been present in each and every dictionary we have analysed and this lexicon is no exclusion, even
though, it is a relatively modern one.

The examples illustrating the first sense represent adjective-noun type and are of particular
interest, as on the one hand, the adjectives in them seem to be quite randomly attributed having no
lexicographic or linguistic reasoning behind them and, on the other hand, here the first asymmetry
occurs when woman is described as married, but man is not. It is worth noting that such discrepancy
not only demonstrates the secondary role of the woman in the patriarchal society where she is always
defined through her relation to a man, but also shows the lexicographic weakness of the author's
approach. It is important to point out that in the Russian language, unlike English and German, there
are two different adjectives for ‘married’: zamuzhniya [married] can only be used in reference to a
woman and zhenatyj [married] can only be used to talk about a man’s marital status. Thus, including

not only zamuzhniya zhenschina [married woman], but also zhenatyy muzhchina [married man] as an

= Zamuzhnjya [married] (used for a woman) is a derivative form of a word muzh [husband], which literally means the one behind a husband. Zhenatyj
[married] (used for a man) derives from a word zhena [wife] and means one with a wife. These two words are not interchangeable in Russian, even though

it is a common mistake to mix them up.
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illustrative example would help to demonstrate the correct language use and assist in eliminating a
common mistake.

The first subsense of headword woman and the second sense of the lemma man include a
similarly structured definition: ‘A female / male person viewed as the embodiment of certain qualities’.
Then the characteristics expected of a man are listed: ‘sternness, toughness, honesty, etc’, whereas
for a woman no specification is provided. However, if we take a look at the later revised reprint from the
year 2014, we will see that the authors corrected this inconsistency and now advise all women to be in
possession of such essential characteristics as elegance, tenderness, kindness, etc. (Kuznetsov, 2014).
As we have seen in the previously analysed dictionaries such word sense (or subsense in some cases)
is also typical of all the Soviet-Russian dictionaries. However, Kuznetsov and his lexicographic team
developed this idea further by actually specifying what they expect from both sexes®. Even if viewed
outside the national context, the attribution of such personal character features to particular sex as
typical exclusively of it lacks any plausibility or rationality. Why are only women, for example, expected
to be kind or tender? Are these not universal characteristics? If we look at these anticipated qualities in
the context of the country, it would be quite easy to continue the enumeration and add to the
aforementioned ones the following characteristics, which women and men are expected to have.
Women should be obedient, submissive, patient, humble and passive. It is important for a woman to be
able to put up with everything a man does, to be wise not to argue with the man, to agree to everything
and devote herself to the husband and family. If the woman does not have a husband and a child, she
is considered to be a failure, as she has not fulfilled herself. As for the man, in addition to already
mentioned qualities, he should be strong both physically and emotionally (feelings are only for the
weak), and be able to protect and provide for his family (Makeeva, 2017). The illustrative examples
given in the dictionary enhance this stereotype, as they all hint at the importance of being or behaving
like a ‘real’ man. An important point to take into account here is that present stereotypical assumptions
have negative effect not only on women, but on men as well. For example, it is not advisable for a man
in Russia to demonstrate any feeling or sentiments and boys in Russia are taught from the early
childhood that they should not cry, because it is a sigh of weakness and ‘real’ men do not cry
(Barkovskaya, 2018).

The first sense of the lemma man contains a subsense, which we have also encountered in
other dictionaries: ‘An adult male person as opposed to a boy, lad.’ If we look at the example

sentences, we can see that here the meaning of adulthood and growing up is rather intertwined with

= |t is not clear why for a woman this sense is attributed as a subsense to sensel whereas for a man it was placed as a separate sense2.

62



those typical real man’s qualities mentioned in the sense? - toughness, strength and so on. For
instance, the third example ‘fo return from army being a man’ definitely hints not only at the fact of
becoming an adult and losing all traces of a child, but it also has a connotation of becoming that ‘real
man’ as it is understood in sense2. In this case, only example2 ‘Men and boys congratulate women’
goes more in line with the definition and illustrates the meaning of adulthood.

The second sense of the lemma woman exploits that traditional euphemism present in all the
dictionaries in question except Ushakov's. The illustrative examples do not really match the editors
definition: ‘to become a woman’, ‘is she yet a girl or a woman?’ relate exactly to the woman'’s sexual
experience or its absence and not to her marital status. The topic of sex has been stigmatized in the
USSR for a long time, it was discussed neither publicly nor privately, nor depicted in the films and
books. Present day Russia is more open for its discussion but it is definitely not ready for public
acceptance of women’s sexuality (Serenko & Sno, 2019). This dictionary article serves as a proof of it.
Apparently the authors decided to use this euphemism, firstly given in the Soviet dictionaries of 50s,
instead of speaking plainly of things as they are.

After analysing five dictionaries with more or less exactly the same sense differentiation, it is
not clear how the authors come up with the senses that they present in their dictionaries in the entries
for woman and man. For example, it is not obvious why the denotation of being an adult or a grown-up
as opposed to a child is totally lost for the lemma woman. In the Russian language there are three basic
words used to describe a female person: devochka [girl] — devushka [young woman] — zhenschina
[woman]. When the last one is chosen, there is always a meaning of being older and/or more
experienced in relation to the first two, so that the definition for the lemma zhenschina [woman] could
be constructed in a similar way to the one for the lemma muzhchina [man]: an adult female person as

opposed to a girl, young woman.

2.7. Big Explanatory Dictionary of the Correct Russian Language
by L.l1. Skvortsov

2.7.1. General Information~
This normative dictionary containing 8000 lexemes was published in 2009 and it includes
information on language difficulties, word usage, phraseology and norm variations in pronunciation,

word stress, word formation, grammar. Besides that, it indicates the changes which have taken place in

= The information in this section comes mainly from Blagova (n.d.) and Skvortsov (2009).
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the norms of the literary Russian language and provides detailed etymological data for the borrowings.
The exemplary literary use is illustrated with the quotations from works of Russian classic literature from
Pushkin to the present day (Skvortsov, 2009, p. 13-17). The dictionary is claimed to be a genuine
encyclopaedia of the correct communication in standard Russian in its current state and historical
development (Skvortsov, 2009, p. 1099). The editors also declare the novelty of their lexicographic
product. The dictionary aims at all users, who appreciate Russian and are enthusiastic about improving
their language skills. It is worth noting that the lexicon’s editor-in-chief is a disciple of the lexicographers
involved in the creation of the previously analysed dictionaries (V. Vinogradov, S. Ozhegov) (Skvortsov,
2009, p. 4).

In the dictionary foreword the editors express their concern with the current state of the
language. Due to political and economic changes in the country occurring in the 1990s, the publishing
of dictionaries and language reference books drastically dropped in number. TV and radio programmes
about the language and its correct use, that had been so popular in the Soviet era, almost disappeared
from the media outlets. In authors’ opinion, all these led to the deterioration of the language use and to
the spread of the incorrect forms, which were gradually superseding the correct ones. The main threat
to the language was supposedly posed by a tendency to the language vulgarization, i.e. its constant
stylistic and lexical decline, observed in the media, parliament and the Internet and the wide-spread use
of slang and jargon in the everyday communication (Skvortsov, 2009, p. 4-6). This situation proved a
necessity of the creation of a new lexicographic resource, namely this dictionary. Thus, the aim of the
dictionary is not only to describe (and prescribe) the correct use, but also to explain the norms of the
language use by showing their historic development. The editors tried to avoid using imperative or
prohibitive remarks, but aimed at providing recommendations and explanations instead, even though

the label ‘not’ is still present in the dictionary (Skvortsov, 2009, p. 15).

2.7.2. Dictionary Analysis

The following analysis aims to compare the dictionary articles for the lemma zhenschina
[woman] and the lemma muzhchina [man], found on the page 209 and page 431 respectively of the

edition printed in 2009 (see Table 8).
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Table 8. Entries for Lemmas Woman and Man in the Big Explanatory Dictionary of the Correct Russian

Language by L.l. Skvortsov (2009)

FKEHIIMHA, -51, srcerckuii poo™

MY KUYMHA, -51, mysicckoii poo™

.HI/IHO KEHCKOI'O IoJjia - B3pocCiiad,

BbIIICAIIAA W3  COCTOAHUA  IMOAPOCTKA,

cocrosmias (WM COCTOsBIIas) B Opake.
Hampumep:  Ilycmv  myoscuunvt  cebe
0epymces u Kpuuam o NOJUMUKeE, HCeHUUHb]
Ha BOUHY He X00am, U um oena Hem 00
bonanapma. — [naza ee 3aceepkanu. —
Cmoeloucs, - cKkazana oHa, - pasee
HCEHUWJUHBL He umerom omedecmea’ paszee
Hem Yy HUX OmMyos, Opamves, MyxHCbeg?
Passe kposw pycckas onsa nac uyacoa? A. C.

ITymkuH. Pocnasnes.

...Hauanocwv 6 neu [Jluze] mo enympennee,

muxoe bpooiceHue, Komopoe
npeouiecmayem npespaujeHur0 pebeHKa 8
acenuuny. V. C. Typrenes. JIHEeBHUK
JIUTITHETO YeJIOBEKa.

- ITlomoocewv mue? Tol MmeHs Guouwb
0e8YUIKOU, NOCMOMPU HCEHUWUHOU, YMO U3
mens gvitioem. A. H. OctpoBckuii. Bonku u

013111;1.30

JIuio  MyXckoro nmoja —  B3pOCIHbIH,

BBIIJ_ICIIH_II/Iﬁ us3 COCTOSAHUA  ITOAPOCTKA,
FOHOILIM; COCTOSIIIIMKM (UM COCTOSIBILIMIA) B

Opake.

Hampumep: 6yos myoicuunoii!; nocosopum
KaKk Mmyscuuna ¢ mysxcuyunot (TO €CThb

BCEPhE3, O-MYKCKH).

Kmo oc poounca myoscuunoro, momy //
Psoumucs 6 1060ky cmpanno u nanpacho. A.

C. ITymkun. Jlomuk B KonomHe.

Ileme 6wvino 6eceno ommoczco, 4mo yexae u3

ooma MAJTbYUKOM, OH BEPHYIICA

monooyom-myxcuunou. JI. H. Toncroi.

Boiina u mup.

Jasno nu mo 6vin0? A demu pocau, // U

gom ouu, enpasdy, myxcuunvl. A. T.

TBapnosckuii. Cembs Ky3Hella.

WOMAN

MAN

An individual of the female sex — an adult, not an

adolescent anymore; the one who is or has been

An individual of the male sex — an adult, not an

adolescent anymore; the one who is or has been

= |nformation about plural form ending and grammatical gender.

= See the previous footnote.

= The description of the lexemes woman and man used as an address form to somebody is omitted here as it is not relevant for the topic of the current

research.
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married.

For example: Let men shout and fight over
politics; women do not go to the war, they do not
care about Bonaparte. — Her eyes glared. -
Shame on you, - she said, — do women not have
a homeland? do they not have fathers, bothers,
husbands? Is Russian blood forejgn fo us? A. S.
Pushkin. Roslavlev.

There began that soft inward ferment in her
[Lisa], which precedes the metamorphosis of the
child into the woman. Turgenev. Diary of a
Superfluous Man

- Will you help me? You know me as a girl, but

martried.

For example: be a man!; let’s have a men’s talk
(serious, in a manly manner).

For that person who is born a man it is strange
and dangerous to wear a skirt. Pushkin. Little
House in Kolomna.

Pete was happy because after having left his
home as boy... he came back there as a dashing
man. L. Tolstoi. War and Peace.

How long ago did it happen? Meanwhile the
children grew up. Now they are men.

Tvardovsky. Blacksmith’s Family.

see what comes of me as a woman. Goncharov.

Wolves and Sheep.

Source: Adapted from Big Explanatory Dictionary of the Correct Russian Language by L.I. Skvortsov (2009)

The dictionary articles for the lemmas man and woman are more or less equal in terms of the
place distribution. They also have a symmetrical structure.

Firstly, it is worth pointing out that the editors decided not to distinguish between different
lexeme senses, but opted for putting all three senses that have been traditionally distinguished in the
previous lexicographic works in one definition. The first part of the definition provides the most general
sense, but in a slightly modified manner: for the first time in the history of Russian lexicography the
authors do not employ the opposition between woman and man to define these lexemes. Instead they
use the adjectives zhensky [female] and muzhskoi [male] to define the lexemes, which is definitely a
step to a more gender neutral definition. The second part of the definition employs a component of
adulthood and opposes a woman and a man to an adolescent, whereas the third part of the definition
continues to employ the false euphemism that is present in all other lexicographic works (besides
Ushakov’s Dictionary) and that defines woman as the one who is or has been married. However, the
authors of this lexicon have gone even further in their lexicographic falsehood and attributed a sense
‘the one who is or has been married’ to the lemma man. As the analysis of the previous dictionaries
has shown, no dictionary before has ever distinguished such a sense for this lexeme. Indeed, there is

no such meaning. If the lexeme woman does have a sense of the one who has lost her virginity, the
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lexeme man does not and it refers more to the stereotypical characteristics of masculinity and the
personality traits of the ‘real’ man. Thus, the authors continue to use gender bias as the definition
strategy and expand it even more so that now it is applied to both lemmas.

Taking a look at the example sentences, it is possible to say that they are almost identical with
the ones found in other works discussed above. Although the dictionary authors claim their reference
work to be of innovative character, it is absent from these two dictionary articles, which heavily rely on
the previous dictionaries and copy their article contents only in a slightly altered manner. Thus, for
example, the entry for the lemma man exploits sample sentences referring to being a real man and
mentioning the men’s talk, even if not as directly as it was done in the previous works, where the
reference to supposedly masculine characteristics was implemented not only in the example sentences,
but also into the definition as a separate word sense. The illustrative examples from classic literature
are completely borrowed from the previously published dictionaries. The only novelty found among
sample sentences is the first example from Pushkin, found under the lemma woman. ‘Let men shout
and fight over politics; women do not go to the war, they do not care about Bonaparte. — Her eyes
glared. — Shame on you, - she said, — do women not have a homeland? do they not have fathers,
bothers, husbands? Is Russian blood foreign to us?’ Not complying with the character of other
examples, this one plays ironically with stereotypical perception of a woman'’s role in the society as
completely and exclusively focused on the household and family and not having anything to do with
such important things as war, for example. Thus, this examples ironizes such a wide-spread gender
stereotype by showing the importance of social issues and big-world problems for women as well.

Summing it up, it is possible to draw the following conclusion: although there is a bit of
improvement with respect to the gender representation in this dictionary (man and woman are not
opposed on the definition level, a positive sample sentence playfully dealing with gender bias), it is not
systematic and is more likely unintentional and occasional. The way how the rest of the lexicographic
material was further reproduced without any thorough revision and even multiplied in terms of gender
stereotypes (see above the false use of ‘married’ in last part of the lemma definitions, the extension of
the use of this euphemism for the lemma man, example sentences almost fully copied from the
previous dictionaries and thus reinforcing the gender stereotypes presents in them) shows that the
concept of gender neutrality was not really taken into account during the dictionary creation process
and despite all claims on novelty and modernity, the dictionary is still full of the old contorted

misperceptions, drawing a gender biased world view.

67



2.8. Preliminary Conclusions

Having analysed six monolingual dictionaries of Russian, | have found out that all of them not
only contain numerous examples of gender stereotypes and gender bias, but also certain patterns in the
depiction of gender roles. These patterns do not change from dictionary to dictionary, from one
lexicographer to another, always staying the same. In this sense, we can say that these patterns are
omnipresent and they comply with an idea of ‘omnipresence of gender as a created system of
difference’ (Deutsch, 2007, p. 109).

So, what are these patterns? Firstly, they depict women and men as essentially different,
opposite groups, whose polarity is determined by sex categories they belong to. Thus, the dictionaries
convey an ‘invariance of the belief in essential differences between men and women’(Deutsch, 2007, p.
109).

Secondly, these ‘fundamental’ differences manifest themselves not only at the biological level
(even though the priority of her biological functions is emphasized for a woman), but on the
psychological and personal level as well. Men and women are attributed different personal
characteristics as essential of their gender: women - soft, tender, gentle; men - tough, bold,
authoritative. Dictionaries maintain the opposition between these two groups by showing men as
sensible and women as sensitive, men as rational and women as emotional, men as mature physically
and psychologically, women as forever soft and mild.

Thirdly, gender differences also determine the sphere of interest and activity of each group.
Woman operates in the domestic, family world. She breastfeeds and raises children. Outside her
household, there is really not anything interesting for her. Her professional activities are limited to
domestic help and prostitution (in some rare cases, she might be a ‘woman-doctor’), whereas man is
hardly ever depicted as a father, husband or son. He lives in a big interesting world, where he can be a
real man and compete with other males. He goes to war and serves in the army. Heroic deeds are his
realm of activity.

All in all, woman is always found in an inferior position. She is often shown as an object of
man'’s sexual desire. Even if she has some rights, she is not in the active position to exercise them, as
she is depicted as a passive recipient of a man’s good will.

In this lexicographic landscape men always follow ‘masculine norms that prescribe
breadwinning and exemption from housework’ (Deutsch, 2007, p. 110). They also take place in the
constant gender display and are victims of the gender role attributed to them. The importance to

maintain a real man high status is enormous and in fact, playing this role is the primary duty of a man.
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Any deviance will be considered as a failure, as normative conceptions of femininity or masculinity as
they shown in the monolingual dictionaries of Russian are very narrow and rigid, not leaving any space
for diversity. Thus, they have negative impact on both groups.

If we follow the idea that ‘doing gender means creating differences between girls and boys and
women and men, differences that are not natural, essential, or biological’ and then using them to
‘reinforce the ‘essentialness’ of gender’ (West & Zimmerman, 1987, p. 137), than we can come to the
conclusion that all of the analysed dictionaries are highly involved in the process of doing gender, as
they repeat old gendered notions, already presented in the previous dictionaries and thus reinforce
them over and over again.

Interestingly enough, these gendered conceptions of femininity and masculinity have not
changed at all over the time and have been reproduced in a more or less intact state over a period of
85 years. They have survived the dissolution of the USSR, the mayhem of post-Soviet 90s Russia,
political reforms and social changes. It was surprising for me to come across a dictionary article in one
of latest academic dictionaries of Russian that is almost fully identical to the dictionary article found in
the lexicons published in the mid-20* century.

In the course of the analysis it was also possible to see that an act of doing gender can be
performed at different levels in the dictionary: sometimes gendered representations of femininity and
masculinity are explicitly integrated into definitions. Sometimes they are presented implicitly, only
through illustrative examples.

On the whole, the dictionaries reflect the social norms and gender expectations of the
patriarchal society with its asymmetrical division of household labour, with men ‘doing dominance’ and
women ‘doing deference’ (West & Zimmerman, 1987, p. 146). Unfortunately, none of the dictionaries
took a gender perspective into account and revised their data against gender bias. Lexicographers
preferred to provide false lexicographic data for the sake of compliance with societal gender
conceptions, as the case of lemma zhenschina [woman] in the sense ‘one who lost their virginity’
demonstrated.

It is indisputable that the problem of gender equality is very serious in Russia, as women there
still lack some basics rights. For example, domestic violence has been factually legalized by the state,
following decriminalization law adoption in 2017 (Ott & Odynova, 2020), women are still officially
banned from 100 professions (Berkhead, 2020), their abortion right is being continuously and
constantly limited (Lokshina, 2020). Sexual harassment in schools, universities and work place are

considered to be normal and even when victims speak up against their abusers and about their
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traumatic experiences, it leads neither to legal consequences nor to the reputation loss for the offender
(Yapporova, 2020). Motherhood is still considered the main purpose of the woman's life, especially by
the older generation, and without fulfilling it, woman cannot be considered a full member of society
(‘Chasiki-to tikajut!’ ['Your clock is ticking!’], 2020). Taking a poor state of women's rights into account
helps us understand possible reasons for the presence of gender stereotypes in the dictionaries in
almost unaltered state since 1935. It also helps us understand the importance of critical voices
speaking about gender bias both in the societies and in dictionaries. | hope that my work will contribute
to the discussion of the problem in the public as well as academic discourse. Without a doubt, there is
a strong need for the revision of lexicographic data from the gender perspective and creation of a

gender neutral lexicon in the future.
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CHAPTER 3

3.1. General Conclusion

Development of this research project enabled me to get a new perspective on the field of
theoretical and practical lexicography. It also helped me to rethink and reevaluate what had been taught
to us in the classroom and what we had read in our textbooks. | should admit that the questions of
gender, gender bias or any other kind of bias were never really raised during our Master programme.
On the contrary, | was misled to a certain degree by the discussions of the Dictionary, its
unquestionable and undoubted authority as well as presumed objectivity of computational, corpus-
driven modern day lexicographic practice. We heard funny stories about lexicographer of bygone days
and their enormous prescriptivism. They lived so long ago, but of course, prescriptivism is not a
problem nowadays when we have corpus-data at our hand. Or so we were told.

Thanks to all the research on the topic | conducted, all the articles and papers | read, | see now
that such approach is very simplified, since it does not take into account the problem of biased corpus-
data (and what to do with it). Neither it reflects the fact that it is still a human lexicographer that is to
make a decision and to choose from numerous corpus-examples the ones that will make their way into
a dictionary. It also does not pay any critical attention to the way how we are used to constructing our
lexicographic histories with women voices still excluded and underrepresented. It leaves out much of
the public discussion around the most outrageous examples of sexism discovered now and then even in
the best of lexicons. It does not really say anything about the problem why we still presume that these
examples of sexism in dictionaries are okay.

| believe that all of these are important questions to take into account. They were disregarded
and were never allocated any room in our curriculum. But now | know that there is no Dictionary and
there is no unified and conformed history of lexicography. There are many voices and perspectives
which still have to be embraced. Therefore, our approach to lexicographic practice and to teaching

lexicography should be more diverse and inclusive, more comprehensive and critical.
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3.2. Limitations

Current research paper, as any other research project, has certain limitations, which have to be
taken into account during the result evaluation process. The first limitation is associated with the a
restricted access to the resources, i.e. dictionaries and critical literature. As this paper was written in
Portugal and partly in Germany during pandemic period with all libraries shut down and travel
restrictions put on, | did not have any chance to get access to the printed versions of dictionaries of
Russian or to go to the library and compare and different editions of the same dictionary. | had to make
use of the electronic materials available in e-libraries, repositories and other digital collections and
therefore, it was problematic to get hold of the whole scope of work. Another serious issue is a certain
lack of English-language materials in the library of the University of Minho. There was a number of
articles, both in English and in German, not present in the library collections. To make matters worse,
UMinho students are not eligible for a free access to such Internet resources as jsfor.org, for example,
that offer a good number of research papers and normally can be used freely in the academic
purposes.

Second serious limitation is associated with the design of my research itself. Taking a look only
on two entries in each and every dictionary turned out to be fruitful in my case, but it's worth
remembering that it is still a very limited view and even though, it lets one see a general tendency, it
fails to provide a comprehensive picture.

Third limitation is associated with the fact that my work has certainly been influenced by my
own opinions, experiences and attitudes. Thus, it engrains a certain degree of bias, too. Despite the fact
that | did my best to keep an objective researcher’s view of things, the full degree of objectivity and
neutrality is unattainable and it is important to admit it. Thus, | shall admit that my feminist position and
my experience of life in the patriarchal society of Russia have certainly influenced my perspective

reflected in the work.
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3.3. Discussion on Future Work

The topic of gender representation in Russian-language lexicographic works has great potential,
as it has not been researched yet. The potential focus of the future work on the topic could incorporate
the following aspects.

Firstly, it would be beneficial to include an overview of historical development of gender equality
and women’s right in the Soviet Union and post-Soviet Russia. Incorporating this perspective into the
paper would allow us to put our lexicographic data into the historical-social context and better
understand the reasoning behind certain lexicographic choices. Fortunately, this field has been pretty
well studied and inspiration for the future work is certain to be found in such books as Living Gender
after Communism (Johnson, J. & Robinson, J., 2007), Gender Violence in Russia (Johnson, J. 2009),
Gender, Generation and ldentity in Contemporary Russia (Pilkington, 2003), 7he Palgrave Handbook of
Women and Gender in Twentieth-Century Russia and the Soviet Union (llic, 2018), Women at the Gates.
Gender, Politics and Planning in Soviet Industrialisation (Goldman, 2002) and many other.

Another aspect, which is worth consideration when planning future research in the field, is a
possibility of increasing the research scope. The core of this paper is analysis of entries lemmas worman
and man, but in the future it would be beneficial to include more lexicographic data for inspection.
There are many ways how it is possible to be done and it is important to conduct a profound study
beforehand to see which research methodology would suit the purposes of this research in the best
way. It would be also beneficial to analyse dictionary data quantitatively (as well as qualitatively) with the
help of some computer-assisted tools as it would enable me to take more data into account and thus to
make my research results more trustworthy and more representative.

It is also important to include more dictionaries, more different editions of the same dictionary
in the study, as many of the dictionaries published in the period of 30-50s are still in print nowadays
having undergone many revisions and reprints and it would be interesting to take a look, if there were
any changes within different editions.

Conducting current research, | have also got quite interesting in such aspect of possible
research direction as historiography of lexicography. Thus, it would be really great to get a chance to
see how history of lexicography was constructed in the USSR, what were the key participants
influencing its canonic version as we know it and if in reality there were any women involved in

lexicographic work and what was their contribution.
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On mosdd we Gua -
aar.). IMpus, # |

OUAY OT MymaHis (wEHaa.), 2) coffup. sed-
misl (ApocTopeg.). dlenciee COCTODHe, MoH-

myTE e, Reacsnll senpoe (Jopeng-
FWHI. # BATP.—BONpoe 00 YPADHEHEM JReHUTH
B IPAKAMICKAX WMPARAX ¢ MymuRdaue. Hes-
cras pEdue [THT.)--ABYCAOMHEAA © yAApeneM
AL IPeIIocHeAEe caors cTHXR, dhemexnll pog
(rpaM. —eM. oA

HOTBEHHOCTE , H. M. HeT M, { KRR

Ownaren. oy, ® ARACTHSRNEH.

#E'H C'ﬁ‘EHHHH » 8, 08} “DEH, BEHHA, BeH-
Ho (k). OfasiawommEl RavecTeaM, cBof-
CTRCTHLTMIE SenmuRe , wanmEsl, peseul. Fen-
CMEEHNAR Hamypa . B tedl wem HHNES0 HOSHOTEEN-

20, .

HENVIIEA (i wOmymKA), ®, o
(pnar.). Jackam. & HeRs,

MGE'ANARA, &, pe. 1. JlEmo, TpOTERGOO-
AOMHOE He 110 TOTY. Hlstubni U Myowe-
gt o CCCF nomagnommed 0OuMTROSLENY RPOM0-
2, K -epay. || JIAIO AencROTNG E0AS, KA THITH-
HesRON BOMTOMANHE MeRCKOTO HATAIA. C wyni-
WO mnqtém];;;m EMY NOMOUEE AN
pas go-gpema. 2. pCAAd, B HpOTHBON. fe-
BOTHE. 'Eazau dea secnwun ¥ demedl, J Jlnog
WMEHCROTO IOUIA, HAgARllce HOJ0BYR MHIEL, B
HpOTHE0N. MORVIORE. aﬂa&tﬂm o,

P
CHRLAG 0 SHEHCHRODD T

| AETROTO HoBelenms, KokoTra (fav.). Tpamsme.

YpeaMepHan CRADEROCTE, J0008h It HenIIHAN . |

cA wa scsrgtee, 4. dHentnas npoeayra (pasr.).
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&

Uxe, 2, D ToM e H3ule elOChogs—
rpyisid, HEBOLTRTAHIERE Yeloses BOGULE (DS,
mpedodp, yerap ). M. wermecowewi. 3. Myt
gHEe (0o, i Thocrobed. faw).  Mpsensu @
fadtt, ¢ EPOGIRSMN W HUSAME HE AT, urrg'm
g padomy. Taupo, Cenvi-mo Gosmon, oo den
WEAPSENE GUEID MlHCWEDd-t; omey med da fe
Hipos, Ow—atoposeraind w. ! 4. Mys (oda.).
Dom mpedem Mob s.—2odeom mebe!

M¥HHEOBATOUTL, o, s, Her, 5, {poar.
?mﬂﬁ Chmeiey. ebyu W MyANROExTRIE,

M HROBA'TBIH, wn, ge; -pir, a, o (pasr.
yerap.)- Dpyiosatai, nepoRoporanesd. Hapye-
MOCTER 1 MAFAPAME ToXGHRR B0 MYEERL (oM.
wYEAK B 1 oo 2 gian.). M. yeroden.

MY¥RUWWERE, s, oe ITpus, K MysmE
Bl SHas ) wpecThascHni. B aour sciizar moevemn
myocann kpoas. Tprin, Med ysx—agoeiigok
edadiad. L. LORE. Ha garegues Hemepfypa,
Puew, Mocwin npolemapaom aAiomasyl Dyky
epedoguRaW Mymen e eeicna. . Mru ) T pay
K dMysnE 8o 2 oadad. (pasr. opedelp. yerap.).
A yrenyniie MErepe.

ViR HMH'HA, &), xH. HaT, M. (TDOoTopa.
dou. ). Boapwod pooTos, SLOPOBELHLE Mysgp-
HE, MM,

MYHENYKEA, » (paar. ppedelp. yorap,).
ke, © MYHNE w0 2 3H0Y.

MY¥IHHY OO, qwi, M. Fesbbl, - dassi., 1 Wy
mni.  Jowadwey eedem wod yaiys M MO ..,
& GOAWUENT PuHaGHELY, 0 enM ¢ v ermok! Hipoen,

M¥EH d-'HH.l, w, M. (pasr. opewnsap.j, He-
BEQUSERT, MA ISR pOCTOM MYMEHE.

¥ UURE, a, uu. ner, epo, cofup. (Ipe-
Haip. Zopaponig } B yerax smoomogs  (OpekE-
Ae]-nrpfﬂue. BLiaEin b0l TR HEIRAG JIRO0LEE, MY
(8 1 u¥ smu).

MYEAAH, a2, m. (pa3r. Cpam.). Tpyded,
HBDOUIIHTRIHET 9e0ReR, SHE M.

MY RHN, s, ce (npoctoped.). Mymuamn,
Hipun we ewroditye w mysened one, . Baad,

M¥ M HNH, a, o (pasi). dpad. wplimament,
% MY B 1 oamad. Mysehune pelos, Myeewis
dpaz ora Ade wpusecan. TToms (o BaoBs).

M¥HCEOR, an, O TTpuk o MysHuBas,
M. moa. M. woowmes.  Mjececen cowssag
Mytcwons  ofwecmon, M., nepermsa. || Xapas-
TERHUIVIONIHA  Myduney, Csoflerssuubl  MyH-
wnlie. M. ga. Mywdokan Rogoemy, < My ke

pog (FpoMM,—eM,  pog,

HI}Q}E'-IH' A, w, s Yo JTdno, npoThaonoe-
ACeH0e FeHmKEEIe Do moday, 3 owoe & dpnisade
MK RE MMM # Ooe woenbiine,  Kpa
A, 2, RO MYMSEODO Do, OOCTHEILeS pe-
Aoro EOIpncTR, pHIAecECH @ ayxopdoll gpe-
aoorh. Haemosuaeid e Croopn omn dydenen e
M),

[s¥ya] (wom.). Coipameune, YROTR. B HOBRX
CEORHEIR CJ0BAY B SHAT. MY2LEINLHLI, HAOp.
MYICERTOD, MYA0 (MYSRMCUIRESR OTIE/AGise W
OTIER KAKOTO=H, YHReHIEHN) A T, 0.

M¥ dA, w, o, [rped. musa]. 1. B rpey. sifio-
MOFRN—OTHD W3 DEBETH O0TWiHE, IOKDPOBNTE b
HEL PREUHLY HOKVOOTE B HOYK, BI0KHORI0E-
[IHX NOFIE 0 YNEUEX B HX TEQ FI-H.EC."!'EF!_ 2, ‘.'III?PI{‘."H.
Horommws mos Hueekaro BOoX OB, 070
BORAEMEE B odpads smoHliuHE, GoroHp {Tosr.
YeTup. ). H ompeamoes. RTnbdl HyeH, o AyE9,
Amexorodl wo mue, Bpreekd, Pako vaoe ol omi-
e sl dpgiandl, HELfCKOSGH W N esTLMO i
myaee. Hupopd] Peopuecren moaTa B erd orIm-
YNTeABWHY acOdeRHOora%. M. Mywoowng, He-
HROeOR DLk oEb MESY capTLi peemae u
LT
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MYIEEBE'], &, & Cneopwaner oo syaci-

Hﬂﬁgﬂ.ﬁﬂ o MVIeeEelE i,
FdE ﬁE'ﬂE HE, a1, wun. wver, ep. Hayra

nﬁ‘in.?éﬂmne. damadax H palore Mysess.

MYJEEBE THBIH, an, oe (kpmmesxesy, pw, o
AVARd B ASHHE,

MYIEEBE' TURCHENH, 14, ue (HHWHH.).
To e, arn Wyaeesebs i

MYAE'M, 5, s [rpev. museion, Gyek xpas
MyR]. YapemiaeRNe, AMenles QAo cOSnpa-
HE, XPRECHNE B SRCOOSHINKN DaMATHHKOB
HoTpHE A MCRYCCTH, @ TAHME CCTeCTrHeHED-«
BAYSHEX ROJUTICRIME 3 BEIVUWEe KYIbTYDEc-
OpocasTHTEr YD padory. M. Fenwuue ¢ Mo-
cxer. Homoapuverkud w. ¢ Moewse, AF. wpassede-
M, Aumipespepnsnwi g, M, Peeopovyun, A,
A ALY e A, O MFinesuns,

M 'QE'EHE;H, an, os, b, fipuws. & syaei.
Myzeinoe deao.  Mpaeinoe momewsaue. 2. Ta-
t0dE, STo DOMETOS OO MY 38, 4T0 MOHIED [oMe-
oTiTe B wyzeil, Myseiman pedsocms. Heigs wy
AEEMOHE WE T

M¥YSHIH'POBATE, pyw, pyeois,  Hesow
[ress. musizieren] (yorap), [IpoBOaiTE Bpesd,
P HA KakOM-H. WECTOYMIITe, S01HMIIGL,
PAETEICRIEE MY ILIAILHOH  Wrpo.

M¥IBIEA (M y 8 Bl ¥4 yorap,), B, MM, HeT,
anl. |tped, miosika], 1. HoRyooTno, o weropod
MOPEEINRANIN, MACTROENA, HIeH BhPRERLLTCA
b eQUETRHHI DHTMWIEEOE =00 NGO PAREL Y 3RY-
EO® W roH0R. epmppen v, fa soermiede-
il Diowpe oduoll GG AINHE  peMRGEN.
[IkH. Xodwadl spgdsdecy Doy 8 3503 cocdta
fedViE cayisome. Hpie, | Ipowanagadie ST00p
HOKYOUTEL, COBMLYITNONTE TaRUX  ORORIEeLS-
HH, L'pﬂmruﬂttJ T T nﬂm:rg TR ML
Hywixwra. M. Ynioscmozo,  Besassnas
HusmpyMmaimattnidsd M, Jptoses m. (T8 we-
BOAHSHIH Ha JYXOEWXE MySMUVIBHLE HHCTPY-
menTax) dyroetica s (ueprdsuan). || Henoome-
Mg, FEVUAIHE OROMARCEAEHI DP0I0 HoRVEOTER,
Twxnr, zpomwoa m. Tawnosgmu nod uyabcy.
feropons ¢ agmnod. 8, HECTpYyRaiTaibies
Mydakn, B OTGITRE 07 BoRanpnoil. M, o sedse.
2. OpwecTp {paar.). B eady depoac m Boeusan
M. Moawosan m. | Mexauuaecsni MY SRIFLELT B H B
RHCTRYMEUT (HAAp. OPRECTPHON; OROCTODEd. ),
e Myt 4, nepen. Boslkoe 0proMuospag-
HOE SHY4aHHE O TOoUKH JpeHia aro ToHAdL0TH,
Mesnanss {RERAes. b M. pevi. M. soaoca. 3. ne-
pen, (IPEHMYIN. G0 CIOEOM  aBcHs). Hokos-w.
IEND, d70-1, SATENHHOE , K0 Me e e [ TROcTa P,
). Hestopanwd sie fey Mpneecsy. || Wro-n. na-
DoRTHOR, XNonpTaDE (NpooTeped. fas.). Hagoew
Mg Eop ARe . Fowmiemt Koodi=i sorimaes ...
dn epeay B pewvum oo seygwey. M. Dpeci.
< BIATHAR MYIMES—cM, OGTardod. Mysmes
fynvmers furpenoi  kem.  Aonkonfismosikl
(HEERACHE. MPOE. b— O MOM-N., APEZerranEy M
B OOTIGACHEOM OyIyUeM |B03HMEDD, KIK sa-
CHEMKEE ROHCADENTHRHRY MY ThIEUTE X Py Ton
HAE HOBATODCKOR MyaneOft fes. ROMIOAnNTOpa
Uarsepn). Myseies o@3ep (KHWAIH. ) —OD0ETHYE-
ekl ofpag, ocHoBSHHWE a0 DEEaCTARTIeHEN
aropeiinss 0 rIpMONRYESTKHY SEYRLX, E;r,u'm
OBl UPCHEXOERAIME  OT  ABERASHNE  HECECHEE
ceerHa. Mysmes He TR BT Ip¥ram My IREs
{%ﬂﬁ[‘. EOYTAL ) —OoRe 1pyros nelo [oF crnxa;
CTOCRL TORIST 34 MVILRG HO The B JacHe
Hpu.maa elimaprers ] Magu G os MN2 BOMOZIN
{:::--:‘ikmn e, cosces b OpHA0R MEFhED RO,
JAnuE. .

M¥ZEIEACIBHOCTE, 8, M, Her, W
1, Omgien. ey, ¥ MYRLKAALIBIE B0 2 gaHag,
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Appendix 3. Original Entry for the Lemma Woman in Ushakov’s Dictionary (Ushakov, 2014)

XECT

MENY OPAHKEBLIM M 3EIeHBM
UEETAMH; CXOJHEIN C LBETOM 3010~
Ta. A, ysem, || Umenmuii oxpacky
FTOr0 NEeTA, AeNman Kpack.
XENVAOK, mxa, M. Pacnono-
WEHHHI B BEpXHEN vacTH Gpmom-
HOM MOJOCTH OPTaH NHIIEBAPEHHA
¥ 4eNOBeKa M MHBOTHRIX. bowu &

wenydie,

%I?EI'I'-IHH“, as, 0E] -4eH, YHA,
uno, 1. me. now. ¢, Hpuwa, & xemus
B 1 snau, (anar, dwEwon,). A0 ny-
anip, AL mpomox., 2. nepen. Pasgpa-
WHTENLHEIL 3n00HEEL N weroser,

KENYb, wn, wn  HeT,
1. Henran nam seneHOBATAR BHI-
KOCTE TOPLEOTO BKYca, BRpabars-
BAEMad NeYeHbi0, Paltumue ¥oetuu.
2. mepen, Pasnpamenne, anoba.
NPORWT YEADEe MODE WEINL Ha WaH-

dapmos, [oruapos,
JKEMAHCTBO, a, mu. Het, op.

Alemannoe noBeleHMe, BHEIIHAA
MAHEPHOCTE B obpamenny. (ha Ge3
BCAKDZ0 WOEMINCITIRE FPUINATGCH MHE
& cepdevroil cxctormocm, Ty,

KEMYYT, a, mn. 4, m. [oT cTa-
po-Typ. jencu]. mx. ed, [lparonen-
HOE NEPIAMYTPOEOE  BEHECTEO,
HMeomes GopMy KpYNHEX 3epeH
HIH MapukoB Genoro, KeaToro
HJIH YEPHOTD HBETa ¢ pasHoo(pas-
HEIMH NEPETHEAMH H OTTEHEAME,

KEMYYMWHA, 11, %, Ornens-
HOE 3epHo emuyra, Hanusssams
il WEAKDELN HUTTKY FOEMUY WL,

[]KEH]%HEDI{P:IEEHHE, VOOTP. E
HOEHX CIOMCHRIX CAOBAX CO 3HaW.
OTHOCHAMMICA K HeHITHHAM, HeH-
CHOMY HACETEHHIO, HAaNp. XeHoT-
e, BMEHKPY KO,

WEHA, &, mu. wéum, am, %, Ja-
MYMEHAS MEHIOMHA, cynpyra (no
OTHOMEHHID K CBOE .

WEHATLIN, aﬂ,wuefy-ﬁi% a, o.
Hmeronpnl  weny, cocTosmui B
Opaxe (o syzuwBEe).  Henambe
wodu, || wa xow, Coctosuii B Gpaxe
€ em-H, (o My#smne ), O Seenam wa
soet cecmpe, || mx, s, Borynpmmme
B Opak, cocToamye B Gpaxe (o My®e
v xene), O ywe dasno Jcenams,

WEHWTBCH, wenwch, wie
HMIILCH, cod. W Hecos, Berynure
(BCTynaTs) B Gpax (o myxamie). 5
nedaano xoewwncs, M. 8 wwiyms we
npoys, [ putoeos,

KEHMX, 4, m. Myeunna, mmemn-

M HeRpecTy, Gy Tyt My s,
XEH KHﬁ, ag, oe, [Hpua, x
wenmmna. HKewckas .|| Crotict-

BEHHEIN JKEHIHAM, A CHOs Xum-
POCTTE,

WEHCTBEHHOCTb, i, mu, HeT,
a, (hmaaey, cyw. K MeHCTReHHBIH,

XEHCTBEHHBIN, asn, oe; -pen,
BEHHA, BeHRO. (MOmagammui Kade
CTHAMM, CHOMCTEEHHEIMH JKEHIH-
HE, HMIANHEGE, HewHe, Hencm-

SEMHAS HAMYPa.

WEHLMHA, w1, . 1. JImmuo,
HPOTHBONOA0KHOE HHMHHE 110
noay. MA-egpau. 2. Bapocnas, B

HPOTHBOIL JEBOYKE,

XEPTBA, u, s 1. B apesnnx
PENHIHAX — NPHHOCHMEE B Jap
GOMECTEY OpeIMET HIH XHBOE
cymectio. 2. [lap, noxepreopanne
Ha uto-H. 3. JJobposoasHii oTras,
OTpEdMEHHE B MOJLIY KOTO-Hero-H.,
CAMONOXEPTROBAHKE, 4. KO20-yezo,
Uenoper, NoJBEPIIIHicA YLEMY-H,
HACHIHID, 3A0MY VMEICTY, DOCTpa-
AABMIMH 0T woro-vero-H, Buceruya
OO0 CHOUMH NCEPTMASOMU  CRIPAUIND
uepnena, [lymxun, 3. wezo, Yeno-
BEK, NOCTPAJABIIHA HIH norub-
MU OT KaKOIO-H. HEeCYacThH,
neyaaun. [loxcap c weroseweckumu

WEPTMELMU,

XEPTEOBATH, TEYI), TEVEIE,
Hecos. (X nomepTeoBaTe). 1. wmo u
Gez don. TlppRocHTs B Zap, getarts
BENIAALI KyJAa-H., JapHTh, JIABaTh,
M. & nowsay OGedwwx, | Jasats,
AAPHTE (pasr. HpoH.), 2. KemM-ueM,
He maauTe kKoro-H, NOABEpraTh
rHienLHO  ONACHOCUTH, TYOWTE
pagn vero-u, M, cofod.

XMECT, a, m [dp geste].
1. Teaogpikenane, ocobeHHO JTHH-
HEHHE PYKOH, CONpOBOCKIAKIIEE
peMb A8 VCHIAEHHA £ BRIpagH-
TEALHOCTH HIH 3aMEHAKIE: ee.
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Appendix 4. Original Entry for the Lemma Man in Ushakov’s Dictionary (from Ushakov, 2014)

MY3bIKAHT

Mysmmupa B 3penoM  Bo3pacTe
(verap., noat.). Hawoney 8 ciswy
Pelh e MsNLKG, Ho Myxca, Thym-
km, || Jlesrens Ha kakom-H, obme-
CTEeHHOM nonpume (yerap.). Tocy-
ennsl M, Yuenni m,

MYMXKEHEK, mrei, w. (pazr,),

Jackam. k¥ My, YOOTP, NPpeHMyIIL

HeT, ¥, (Jmateu, cyw, & MyXecT-
BeHEL, M. xapaxmepa, M. mose-
denus.

MYXECTBEHHbBIW, an, oe;
-geH, BerHa, BeHHo. 1. Crosixm,
sHepriuHE, xpabpuiil. M. xapasx-
mep. Mywecmeennoe nosedenue, M,
weqoeey, 2. Brpamammpi ayse-
cTBo, ciy. M, scecm,

M?KE?CTBD, a, MM, HET, op.
Cnokoiinas xpafpocTs, NPHCYTCT-
Bie qyxa B Gege, onacnocti. Hpo-
ssums M, | Jlymessas crofikocTs u
CMENOCTE, mb M. Z0S0PUTTL
npasdy & zuaaa.

MYMXMWK, i, w. 1. B wpecTham-
ckoM OWITY — KpecThAHuH. (pios-
CKUE MYMUK He SeAUK  POCTIOM,
cymyaoeam, yzmos, Typreaes. H we
MYNCUE, B YHMEP-OJUYED, OMCmas-
wot xanmenapmyc, Yexon, 2. Tpy-
ORI, HEBOCTIHTAHHHEN UYSA0BEK
roofime (npenebp. ). M. neomecan-
mwtl, 3. Mymumna (npoer.). My-
MeUKN U Oalfn, © ZPAfTAMI U KOOI
el TLIEWLY, ufiym wa padomy, Ton-
uapos, 4. Myx. Bom npudem ot
M. —saﬂ&cmamifée!

MYXXCKOM, is, e, [puwr, x vyx-
waa, M. nox. M. xocmiaw. Mysc
cxan wommanus, | Xapawrepusyio-
I MYEMHHY, CBOHCTBEHHEI MYy#-
e, M. yu. M, AOEKOCTS,

VHA, 12, & 1. Jhuo,
NPOTHEOIVIOKHOE  JKEHIIHHE 110
nomy, Kpacuseg m. 2. JInno sys-
CHOTD [0JA, AOCTHITIEE SPEmoro
BOIpacTa, (hHaHdeckod o Iy XoBHOH
spenoctit, Hacmosugd m,

MY3EW, s, . [rpeu. mmseion,
Gyue, xpam sys]. 1. Yupemaenne,

HMERDIE: Nensn cofupanne, xpa-
HEHHE H SKCIOIHITHED NAMATHHEOR
HCTOPHH H HCKYCCTE, & TAIGHE BCTECT-
BEHHO-HAYYHEIX KOUIEKIIHE M BETY-
e KYIBTY PHO- ARHY IO -
. nepen, MecTo, pacnonaras-
mee GOIBIIHM KOTHHECTEOM TaMAT-
HMEOR MCEyeeTB, 3. Hemopuweckui
M. & Mockee., M. xpaesedenus,
MVY3bIKA, u, mu. HeT, ¢ [rpeu.
musiké]. 1. Hexycereo, B k-pom
NEPEXRHEAHNA, HACTPOSHHA, HIEH
BEIPAKDTCA B COYETAHMAX PHT-
MHYECKH-OPrAHHS0BAHHE IBEYEOR
o toros. Hemopusa myzsin. Xoaaun
MYIWKY WOOUA 1 3601 cocedd nes-
wux caywams, Kprnos. || Iponsee
AEHHE 3TOr0 HCKYCCTED, COBDKYI-
HOCTE TakHx nponseegenmii, Bo-
waasian s, Hucm, MLTHHAS M,
Ayeoenwan w, | Wenonsenane, sgy-
YaHHE NPOHIBEIEHIIT 3TOrD HeKye-
crea. Tuvas, epovean m. Tanye-
game nod mysssy. 2. WHerpysen-
TANBHAN MY3LIKZ, B OTAHYHE OT
BoEANEHOH, M, u menue,
MY3bIKANIBHOCTb, u, wu.
met, ., 1. Omarey, cyuy. ¥ Mysn-
EansHE Bo 2 amad. M. ucmowne-
wug, M. neaya, 2. OpapeHHOCTE B
OTHOMIEHHH MY3EIEH. (mauiamecs

MOHKOH MYTBKLTEHOCTTSO,
M)"Ebl‘{(hﬂ bHBIWA, aa, oe; -new,

anHa, aeao, 1. me noaw, ¢ pue, «
sysuea. M. uwcmpymenm. Myzw-
wansuas wwosa, M. eevep. | O6
CIY AHEARMIHA NOTPeGHOCTH JIHIL,
FaHHMAKNNXCA Myskixoi, M. waea-
aun. Myssiwansnoe uzdamerscmiso,
2., OpaperHED cooCOfHOCTED TOHKD
BOCTIPHHHMATE, YMYBCTEORATE M HC-
THUTHATh OPOHEBETEHIA Myasa, M.
maaeuyur, Myssianenas  naMams,
Oy ouens myasecazen. 3, Tpusmsni
0o SEVEY, MelomuHei (pasr). M.
2000C,

MY3BIKAHT, a, m. 1. Yenosex,
COEMMAIEHO  SAHHMANMIHACA MY-
SEIKOI, KAK HCKYCCTEOM. JHaMe-
wumedi v, 2. Nlpodeccnoaan win
MHTEN:, HIPAKIIHI HA KAKOM-H.
HHCTPYMEHTE, a Taoxe (yorap.)
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Appendix 5. Original Entry for the Lemma Woman in the Explanatory Dictionary of the Russian Language by

HMETOH

HEMTY JKHO-.. « ITepaaR Warmb CADKNNE
CAGE £0 T, mm}zuluﬁ (B0 2 anad.), ¢
CUtECTRING-D M CTTENROM, L. MEMhy -

FEMYY HCHBIH, -2n, -oc. 1. cu sowayr.
2, neTo-Genuil o GAceKoM, HRTDEM IR
senayr. Mlesniamie 2, Hosuy s
mened, | cyny. REMAMTEHOCTD, -H, X

FEHA, -k, wn winea, #EH, WE
1. Femummm no oTIRIENHI K My mIEIE, ©
K-PRdM Dl COCTONT B osnmaniion Gpase
(K cEOesy ry iy ). Gt 8 i (HEIsTE-
enp yerap ). L To e, wm HEHUHA {n
Panan,) {yomap. sacos. ). e
oA, | ML - MR, WEREE, ~H, A
e 1 3, ) o iy, -, a0 O Tanas, ),
| npia. séemn, -a, -0 (k1 asas. ).

FHEHATHE, -a, & (npocr. wyta. ). Hena-
Tk e K l:nﬁuuun © MOOEeKEIE ).
HEHA -pa, -0 07, O My, 3 Tak-

e (pin ) nuym H EeHe; cocToRmm B Gpa-
e, i ML AT W G-

N,

FHEHH Th, swimh, wEIsen; oo 1 Ieso., ko
ma s, ConcleToossmy mcnmmle, moMoyn
(om0 BT (T MeHHTLH, AR
cnihil. Bed Mt s weauit (0 ToM, ek

mmhﬁmmmmpﬂﬂr HIYTAL, ).

HWEHH TRCH, mench, méuvaiecs; coa. o
merow, 1, wa woss O pysMHee M TR
{-nate) n 6 i'; Cran w.lfumm.}!. E,u. u,
ey LA mwETe -t B ak'
{[uj.!:r ;rqé'n:.ra cn]l ST |J:'cur

TN MOECHITRER, REMCH, - KEHATeCh
(o 2 ana. ). | cyry, mewimela, -0, .

HEHH'X, -, s Myscunia, a:'r:.nmum (iTVETY
M HAMEp ORI eHHTeCA, Chofipetin
AETECNL l:ncpmr IEMUTh CHACTAMBEIE HET,
paar.}, Cun e &, (nocrar Spasmorn poa-

11 germiban, - gy, eI, UK, AL
RETLY. WEHHXGBCENE, -ad, «a{paar}l M
{ T nisnmi, nu.unnbﬂum]

HKEHHXATHRCH, -imce, -femnes; mecos.
{npoct. wofin. ), TitaTh #esvecs, pecTs cofin
KRK M0IHY,

HMEHONKY B, -a, s, (yerap. ). Yonoeew, k-
Pl AEdET yRAMHBATH 30 MeHILAHAMA.

KEHOIOEN BHIA, -as, -ue; -in (yomap. ).
JcSAmmnl wennme, AR VERHHBATE
aa Hdmi, | ey wenomiiie, -8, cp.

‘EEHCIHEI-L.(EH "CTHHE, -, & tmnmm]l
Yenoner, K-poiil nemamieiiT o, wale- | HE
TRET X, | NP mmuﬂnll’mmm.

~@A, -0k,
HMEHOHEHABW CTHHWYECTBO, -8, cp
MBICAE, DONEAEHHE HEHOEHANCT-
wia, | o CTIDMECKIE, -,

~0H,

KEHONOMOY BHBI, -na, -0 -fien, fua.
0 MV, C1O BT TnGAnikel He-
NpOE, TEKOA, Kax ¥ mcemmen, Silenono-
dosaas qburypw ;Yemoﬂo&-n&we Ao,

HEROVE ﬁcnm A

Yoo coocil b

IEHOYEH FLA, -, o Govoen.), Y-
1z ceocdl Fe.

HEHC . -bA, - 1, o, mesumea. 2, Ta-
KOf, KK y selgie, Xapakrepueil ana
HEREIMERL A, TapaeTreep. Ay Rdcwa.
+ Wiewckuil poa, — THYCCHRA EATE
ropid: 1)y uw!il (o 6 an@s, ) knace cnom,
KHPAKTEPHAYKANHACH COOMMH QCO0CHEIDCTA-
HH CHACHENAE, COrNAcOERIRE o {8 warmi
CAOE, HAIWBAKLIHY Oy UIERAEIIE NPETse-
T} CIROCO6 I0ETLM COCEHIANETE OTHEOEHIIBETL
K #eickoMy nony, wanp. {dofpaa) wewna,
{cnpan } sesu, minm}m.‘ 2}y rnaro-
o li'nqmru EJL. WHCE (R, BpescilE W oo
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CAATATEALIOND NAKS, , COOanasmicimee o -
lIoeTE SefcTRIA K Hmean (B 6 20E9.) Ta-
HOMG KARCCH MNM H AWMLY $CBCHODD 11003,
Ay, SHEMGE AL, gt | rapote-
uead el | cyur ménckoems, -, a (onen ),

MEHCTBEHHBIH, a7, -oe; -sen, «Bomma.
C KEMeCTEAMH, cuofcTRMM HEHLIHI, MAT-
KM, Bexif, ennpedl. AReciessns w-
meyped, Mlencmaennie surwnocs, | oy
HEHCTRCINC TR, “H, W

IEHIHHA, -0, 2 1, Mo, npomisanomos-
10 MYHCTMHE N0 Y, TA, K-PHA POSKEET 0o
Tedl B KOpMET 100 TPy k. A, pastictpdeiid ¢
spcurmeots, M s, Higone scenargrooy!
(ronoperes kit HAMER ML TO, UTO KAKDC-L
IBCHCADE, Y TRIHGE Aeno e ofoaunoch e
HCHCKOTD YMBCTHA, iyt ). 2, Jlnoe sencko-
110 BN, BCTYMIEALEE § Gpatee aTHEHRA.
Clva emicd A FeriEowsL

HErO-1L, B OSBI0CTL OBTY, CRMDIHERTIORR-
i (pracok, ), Mpunecniy cefia @ mepmay
ceant, 3. woao-uee. O Kom-ilL CTRRARICH
O (EACHANA, HOCHRCTEA, Ny, M
e, Tieg 5 1T DR
wepmay, TToxap © weapmeuroni e
MU, Hucmxepﬂ.l(mﬁo?ﬁ;lmﬁs. 4 'Inlmr. T
noscpTecEaine (erap. ). | mpwt sepreem-
v, -0, 00 (k1 anas ). Hepmaenus Kpods.
HEPTBEHHHE, -a, s Moo, sa g-pon
NPHBCCHATCH MR in 1 mmas. ), oo
HURIL NG
ETPTBEHHBIN, -a5, -oo; -nca, - 1, ca
seprod. 2. Fovonedi s casMonoseprsoes-
e (Enicok. ). Aepmsemoe onmecueme K
urkyeemay, | cyny. mEPTIEHADCTY, -H X
HKEPTBOBATENR, -5, & {m} To, eve
HEPTRYET HTi-il. (61 anss ). | x. sépreo-

ol | mpoas,
-0, M. noe, Mecue ﬁﬁ-lll'lill'- Mutna:nm—
mﬁ;mﬁ . dewes (B Mapra),

BITE Hb, -5, 4 ﬂajhmmﬂlm:mn—
FONETHES TPRABAIHETON PACTEHHE, KoL K-
[POID FIPMMEIRETCR 1 METHIHNE Kar nesel-
00 W TONHIHPYINLEE cpescToo, M -
ropeth i | A, Medsménens, -na,
-, HEHBENE T RN L

WEPOAHHA, -w, . (pasr). To we, wm
AR,

HKEP{D, -n, mn -, =4, x oot va gnssmo-
o TOHKON CTeona aepesa. Xpdot, datmm
WK A, KO- {ulmhxymu eClih BhICO-
i), | ywerean mlpaoama, -u, I R,m.m.

, -in, -de u mepaadi, -

HEEFEBE’I.L 'ﬁl.l.i..J'I-. Casrnl nwm.n.n.m-cmr-
LM nososo speaceTd. Josodorcd . B
frttt . acopieren et (Pepen ! 0 pocaak, cid-
Hom MysuEne, npocT. ). | oemma, .

3 npir wepetudesd, -an, -0,
WEPEGEHOK, -1, an. v, i, s [le-
TEHBLUL JOWIAIH, & TAHME HOE-PEX APYrix
wonhmiey {ocanm, mocik, peplmna-

e}, | mpr z:elpeﬁﬂﬂ BN, -8, Hiepe-
fawns padocnin m.-pc:u llcmcp-:n.:mmm

1 HHED nalﬁacx‘ulm
HKEPEEH" {-dnmch. ~tifiuees, 112 0.
HE yiag ), fiiTen; wecod, O wofibuie i case
KAX HEX-PHEX [PYTHE Koabmis (oo,
noCkxE, BepanyiHne): AETCHILILLA.
I coa, mpeﬁ-ncl{ Hch, -finea, 1w
2.1: e yoorp. ), i
K, -ﬁﬁa M. [tllﬂﬂ,:. Hlkypea we-
WIWFWMM A TRME e polen Ka-co-
}ILI{HKB bﬁm’ wopelriosd, -am, -oo.
-H, a. Peusmise Kawor-d.
BP0 xq:rulSum. Haanguumn sepeliv-
eory. | mpct., mepebsenounndl, -3, oc
HWEPEX, -a, & Tpeciosnditan XHUMaA prata
ceM. mapnonulx € KPACHOBEATLIMA HICSHAME
PLNAE IS A, - BOil, -2, O
WEPERAH, mmgmﬁmgmﬁn 1o
PR IPFYTHE KONBITHNE (OCAHI, MOCHHD,
Bopdamanne): Geposicinas. | cyey :ltcpé—

-, =
WEPJAWLLA, & BEPJAHLLA, -0, = Pu-
GonOBIRA CHACTH AR DONAH WK M APy
AL prif, Tosumn we scepagy | mpea,
b, -EH, 00
EPILY, -4, s #épna, woepa, mEpsaM, cp.
1.8 APTHLNEIE AR ORYIHH: Ty NEHOE OT-
mepcTie cThoTa. A myeree 2, Bromioe or-

BEpCTHD B Mevd. peTie raydororo
RRIEANR, HIYUIETD OF C4ara BYAKana K Kpa-

{emea, ),
WE o <bl, mn A B oapesnax poasmeAx:
NpHHCCHMBR B dap MPEIMCT HIH
SRHBOO cyuecTe) (yiEaeon}, & Tasme Npe-
HIOMEEHEHE ST 1A IpHRGCHE).
M Geeam, 2. Jpbpononenedi omon or koo
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IF’F’I’BHBATh mmmm_:m 1. v,
Hpﬂnucmanw (ERRCATRTI CTT BT
Hyaa-H, M denhiy, GeHNOOY NE WMo
2. wes-vien TlonBeprars GRacHOCTH, DOCTYIET
CH HERE-EN- 1, oo, AL cofiti
A e, i‘;mmx M ey (o was-
sarioil prpel. | cow. momépTRORETS, “TEVO,
-m_'.'l‘.‘tl.lb- url-::th WEPTBOBAHHE, {-! [5:8 t::c
1 akse.) o nmeedpreosaee, -0, cp (k1 i

IKEFTBEOUPHHOINE HUE, -5, op. Ofipsag
|lpmmma TR G-Jaacmy Cﬂﬁmﬂm

}H]:‘.C‘[' -a, a1 Jesisomiee pysoil wis apyroe
TEAGTHIGECIIHE, ST0- 1. BEPRCHEIHEHS HAN O
N pedt. Pememan, anpa-
LT B, ol , Hae acccmon
Compcteiel mesk, neperakdmi coobiesne
M PEACTEOM Sectan). Taahip aecmos (nan-

qusmipal, 2 Moy, paccusmamng
1L ENEI A . 0 coRARCuE — o
R x|

WECTOBRM, 34,
-0 [ 1 aHas., encil ). %w
HECTHEY M POBATH, -pyin, ptpclu.h e

e, Jesams WECTEL,  JUNHMCIHR KRR,
CRMREINGD .

HWECTHEY AR'UHA, -n, x Mancpa sec-
THEYMPOBATE HOCTH. JNePEnahias K
I fipreca. secTHEY Amupdmmii, -a8, oo o

WECTHEY AATOpHLIE, -1, nr{nqu[:l

WECTKOKPHIJIBIE, -wx (enen. ). To we,

T&I{H MECTHN O P,

|, -A, O, K SKECTONE, EE-
Tl 1. H[H.IIIIE cyponesit, [ a——
THbil, fecnouranmii, A apez, Aecmore
npaen, A, vesosex. 1. neper Omicib e
Hiddl, npeooexoaAnmil ofmpen, M sopoe,
Aecmincan sacxd, Hlecmen Sogrbe. He-
cmoxan nestrofusecmy {TarccTiaa woue
il i), | cyn; WeCTHROCTS, -1,
KOCE'P, . -3, -0} -f1ei, iR
{apicpi. ) w l:y:m.p_] HKECTOKQOCEP-
JRIH, -am, -oe; -épa. HecToxnd, focoepe
AEuNE, AMIEIMA 9yBCTED HANOCTH,

] E.HI% WECTOHOCEPANE, -A, .
KOCTh, -, » . cs secTorui.
2, Fecrorii nocrymok, obpanemse. Jomy-
CRIMME &, A PCmosocmy e LT e

WECTh, -u, & O4cHL TOUKDA JHCTOBR
crany. | mpn wecrandd, -da, -de. e
mHanoE aedpo.

HECTA HEA, -u, pod. soc o, s 1, e
cTAnA kopofika, Gangae, soofime npeamer
08 B3 MecTH. A w3-rnod mmm
epammy sody secmanron, Crug
a2 2, Hycouwer mecmn (par ). n.nm'l-
ecTingE, -3, oo (1 1 anas, ),

IICECTI["HIII.I'IIL -a 1 IECTH HHE, -a, &
Mm:'mIPI. HETOTCRAARKIL G HBNENHA HA HoeTl,

HETIFH, -a, & Meransicesni | kpymo,

SHAUOK, BEUTASICHEIN B [EMETH O KLKDN-E.
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MYKA

mope facun, | eyl mpdMopeoeTe, <M,
AL, {H’.a AN
MPAYHE Th, ~f0, -fome; pecos, Cranomme-
A MpaunuM, WMpaunce, Hele spasieem.
Mpeneem azop. | cos. noMpRMBETE, -0,
~frush, | crue IMpaIENEE, -4, O
MPAYHBM, -an, -oo; -yewr, -6, -4ano, -5
w ey, & TEmnmait, norpyscénmeal po Mpas.
Mparaiea yown. 2, mepen. Henomicame me-
HILAM, IEBCTHIARN Iy, Seapanocmiedl, yr-
puvesail. M. oud, Mpauo Swcth M-
meae pipechegecmeno, 3. mepere Tasok i,
faxnpocpeTnndi, Mpawrae spessona, | opg
HHOCTH, <. 3.
HTEAL, -8, & Tor, kTo MeTHT, oTo-
werien. Hegaoawswe scmumenw. | .

MCTHTEABHEBIA, -as, -oc; -acn, -mua,
Crpomimdt & seocTin; anonasatoedi. M. ue-
Apaek, | cpup METHTCABBOCTE, -1, X.

Th, mucy, Meminis: wecos., wosy. Co-
IERIETE AKT MOCTIl Y OTHOIEICHAE K KO-
wy-n. M. wpary. | oo, T, =MIIY,
FICTAEIL, -Mltn:lmmﬁ (m, -} 4 ormeTiiTe,
-ou,i HETuLub' -simiciniai (-G, cudd (yve-

I , B, Ep. U 1se
=, . :,l.-na.p unu:mc'?

MYAP, -a, & Tloom@n EIRORAH THEHL ©
uwumdpaallumu IBCTOUERIL ICPCAHBAME.
| rpuci. MydpoBwil, -an, -oe

M¥IPEL, -4, ». Myapeaii weaonen. Hao ocn-
Kapn g pend whs Ao {nocn.
o TOM, 4T3 M muﬁ BIOECT DUTHGHTBCR,

MF.&PEI% -, -ue 'LH ~=H1A 1 -ER i, e
g awee Cpanr, ), 1, Haroibait, wenoneT
et M. ek, Mptpen s syt (ia-
o} swsnacen: Miyopesio (lsapes, ) comsope-
s (o cobepaieme Benoismon; uger ). He
seydipenie {m ke, cri. ), wmo o pcce
(aenoo nonsTe, v, ) 20 Tpvmmsi, asmec-
nopaThill. Mydpeas sadave. 3. My apend, @
auew, ckad Tpywmo, coosmo. Mipdpeno po-
.+ YTPO0 BCMEpa Myapesie — I0ct. o
TOM, TG YTROM e |I|_:|uuun'h ||p:u.uu.'li|r.w_
PemEImE, | CH SRR, -

MYAPH Th, -pr, ~piliiis; #ecod, {psa.r’l [leit
CTBOBATE C HeYRIEME CAOMIOCTAMN, M-
RIUETh, MyAPCTHONET, | coe BNy A NI,
[, cpEIRIE & CMYAPETE, <o, P,

HFHPOCT&. -n, & 1. oy wynpeit, 2, Tny-

;’M aunpaonnica e suaecnae
GIIET. nposudus. Hapodwan ». (rascke
O CAOEHIEINEXCH B HREMEE KOPCNCTHEE, 07
PANUCEINX CTE HOEICHERGE OO, Janus),
# dvli myapocr — TRemil acu:-pcmmﬂ ayli,
poRB AR nocae 20 0

MY IPCTRBOBATD, -Tayw, -uymun,m
Jleaate smocil., yuuwae, ayapa, He spdp-
oy Aywan {pocTo, 603 semell; Kisekn, ),
| Co. MY APCTROBAHNC, -, O,

L -id, -0 HYAp, My Apd, MyApo,

H_'.'npu u myapn; Myapée. 1, Ddngmonni

Goasmny ypos. M. cmapey, 2, Cononar-

L] IIlJ.'ﬂlJ.'H:-II.IH}t zmalmmt e, M

MY ﬂi. i, s 4, G, svosced, Mysedil, wyEs-
fpa) Mrmm 0 OTIRMLCHHID K MCHIMEE,
© H-Poil 0N COCTONT B OXIMATRHOM Gpake
(x cmoesi kv ). Aounnid . (nopen: o Toe,
1L KR CTEMT HITOTC: PRENIB AR
DRIAIINCTEE 1 OTIUICHIHID K COMbE, -
wymcil i nasc; peer. my ). 2. (sar, sy,
-G, ). My®umia e aperod soapacre {ye-
ﬁp.}. & TAKME JIEETCAL i Kakoaeal, ofnge-
cncimioe Tonepsisie {neacon, ), My g,
Tocpolapomaenisd o, Casuy pesh ie Hate-
wiKd, 4o My LonolpcHue 0 ooty pa-

Hl’m']'b,-nln,-lmm s, 1. C'ra.r

MYHATHH, -dock, -demnes, yo

MYMENIO BHB

MY HKECTBEHHBIH,

I
. MY%C’IEEU. -a, £, xpa&patm. HPHEYT-

CIRIEOCHh,
MYMKHEK, -6, 4. 1. Kpeemamm (g W

MYBHKODA

H; I'rlﬁ M}"‘X(HHH [

mmcxcrﬂ

MY MM

MY 3A, -u, x 1. B rpesccwndi sadpanarsm:

SYMIBLE, BPCABY cysacHnll; K. )
RONBUL MYMENEK, -1IhKd, A [IPRET TR
p;numm,'l-nfpt1:nu T

HymEER, A7, ot (K | 2E.; y{m‘lp fa-Myx

AR wend (o aarymned Seamsn) .

HEHTECH

IPEAcE, BHPOCAbE, HIpOCAcs

Hvswug seywaem, 2, peper. Cre

BOBHTLCR CHABICE, HPEOSe, DLINDCIHDe:,

symecTecasee {Bucon. ). Coadamm Mywa-

s Gowo, [ cos. POSMYy®ETE, -£0, -0,

| cyry. moamycinme, -1, o

ApEA BN
G, ).

npe-
WMYILL @ N0, NREA. OO0 {mbicok, . Tipo-
HEAATE CTORHOCT 1, MyHIOCTE, Hemdﬂuom‘é
CA ORudRns, Msgieal
| -itm,, -oc; -Ge, -OHa.
O menmmme, of BrcnmocTd; nogodabl
syBtEHIe, TAKoH, KaK y sysemim. Myase-
modetingd gueypa, Myprenodofioe Auyo.
I ey mymwe BETh, -H, .
“EH, 00D -BEE, -nea-
. CMinagamipafi My sccTioM, REIpoan-
upieht mymeeTeo, M. vapawmep,. M, awd,
LW,

CTmAE gy 0 OUHaCeIneTa. IIpoarorms M i

craEteim ropeenmiy ) (verag). kL To e

yrn pydim (g .I:]“I Seanniei s Che s
s, 3. Tome, wiosn (0 1 3o, ) (opocr, ).
4. Hepocrmmammneali, rpfeall sonoeew }tﬁg}
Iynmwﬁ- qmd, M (K | es) u
MyHOrEsL, -H, M Eulut!mll yr. )
+ MymonoK © HOnoToK, MyHGrKL C IOTToR
{paar, uryen.) — WRACHIKIT MATHAI, 1K BIUTY,
OCRHEE TONOHMI 168 Bap0eo [0 s He-
Epacona « Kpecthmicre genie ). | cofige, wy-
marun, -, oo (x 1w 4 meee; npocr. ). | rpect,
mymAma, -an, -oe (k104 mme,) o sy
i, -1, bt (K 1 5084,

&R, -0e) -4t

Tpytonarsii, tlpucmam'uﬂ M. m

&n, e, 1, oo gy, 2, Ta-
HOT, BHE W MR, $EPAHTCRELI LR MyH-
i, M gaocioe pRGTIOAKd T {cisnnoe,
?rmmts) Mglwn;;mam H-;'-Emm
apcs .mpam

mp{mmu%) + P“-T'
METHHCCHAH KETETOpIAR’ 1}3- HMEH {trE:maq X
R S0, xmrnplcg-mudhmmmm
GERCTHME CRANRING, oormacomame o (o
URCTH CAOR, [A3WNANIHE CHTYUIERAEE R
TPECTEL) CROGOSBOCTLID O TS OTICTE-
180T K MYSREHOMY DOty Hp. maeid ) dos,
(o) woem, fnmpmmruﬁ} M M-
e 20 ¥ TARrOAGR; (HopHE o, NG PO,
DPOMEN M COCATHTCALHOND FIRRTOICTHA, O
AL OTHRCHHEHOCTE S0HCTEHA K AMEI
(i 6 s, ) TRKOMD KAACCH WM K I MYIKE-
WO NONA, IRR, KT et { mpmaea-
KLY G0 ), HULIERS un'g'm':fmgw i

. -ei, M. 1. Jhage, nponimono-
MOIKHDE :nc:l|ru:|nnr o Iy o1 EHEEI

il Cpenm oefia TAK, KaK HonofacT My
e}, Mososopus kuk M, © spauson (KaK
notodaer MyscnimEa). 2 ThROo Bapoemoo

AR, 18 OTAHE OT MATRIES, oo, Caor
AP, yaoe conces AL | gsenm, syscousin-
km, -1, 2 (poet. wiyTaL). | apna. wymc-
Kbl -4, -08 1 HYEIFHCKHRE, -3, -00 (IpocT,
uyTa. ). Myscexor foa.

GO — NOKPOIMTCIEIENIE HCKYOET 01
nayE. Jeeams sz (zoscp 3oeca, NOKpo-

BETCALCTBORIHMHIHE HAYHAM, II{‘K_‘{'C{“I’IJEH‘:
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2. srepresr. MeToqHis OSTHHOCHO M BADKHO-

- PEHKR, 3 TERHE Gl BaoxnnEsine, Thopaee-

croo (ks ), M. Tymoan,
MY¥IEEBE'[L, -a. & Croemsansct no Myace-

BTG,

MY¥3EEBE [IEHHE, -n, cp. Haywa of wero-
IR ROYICC, M PLUIEESCTIHEL S ORISR,
| npae myacenéaveckwl, -as, -oe.

M!"ZE"ﬁ A, M. ¥UpCHICTee, AnHEasLec-
CA CODHPANWCM, HIYSEHHCM, KPOREHIM H 3
CODHHPOBRIIHCM NPCAMITOE — NEMATHHKOE
CUTECTHCMHOH BCTOPIEE, METOPHAIOR | Y-
Ko EYSRTY R, & TREINE OCRETHTE AR
KOdl W N0y TARHIATORCKEH AEATEALIOCTHO,

m&mwc:uﬁ AU RTEH Y Hb,
weCKTatl M. LT WK CCTTE,
M:Jahvmﬂamﬁx M-l
pa, dos-u, (KoapTipa, D0M NRCITEAE, Xy
JOKHHER, WCTOPHBOCHOTD AW, COXpapéi-
hNI: MOCTe ero CHepTH Kak Myael). | H;m

-am, oo Miphednoe
fbmrm {l‘l m’]lﬂﬁ Iu‘lll.'lﬂl mll.lll%-

HF-EE.’EILI.HIE. -, o, (paor, }, PaSomme; my-
BOH, CIEIIRANMCT N0 My3efinoMy sy,

MFHI{IIWPDMTI:, Py, -PYELIE; NGO
Hrpars Hia MySsaeLIBHOM EHETYMERTE, 8-
HHERMETECH Myl_\mlmﬁ Sl v, wrno-a. M.
R e Ry, MyEHIimAHNE, A,

i L b mﬁHﬂ{}m o‘rpam:.q:;
JUCHCTHITO I POCTS B 3EYHOBBRIN MY MO TR
X OOREEY, 4 TUEHE CEMME [TPONCSEE e
o pekyeeTt, Fasccuweckas u, Mepeso-
st { CA0e, mewc) g Myawxy {anmeams
MYILRAABHOE IPOHIBENEHIN B TAHHOMY Tef-
cry ). 2 Hemumeise Tuo: npoisseaei va
HHCTRMCHTI, & TAKBE CAMO IWySme STy
mpomascaetit, M, w newe, Canmcs, e
paer, Dowocereca s, Fosoun i pod sy-
Sy Mewdynapodrad dews Mysemae 3. ne-
e, urwn, Meanmen makoroen. anEinmis
(ximen. }, M. pewe M, zosoce. + [loaras
Myasin (pear, Beosofip.) — 0 RIHTENBHON,

TAIYLIEMCH R, BCH) MYIRIKY
(pear.) — WCIOPTHTE BOE R0, HARPEIHTS.

He peaser symanan umo (pasr.) — i wmeer

peasuaers medmng, Ko e, mor (u)

FARABACT MyAMEY (o) — rocnosm

TOUICGHEHIH MORET o VTR CRCH

v Tlosarg TK © anih s,

m)'m ¥ — o e G, Neer0 SORTHCA, 10

th, Baerias Myaus (mpoct.} — po-

np.rn | sipen. siyaeai b b, -8, 00

Ek 114 2 anad.). Mgmmr,ﬁ:pﬂm(npﬁ-
T

FpRCMEAEHAR).

MY 3l Jlbl"lblﬁ, SRR, =D ~ACI, =AbHE,
1. ca. myauika. 2. Coocofamil 1 wyasike,
TONCKG DOHHMEOLH , BOCTEHHHMAKLNME My-
aeiky. M. pedidume. M. capx, 3. Dpsismasi
no anyxy, mesauweinmin, M.oooos, | o
VABIKAHT, -2, x. Apr

M¥ HT, -a, 4. ApTHCT, HIPASHLUMA HA
My ShIEA ARIIOM HHETPYSEHTE, & Tk Bool-
O SEADPEE, JHITHHAIIRECE Takod arpof.
Hammﬂyammu I . srymacdumna,
W {paar, HYABANTERN, -2, 00,

MYBMK{}BLE -a, . Cnenmaniet mo my-
ALIMGNETEHHAN,

MYILKORE JEHHE, Paanen we-
KYCCTBOBOCCEIME, WY SRIOUDT MCTopam i Te-
OEIED MYSLIKM, MYSb LB KY BT Y 13
oo, | mpned. Myskakondueckidi, -, -oo.

MY KA, -n, & Caaemoe qo@meckos wn
NPABSTECHADE CTPLAITHS, Mykn 20400,
Mykn odunouecmed, Mk mROpNECHR.
Myrn cavoo {0 TIGHSCTH IMCATESBCKOND
131:.:,'.1.1} Xowmoeue no My [pu.,n_ TR
AW ey sensranail. e s,
a M. M. symenivecwss (0 cHABIOR MyKC,

MYSCHHN, pasr.).
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Appendix 7. Original Entry for the Lemma Woman in the Dictionary of the Contemporary Literary Russian

Language in 17 volumes (Chernyshev, volume IV, 1955)

g1

ARE  OWEMEKOH  AMOHERRANUL, MNE & OBwmupNes
CAC T O E  MIFREEEMOPE PR CETES SO BT
woelige,  Eomopsill moeeda GwE He LT
£ MMnfwne M £20 anoui U 4 ofese, e owepdile,
8 AROSO Rk bED @ fonpect o aofieu. Dobs. dam.
o aztH, Deadinkord. . poduxcisiod  paspeuwes
Hig  podawesd W Semcsoee  senpona,.  aedos-
BOREH G RPN AU EREOELHL Y KON TS LEH B R0
ERPOS; SAMAES BAl BEpEsiA B8 Pafe FaKeNO-
T EARCINED, T PACHPEPEIE EOScdd OKEE R
e wag. & Jleni, o4, oo 174 Sl Emen bt
ROAE (peaiap ) sccner aegen T e, TTO HeD-
MFAH. M epcRal Ros Fsuce fomad; odnu doam
®opow, Jpyeue monmn neww. Pewets. Kyoyois
Moponmxa. 5 npencHed aprda afeRdpbe Afviid
bodm u oo Eeeto, JTPwsa o omdpuaer, o acaalis,
WOEIPAH., W MENBMG GPARIGD, W MyMeteN,
B weenck mox, Caorr, do pyfemod. Jo scoucsosd
R O Cobé Wudee Redel o EPHEL wwet OpA

o Wi, Eno Jlyrasch, dfduensic pued,

g, rp\:m‘mlillllm‘h:m KaTerapni, HLXOJAELE
CBCE BLDHOHNE B a0ponormieEEL W CRs
TREERNE NN CT0H THAR MEROTORLE 9A0TeE [exi.
Meckaa mcdcxoee poda, a Hemeplype symeccrses.
Ior. Devepi. aue.

Wilnenn, sapes. Jeyx er0 2ceaca.. LML

Hewh, B HEM BE FOARKD BE CRNTELND  MENERD
dpazacse, — on Gua YWILimnSibhe caadok, Mo
B T T e Typr. Hacean
& Kpac. Mo, Yopoma Gaan g weco zagas,
OF  CAMENICE, = ERLEE-FAHE  SUHORYE LTORDRRE o
Kdaewe macwwe. M. Popenmii, A, JI, Yexos.
M-t B1a6mm, M i, lafiyKa,  Ad-penew I,
BpoMuEksd & CEAPEIR 4 ATEMNHMT  WRHOGYEs
mafi. Toud, Ohpui, To, sowe Tomes ok Gofae
SURTE, MR APRIVMEME UK RO-WOTMEEN  0e0e
mﬂfﬂfﬂﬂﬂ‘.‘. L T WHHM B oM oEaEa
Rmovevs.  dlugpn, Xepypr.

— dpesigicisd; HEH LEE MW
dlime, 1704 HEWenwl, mévonm,
oRE,

HeHcoBET, a, 4. (WIecTBIHRES OpTRER-
aaund, GORCIHERRITAA WpeRsyEerToeRHG MHeR
PODOTHIHGE RCANDHATER M0 YOPesmDeHEn o
BOHIMBIOIRACA  YAYSOReWOEH TPYRa B (4T
pafoamx 1 CAVEADIHE. O aecncorsme 8 dyemas
W BEMCEREA, Yot 0K ads seofke CHeR il
FAue, AMENTOMTY R PR ICA M0N0 S0MA O SOE
Shilosr,  ocofenne  Oaimos  odwnouex.  Ataan,
Janeso o Mackb,

HEHETBEMHOCTE, 1, o COREYIEGCTE
TRHARAHDE, ©BORCTE, 1 H:ﬁlﬂl‘lﬂ FREFImAE & 0T
JERIE OT My EN- HRE  IROCHOMOEHNGRTE
SHpaMcarcA B Pofiochid, & SmpMAtHu Rod-
MUK ETIE  WPMOREY SARERPMONETAY GO SRaL
u anear. lpeap. Tleps. nemep. ootk Hoa
8 furypa OWamEtl DathOTMATHHIEMG, o MmO
LA mies hputrAcRamoteies, wrd aka & es k-
MR M deoviid CaRG Kpacomy. CanT,
Mlomex, cTapina. Gwe spokocssn ¢ colie Gaa20-
PIOKRE MOSMOIHOPRAOEMEN. R E0THODE MGeEcEnAs
ofineRwe  cepdys  dodgos,  Hanakwe.  Anesma.

— Slkdik, Cook.: HPEETERH EOE T

TEHCTESHHRIMN, an, 00, B E, B 0 &, O
Covficroornud  mesgmene;  ofopapomal  opo-
FHAEAMI, PR VILINI EeHmTER. Ciestmens futa
Mbgaea  medhcmtéinés  Horaa: eng o perrost
e seiowe, @ WEOELE SHI0 Y MO AREWE, B B0AOC
ReFyvEE,  SNATOEP. @um:rr COpOnA, — FF  oafe
asuse wymcy |0 Dobis & BpoHcROMY ], — Ri-

TafmpapEa R,
oo ad he

Hercwah — HeomHin

az

LEAR OHE, M JATEN Sudedd, st @ cukor Sydyun
nucerh  Onere.  Smo Owas mek epwdo,  mas
we  pwehcmtenne. J1. Tosor.  AHBs  Kapes,
afiéneTnengos, ore, op, EBOIEAN
cytif, Kpacoma dim seeée Sead ctamaned, o eacen-

csFRnGEr  ofmnnreed  eyepfo.  Canr,. Ilomesx,
cenpusn. I Foasesie — Poceops  Geets
GEGHD SHIPY JEHEREENMOND = 8 DADMEE, G

Hunr, supowctsiy fega. Bpymrois, BRI
apomsces. | Horsed, sacad, saamoud. Ko
PIEE|  gLdes AREROE CHODLTTARECEOS FH M-
BUE,  KomOpod Ged0  TMIE  POTyAtHe L mepos-
MEALNG, B SCA OHE REATAICE  SMY SRR,
sedncmehd, hpocmol. Wex. Coygaid g npart.
A EMEMTRENMHAS FACRICHNUIICHE B 2odop meprnacs
maiucs o forx ef Ovuscereunr, H. ﬂ'n:.'rp-. o

Gypei.
ﬁﬂemuum Hapds. B RPACIIE Pl
tmaan  Agdfremmica  0F  ofuxcEoM  SEAORERE
PRAK  HCRHOEEEHEG, HOMLMERME — BPUBNTLE Y-
gowlilyy, mowmpmmb  Seane,  Hlenk-Hynepuns,
Tearp b povi mmaun. = B omcsen. Jypreves, pae
A SOROPIGL YROE, WAEA OANSOTE0d [ SAOCHEMIREN MO=
cuFrguace auvexo, Menbtr, B urps otseps, fa-
Wi A58 REDE, ca. . Lroe e Rpocmoe, et
CIMTEAHO-BMADROE, SERD FREK A0 K RS

W ZAgige, — ucweite kpdu=ma. M. lope=
Wy HOWOELN 0B,

— MMemaunopnas, Jlewo, (704 widmodo em s
Dagk, Chog.: WANeTReNE BE,
HYLWER, B, pof. H sum. 4. QK.

s, Pase. Jlaew. w ca. wems (00 1w oanes.
| ¥romuroneawliz] Hae soncusaeme? Nag s
sumeck Mg ceeEe?  Fome  meeMinard,  demxust
lor, Hrposs, Kos mie aens orayidds, aoa
Muaas, mefofipea  seekymes. Hynp,  Mopex.
florezae. B nbsce o) spam gaprmees  Kosuceap-
MEPCEAS  BEFRAS  NOERY-R KNy, MOAEH
meEny, meenywry. BEpymreiin, Crpawims opoom-
ROrG

= Ok, Awal. (780 ™éwm ¥Finwa.

HepmeEs, W, woe. JRm, DROTHERHA-
raedie no mony uyvmErRs. Aewwase ¢ COCF
pREBpCIASEARIEE P mpaeg @ spweuiikod
g AceE pFASEAE FOIAN CIRTEHNOE, Foctdapemeri-
Rl i PM & e R T i
mulnﬂﬂﬂifﬂt}'mﬂmf", er, VI3 B amfay ored
FRAN HeMEHE] P0 RORD 80 CIRMOIHER A KO e
BIMOARNG SAPEICTIN,  MICERIR B A DR — a0
oo, ona secragene! Tomw. Ofaowson. V coompa
Cudtay v — Arrareuna Loacviagena, . e una
aodadperd wode mod wdey, eacyspes Fucmn
gfrﬁ pyeass dpansecye maswne, A, H. Tomer,

“yp. ¥ipo. | Bapocoaa, BMmasnad @B eo-
eroRmeA ooapoctie. [flne] feas mosda e
mapdhgarme Ast,. M, ateecily FEM, 8 ok C0me
EEUED, RPN MME, NIWTANMCL & MED Mmoo M w-

M, mRTRE  SPowofMIE,  ROmMOpor -
ENE TPESDEGTH UM pelienEd ¢ Sevhuusy. Ty
En. nMpEere wen. o sedaenke IS

mech a8 ¢ ocengusnl  fTeped sowu ceedona,
SCUERHR, A0FML, RO — @ Ak perfupdens
matt, sdbdpid Fie gwf wiiosek, 2l sofeiy s
& aec? loms. O6pus. | Cocrenman  BIW  o0-
CTOREmAR W Kt POTRIGIEGT, | EBITY.
[Faafimpaz] Foscomerar sne? T sden duduiis

o, WovMOmipE SscPREERREON, bl EE MEHA
gader. A, Thrp. Boiaxm @ OBIH.

— Cpemsnhelifl; scd B b E WA, Poor Teare-

pEFs 1770, o 160 EEHMImb S,
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2. Oaey. Coaymamuil grs  onIonoTBOpeHEs;
OMCHAMLEE OpraEb, KJeTKHE, Cly)KaloHe AIA
onMOANTROPeRAA. O pacseRmAx. Miyscexod Raro-
pomnug. o Mysecsue pacrnenis [komonme| noay-
LR oF t;.cﬂndﬂe Hﬂpﬂﬂﬂnﬁfﬂdﬂﬁ'uﬂuﬁ — nockorbs, TH-
MHD. HABE T, Chs mernd o MUk T

4 toonire. A B Ko

SN NN DEM O EFRHILET . BH.
BecHa H DeeHE P OAMISHE pAcT.
Ilo-wymeri, wopss. KA MOHIEEL, KAR

¥ Mysunskl. — & awfar mels, — omesmuia
ONa & REWRIE  HOpPROCHLNEHHOE  SMCHOCTBI0
Kpenxe, no-syscckw, noxcass cmy pymy. Typr.
,EE:;I.L g Buda o ho-abpxccku, & {epHE
fplokar § sweoxur canozey. Bepee, Ha noos.
BoliHe. Miscmxoomb BpoCTUALEd 60 GCEM 20
KPENKOM, YW NO-MUMCEN CAOMWUIWEMOn Hlese.
O Guwa  mestcor, Jawe nPpracsEm, we mer
Awdell, xomopwr sosym Keadpamutsns. PRIER,
Tleps. pagocTa.

— Cpesmenckifl: WM ¥y bok @ R;  Hopacrer,
Caoe, 1780 mymcr o fi; Cnos, Awam 1547 M ¥ M-
enrwft; Mame, Caon.: MYHoRGN

Myw4ynara, w, ». 1. Jlegoe, oporERomo-
JAraeMOoe N0 OONY medmEHs. Hme s podutda
Hyxcuunow, mosmy Padumues & wiky cmpatNe U
wenpaete. Myme. Hounx 8 Homomne., B ranpa-
ecaenul & Hegerosmy wan cuyeras domwa w Gae-
dxooaramil Mys«uHD ¢ MAeroN phiwcels Gopodois.
Yepmram. ponar. Rewgun & ompade
duap  goees Jee..  Bee  oomanrhsie — mywe-
wyan & vogpacme em I8 do 86 aem. JlmEnk.
Bolima B 1uiay epara. || lano sToro oona, OTAE-
Ta¥Méosx TRepTOCTLY), MYRecTBoM. Ho & uug
Hpe s pi08a, amup Apesemgue gyfu, smom A
¢ eacaxr? Hau, somcem Gumib, UNIUE HETLERS
Heasza Gump seymesunod, Codyos, o GomEmpes
RpOTRENM W JeseKum? pr. Hamamyme. — Ta-
MERG MHE, Joxmosp. adRo  MHE, — GHIFSRIA
mtzo  BobGpos..— Hyemaxu, naycmacuw, o
Bydume myacvuncd, nevosvme! Hynp, Moaox.

2. Bypocnuk wegobex, BWIIGAWEE B3 (0-
CTOAEER MANeYTRA-MONPOCTRA. MHeme Guio ge-
£ALD OMALLEO, WG, HeTds Wy Jomd  MEILHTEEOM,
OH PEPHICR.. Mosodos- syaesunoi. JI. Tomer.
Boiliga B MEp,

— O HukiM ([yedap ) HANAG.: M F IR 5 g 3. — Foco.
UWennapeye 1971, ¢ 320 MT I & pa; CKob. Aaa.
1793 mymummga; Iauk, CHOE: MYMW9HHGE.
My Aa; Ymak. Tons. cmob. 19358 My w9 0N a.

MYRIAHHINE, a, . Poge.  ¥eends,
K MymamEa. (6o onu sdopoene pylve syswu-
wuayr, Wopamm. O «Bperapapes Don-Bozuma.
— Bopodenmiit  wymcunruuge, spydacmel, mee
;Eumuﬁ, @ Hepe, KAk ¥ wHonumymrua. Hyop.

Ophb.

YHYWHHA, 8, pod. wMH. HAOH,
Hpocmopes. VMeHRID-AscE. K MYAYEHES
¢ OTTEEROM

VHATRHEADA, qmmmgnocm),
o H| myruaa ¥ odneis cocedneid zoononen deyr sas

serbRnE Kapaos. . Myscuuikse sassetesicn Hu-
wnsafl. & maARana Marron Mansr ran.

90

MYymGROE — My3ei

1350

Saxymam. pog. — M-y, cpasnuysd wny e
HAUSE & SpAeuLNCROs. DudahHoe au feao...
pad. Craropetdo. — Tebe Bu, msmre, dee
med podumbk, 4 W MG MERURMOKOM  Deae,
IHonox. Tex. Hos.

Io-mymaimern, #epew., [Tpoomopes. To me,
TS Mo-MY KA. — 5 noomyynao He po-Sabossanr,
a ni-sgagsuncsy. Maw,-Cud, Ees ogob. ppas.

— JmE. AMAE. 1847 MY MUY G HCHAG,

M¥2... [lepean 9acTh cAKEEE COEB, COOT-
BETCTEYHMOAA T0 JHASSHEN CIOBEY MYIhKATE-
Huli; Baop.: MYSKOMEéA DA, MYSKPY-
woéR wor. m

— ¥wau. Toau, cacs. 1958 Yy s.

Myaa, o, ». 1. B rpegeckoit wadonorem —
0OmEa @3 IJeBATE  §iorumb, TOKPORETENLERT,
HCHYCCTE W HAYR. Qpeenue [eodopra o) wao-
fpawaan ¢ zpass Lumeneesom He mogere Be
HEpY, Ho & MyF ¢ Zpoyuasu. Hapawm3, Hob.

AP MOUHTEIHE R mrs. B mupam COHAE Haulin
bt Ky A e deaama syes ¥ deepeli cmoAE Jen KoM~
maspa,  [Iymw, Iecape  OyTeMecreoBan.
— Agocy Jpyeas Myaq -— Jepd PUCGEIHLA — EaX
Suure oo geaan? nopatua... Sydem Ko sgie Gaace-
crromnes, Typr. Oeropanr. reeamo. || Hepen, Taop-
TecHOe BLONAOEGRHA; WerovHMHE  MOITATSCKOro
BICXACEEHEA (0fBBETBOPACMEA B olpase med-
Ay, Becwoti, npu wauxar aebedunstz, Baus
£od, cuREMET ¢ miunne, Fossmees Myd omasd
sre, Oymu. B O,

2. B0, Hepew. 0 «gpem-nmabo trRopiecTds,
HERYCOTES.  [oilied, ed0  mupotdadplidhuc, o
EXMADUEHLS 1 BHLEQEAUGTR AMYFE FHOLOAME i MUk
SEEM UCTRUNH 0 DASCRINLLE AT M HOWELD APEMEHL,
Mecap. Evda. zam. A memepws HasodHEA Rpotas
gedeHiamu  OFoelh  Myas  Mecwacmbyw  Mooxey.
Hmop #y  Jemy, uwepgomes mou eeyu. Llaiwos.
[lecemo A. 1. Jlaemposodt, 22 {fesp. 1877, B
ol pysureksil Howes, nocasiues dape 2puboedos-
CEol mpast, - madiMse Gyru ppRoussodEnl  ECRRUES
comHumessse mocmyney, Jlaod, Cyinsia noara,

— Hopmores, Coos. 1T80: s ¢3 8. — Fpeg. Meise,

Myara, a, w. 6+ Boajama Ha [ORepI-
HOCTH 38O, Q4CTO 3ammBacMad BOZol. Cmane
CRyCRaLach Jaukned  omaszol 20peik,  ROMos
MANYL0CH daliMuuge ¢ osepas, smyszame. Cepad.
Hogl. pacceer. O shicsiramueti emenkoti sysae.
fﬂmmmum dedorpeabii webos, MMomex. Tax,

0OH.

MyaeeBEll, a, . COenRalmcT oo Mysep-
peneEN0. [Hoddutrecms er [Basu] ydocmoss-
PRARCL wpmuﬁm:ﬂmo.u ﬁpmﬁﬂ. Cl[.ymapea‘c:n?o'
Dedopa Andpeusa, myseceeda. Jeon. Cxyrapes-
CRIE.

— Yax. Tomx. cioce. 1838 myaeesda.

Hyaeenénema:e, &, #A,cp. Nprrmiean
HayHD 00 OProERsalHH B JeATeNLAGCIE MY-
2BE. Tp& L{-E =S HoagHaHLEa @ L TS
UOEYEENLS, RPUEAGARET WCRYCERIGLE N aMadomy
# MyrecasDeMUY, GHARCMOIRGD £ MEATDEM, SUTe-

TR BASE e BMRARAR a0 teiassn nerboaesdd B OO TATOT



Appendix 9. Original Entry for the Lemma Woman in the Small Academic Dictionary (Evgenieva, volume II,

ace sepxosm cosepuiencmeda. J. Tonctolt, Kped-
USpoha CONATE.

MEHKA, -8, pod an. HOK, dam -HEAM,
. 1. Mpoem. To xe, uT0 XeHa (3 | 3aan.).
Momoance, o8 onams xene sossus: = Om-
gopu-ka, Neewka, mel oxows. Tlymoes, Huxa
Mapranry

Yomap. w ofs. Wenmwea. Xodusg mypm
x Hacmenexe w3 Sxuscweli depesnu xptcmpan-
cKan NoeHKa, pubm K cmody wocuso, Mem-
poccrasnn. Fwae ama

M XAPO Nd NUMNCHEd MORDIMELING, U 8dpyZ -
2poM U Zpoxom xa crapod cMoAoKypred. Afipa-
Mon, [se Jume W TPM IcTA.

KEHOAWE, -a, ». Myxoaua, crmuxoM
nrobRMNA YREXUBATL I8 EEHUIFHIMH, BOJO-
xi1a’. Foxexo Bbid Xxo0cmax u Mcennsab.
Hu ymos, Hu kpacomok oi lie BAucmas, Wo
noAslovdden yonexoM., Kpow, [Jdou u xopafime.

WEHOMOEABEIA, -ax, -oe; -Hits.
Cawingam aroGsmul axesmpan, nobunel yaa-
XuBATE 34 HEMU. [Huoxod] nowes x damau. —
HKewomobus, — nodymas Kaus. M. Toperudt,
Wemn Krmmaa Caneraste,

EKEHOJMOBHE, -1, rp. Yperucpuas nto-
BGonbh K WeHIIMBaM,

XKEHOHEHABRCTHHK, -a, ». Tor, 0
HIGETACT, BCHABHIKT XTMUKA. Jme Ous ywe
CMpacmusidl, POENCOEMHMI JCEHOHENGFUTITHUK,
Yexon, Apwians,

KEHOHEHABACTHWYECKMN, -as
-gc, Hcoomennnifi meHOHEHABECTEEISCTEA.
Jeoouxa npodasneasa cHompenb wa HEZ0 COOLM
OmKPHMBLM 93242004, CPaTy TIE0LETRUINLMN £20
wcenonEnasucmRyYecxoe cepdye. Koponemeo, Cne-

nol MyIMEaNT.

WEHOHEHABACTHHUECTBO, -a, o
Henasncrs, OTEpatCHHE K MCHLIHHBM.

KEHONOJAOEHBIR, -ax, oe; -Gew,
-Gna, -6u0. Moxoxull "em-n, B2 xesiINAY,
1axoll, xax y xeatmHe; KetncracHiul. Kewo-
nodobywl mymcvuna. O Pyxu ezo Bulau xopowt,
Ko Mcenonotobny, Nacemcrul, Boxpukea, Yrmo-mo
ApudAERATEAbHOE d JHOM GETVCOM, HEMHONCKD
xenonodofinom tiupoxom Auge, 8 ImuX He-
NDKOPHWX, J0ACMUBUNXCA - -- S0A0raY. Cepadn-
sonmy, Copon w crenm.

KEHOYBRRCTBRO, -1, . YOuldicTeo My-
EEM MEHLL

KEHOYERAHLIA, -u, » YGuRoa meun.

XEH , -af, 0t L Jlpud x wen-
luHna. Kencxar pyxd. O Sea acencxan potna
npouusa ezo [Palickozol & soewuywo caywedy,
MydccxdA — & 2pamdaickyw. W, Fomwpos, 06
pus. |} [pennazpavernmf QAN KEHINHE, feBo-
sexk. Mencwnn odewcda. Meickoe omdeserwue

478

1999)

E0B, OTAHMAIOMINA NWCHUIHHY OT MYWURHLL
CAMEY OT CAMEIA H T.R; Z) cofup. {npocm.)
meinuus. Heaw flemiposus a8 WeUIRL CAMMO
YMEpeuny0, usbe2an gcaKp20 poda uzsiueCmE
=ss K OJKEHCKOMY JCE ROAY uMEd ON SeAl-
Ky CKAGHAGEME. Thyoxmn, llostern Bempta, en-
cxan pahME (sum) — pHME C YIRPENWEM R
npeanocaensed cAore cruxa, dKescxmdh pon
M, POR.

REHCTBEHHO. Hapeu. x xeacTaeusull,
O Kpacussie pyxil cmadu yabomumben of
odunnxom vesodexe — mAK  NCERCHMENHD, Wes
TAMEMNG — ApIRLME  NYZOSUYY,  ROVMMUTS
feave, Menxxua-Kynepiax, Tearp » wocl xoram,

HKEHCTBEHHOCTD, -8, a Csoficmes no
4Gy, nPwd, XewcTeeHHu, Mewcmasinocms
U 2payus, uams,uur 2. FonuGpos paees argmcums
& 22 CAOSE U AEUNCEHUR, COCIMIEARNNTI HEOMb-
SMAEMYN)  MpUHaOASNCHOCME ©F ApUpods u
nomowsy ocobenno obarmessno dedrmayom Mo
yumarmein, Mucapes, Obnomon. Poszn H. A, Tox-
wapona. [Pasbumon:] Ecme @ nedt, 3ngeme,
I APOCMOME, WA MAZKOCME MOWEp, Sma
xacencmaennocmy. Courrxos-eapm, TySepucme

09epih.

AKEHMCTBEHHLIA, -an, -oc; -scH, -BCH-
Ha, -seHHo. OSaagacwni opHIkaKamy, K-
WECTEAMM, TIpHCYIIHME NEHINTAHE; MATERE,
Rexmu. Melcmdennza uamypa. O — Oua —
maxgn dolpan, »ceicmaennan, Beckonewio mu-
agn. Kynpus, Moenuuox. Exgr smuAes, mcencitiden
Hee cmad g¢ cuex, u Polos cuénacs ¢ neo.
e, Moxwmesne Enponut.

KEHVIIKA, -0, pod av. -mIeE, dam.
<MEAM, »x Poze. Jock x Xeua (w 1 3amw,)

KEHHIMHA, -ui, x. JIAlo, npoTABONONOK-
HOS N0 Noay MyxulHe. Moaooan deeimyung.
Jamymcuan scewupnt. Mewyuna cpeduux sem.
O Menwyuma u syxcuuna umeom s CCCP
pagntie npasa. Kescruryuea COCP, || Muue wes-
CKOTO NOA3 KAK BONNOWMEIIRE ONPEICNEHALX
ceoBics, xatecTs, — Kox  medaennp  posu-
saemiecy aui & Ncemwyuny! ITeped somu cap-
boda, wcuswe, mwbosd, cudcntee —a oM par
fupaeme mon, manepw! [de xce uespeex, cde
xcenwyung 6 8sac? W, Fowsapos, . Voce
APOCHYSWMGRCA & Hell Noemupuna Wedaa
el casmble Kpacusse OSUCHUA W Ry REyac-
My glopay Koxemcmesag, K Komopod ---
owa npubezasa 1y weesguun ppasumsea. H. Oct-
poscrufl, Pomamuume Gyped. || JlEuo xemcroro
fona, cocTomlles WA COCTORDUNee B Opawe.
[Fangupa;] T sens suduss desywxod, no-
cMOmMPY  MCEHMjuNDE, WMG U1 MEHR  GedEnt,
A. Octposcanil, Bomxn n onmu

XKEHLIIEH, -1, . lamucsccroroe Tpa-
ENHHCTOE DACTCHWE CEM. ADAMHEBLIX, KDPEHL
KOTOpPOre HCOone3yercs B Meluuiine, Bom
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peno.

EKEPAOYKA, K pod s -18K, dom,
AxaM, w 1. Yaensw, X wepos.

L » nTEmel KAETES; HACECT.
[{Tmwya] Goicmpo u desosumo nosopavusaaacs
§ KACWIKE, ECIGPXUAZAG NG NCEPOOEKY, MOMOM
CHDEQ ciemaAsl EMuY. Katepm, Cromspomu,

KEPQb, -u, pod v, -£f, w. JimemHsi
ToHkHl cTROA MCHHOTO OCPCBA, OMMLISH-
ALl 0T BETOR. Andpeixg sojEpayaicn LI ok
npeoil powy, mawa s cobow & cawkax caRIXy
acepdefi AR wactaduaa. Koctsacs, Haan Tpourndl.

KEPOAAHON, -4x, -be. Chemunrwit wy
wepaell. Mo emopue cymwxu Oayacoawux no
Soromus Owl naMKKYAUCE W XCEPARHYN® U
zopods. B. Monesoi, JoaTo.

y -p&6a. Gepemcrnan (o xo-
Gune, ocmume, sepbmonane). B dewnoseax,
oliumoLy /MeEcoM e HoASE XGK WA NOAmopa
apuwuNG Om ROAY. cMonAn Ncepelibie KoGuit
W MAMKY € FOACNOCMbBMN COCYHKAMU, Dprem,
Capacmims.

KFPEBEHOK, -nxa, s -Gata, -GiT
w. JeTenwIm Romand.

-6t d, ». Caniett ROmrann. 3do-
PoseHHbil Kyuep edag cOEPMCNEGA ZOPRYMX Ac-
ndeli. 3acmoxmuaica xpacasey-mcepebey Ne-
miepneuso Sus Konwmos o Semon. H. Ocrpos
cxul, Poxaenide Gyped.

KEPEEMI, -Sim, w 1. Vemap u spocm
To we, ut0 :}Eﬁlﬂi. Cnepea ¢ Osevex
cuAl wepems, A mas, no xcepebsio, ¢ Hux
wrypKd nosemeau. W, Kpanos, Omga » Cofam

— Mu 6 wcepeful, KDMY NEPEDMP CMpE-
ARMS. on, Knexne Mepn. Yauaiu Ms
ROARNY, dvepa Hge scepeful sofbes RoCmL

wcecmorutt. A K. Toncrol, fparos.

2 ¥Yemap, Kycowes couwHUA HAR OpyTOrO
MeTanNA, ynoTpebnaBuIRicy RMECTO NY.IH B
apobn. Boax 6bia HeolisKHOSEHND SEAUN K Com;
£ OOHOI 220 HOSE HAW AU 383 HCCAEIHUX NCEPEDvA,
dasNe rapecwike § mete. C. Axcaros, Paccmmw
n pocrioMimania axorinm, Bodvent [ayxcux] s dy.o
HE npA0, @ caapdesshibdl KOR-RgxX CKpADYEHHND
wcepebuli, Typrescs, 3amecrd pyRedmOro OLOTHER
Opecnfiyprexofl ryfeprms C. A-ma.

WEPEEATBCH, -6 f 1c 8; wecow. {cor. OXe-
peiutnen), Pomamn wepefeuxa (o wobuine,
o¢tane, bepbiiofuie).

WEPERKOBBIA, -an, -0c. [lpus, & we-
pebor. || Crenpurnfl 1) wepebe.

WKEPEBOK, -Gud, v Dxypea mepebenra-
-HEROROCKA € MRIKHM BOMOCARLIM NOKPOBOM.
Kypmxa wa acepebra,

MEPEBOCTh, -5, w DUIROI0rHNecod
cocToatme xepebol xofunsl, ocarmsl, sepime-
A0,
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:";,m m". B m&f Kax 6m esicoxo
W OMEMEAGAU §OC, #CE20Q MMETTE M YNCECTE0
ceajome cebe: 3 wessweda, W, N Hamaos,
MWD § WOA0 XS,

My REYERHACTRO, -3, cp. VailcTeo me-
mol CpOCro MyXa.

MYBMEYBARLIA, -5, > Wenwunna, y0us-
34 CROEMO My K&

MYEHK, -4, u 1. ¥Yemap KpecThauu,
Par 2 eudes, croda syrcusne wodotma, Jepe-
senorie pyceswe aodu. H. Hexpacos, Paysoomne-
R} RapAIROFG HOMeaAs. B oeuusNMY m)ayrax,
& xowmenexx waakax, C ofoion u ¢ npasod
¥ ¢ deeot pywey, B sanmsx u owyvax, & Soas.
Wik pyrosuyas Kpveims, Roscusascs, adym
aFxcid. H. Elmenmmn, Hevoor wasormsow. || Hpean.
yemap,, 0 , HEREMCCTHEHHAM SEA0-
sere. [flonoea | svenn! Fppiivig aedeeds |
Hraos, Memem.

L Opocm. Myamuna. Ceuss-mo 6ot
wan, M ddo wesofexa Brede spwuxod-mo:
omdy sed de &, H. lerpacos, KpecTesncme
.= Cwompa, Muxauws, odukt Myscux ¢ dosve
orrlaranen, Bepecw  Gab-mo, — noayuyriwas,
OLErEpLeIND cosoput pomey. B, Moaesoh, Meap-
m pracecd || AocTvrion# 3penocT, npensgy-
WECTACHIO ReHaThl sMywunHa Afou momeu-
MNE NI FMLIN YO MYNCUNOMN, § Cus
deune wexorda wa neay dan ROCHADK
Bypmeneul Gadase, (byanok, Horopae ceas Mo
potinn. N, xoufuno, snat, amo GeastMue napd
3 dawe wpmcuxtt sawbasmomes. M. Fopesi,
b nmjix,

L fpoon. Myx, cynpyr, Arwa Bapaianosa
rem UM 80 aCFX JPAdX  CoWomusbycd W Hos
MOUNTRET Peoren ayMcaka. Jasopeos,  Asryp-
danemes. — ' fise wa meoes wecme Do wdrapd
cmpoume iscrres We  jeowat, Budetd,  wase
¥ oMOD acentrw xodam: wooodse, KPOCHEE
= Y MeRt MEWUK ECHTH, — CRONOGUD K-
W Bpurddupun. C Antomos, flomsm.

4 ¢ enpedesrmen. Yomap. PuGotuns, pLmon-
HROUMR rpR1Kys0, rpylyio paboTy e gomy.
Fixommic upacui o Jabomast yEaCe Al
KA, JxoweuKy u Eyghemusro spwcuxa --- 4
CMIOIEOH KO NUCPHO [, KL e 400 cxamep-
U e Brecmet u wumet -~ canoeap, 1, Toas

Her  stwpe mnosarug (11 sap)

MYEUKOBATOCTD, -1, x. Par:. Cacicm-
o Rt Maw. apur, wymuxonaTwl, Myowike
CARIGOTS Manep. My acuxosamocms Auya. My-
MURDeamac Furypm,

MYKHKOBATEIA, -ax, o c; -84 T, -a, -0
Pue. Hapymnoctaio, wanepann noxoxuh wa
Vohka {u 1 wan). rpyGosana, npoctonaTi,
E_N-'ﬂ"ﬂl vmudaty — fupon Eepreonsears ---
¢ Myscusgaammy, 2povasduic, cRoxobHD-aae

UeLuawE spaf Hunep. A W. Toncrod, Merp

1999)

MEA A ATIANR. U DEECRLAT T T LA R
Hethasd MyNCUNIENG | COMBM NEXTAbHBM OBpa-
1oM yrsounscn om patiomel, Conndros-eapen,
TlowerTs © TOM, ERX CHMH MyEHE O8YX MESCPAMOS
apakapuns. Bopsapa axwyaa: — Hy, xoxod rme
Myzncusutia  cmax! — Pacmest! — omiu yoniac s
. Abpawos, [lse sduod B TPK ACTA

MYWNHYAWKA, -5,  pod. s ~WEK
dam. HIEA M, M Pase, Yuuveo, K MYyMIK.
= Crupensili sy »cuswasd, apomM SMe AImom-
e, Tanaron, Ducprid. | Muvaus Kyiesnm] Sus
HERINLCBNE ¢ Euwdy MYMCUMUWKG ! HEIEHBNUN,
cpxonernd. Kpymoun, 32 ocoropon.

MYMKUUHIE, -a, & ffpeem, To =e, w10
MYyXE9EMNA

MYKHYKA, -0, n, & E, dam. =N K 2N,
s, Vemap npeseSp, MeRllIAHA W31 MpOCTOTO HA-
poila, FPECTLEHEA. Bopomua ou es Mo ceto —
Trugi-de mecmo ceoe mm, symuuxa’ Bzess
deaxa — wpumensko nApusso . Bedopyura, duuie
mpt, Beapauwwsa! H. Herpacos, B aopare. — [Ka-
mepuna)l & aecy pocag, ayxcutxel pocsa, sce
sexe Oypoaxes do  josodvuxos, JocTormonvi,
Xowdka |l flpocm. yemap., Epan, O rmyGofl, Mese-
EECTHCHHOL KeHlHMe.

MY MKHUYOK, -9 x d, a. Par. Yarerula. -10ck.
K MYXHX (0 1 W I JRan)

MYAKHYOHKA, o, » Par. Yuuwvuwe. &
MYKHE (0 [ w2 ), Muadiuvomey dua
CRpoMnN CUENE MYImuNONKd, XOMopose G-
BTG W cMapacma, w roficmaenman woewa, da-
aeew, [Mocoexnnl wy yaore

SMYAEMURE, -2, . cobup. Hpocm yomap.,
Arencip. MyssEs, SpecTLANG. K symcuseto on
|nen Foxsanvsies] numas necipsidgesior Hpe-
iperue.  Koposewxo, Heropxs sgero  compesmti-
HEL.

MYWEAAH, -2, w fpoem. TpyGui, wewe.
HECTREHNRIA WA0ReK. — BaomumeN. Wk, kd-
KO- Rulyde SpaInsi sy a 1ay da u pazearumcs
u mawcgicem, @ Kpxa cxy soddd avosoru,
acbetum neped pus. Jprers, Janwcrw eTomiimma.
11 ¥norpebnasred kax Gpannoe cnoso. = Jasu-
HA WA €70 AUMREL JO4EM, 8 ON HOE W Cmapo-
Wy Mpowcaan mu cueoamneil ! Memoamsos-Tle-
spcedil. B onecir

MYMHHEA, -2 a2, -te fpocm. fTpus. & MyR
e 1 amav). [Boctwawca:] Odwa cd § MuX.
WG PECMGAC Mo m Konua-conwoli — om geyno-
2o sexcames [Ja om nwmen xuranwolo emu-
xomamy, flod empaxou  avaened naemu.
A, Oemoscend, Bactawca Merennena Afyownns
caepme onposuysg Awny Tuwedreany, Toon,
Anna Tumodesis

<& Mysmaa senn [rpecer} — INMYKHIA WeH-
mH {OBLIYRO BCeUEND IANNCIIAR OT MYy xa).
Kenwr syvciae — sosodvucu K xopobeinucan
udym., H Hexpacos, KopoGelimars.
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——— ey —— T

cepeye. Nymoen, Nup o spews sy, Ddve Mo s
X0 MOZA0 8 NEU Ke NPOSUMBCA, IO — oF Gods.
wiie Mymewue pyru. Yeos. B ospare. [ Alucs-
KOPOAA] MIHPONKUM MYNCCKHM MIZOM, MPAME N0
CHEMCHON Yemdne IBWELA4a myda, ormeyda doweo-
cusca 2oqoc. T Arronos, [locnamen wops.

L Omosammaics ¥ 6eofiid MyEczaro nona,
raparTepalyouME 3ToT non (cwm. Myxcrofl
non). Ayxsccxue nosogwe kaemwu, Mysecxod

LT

& Mywcueod noa — 1) copoxynuocTs aEATO-
MO-HUIHONOrHYUSCERE  OPIINAKGE, OTTHYLO-
WiHE MOEWEY OT WEMIOHAL, CAMOA OT CaMIN
W OT. 0. 2) cofup. (mpocm.) MYNMTHHE. Yses
ceMbl Mymeroze nosa [y cusixcos] paens sewc-
dv cobod. Yewos, Ocrpos Cacwom. Mymcokas
prbvim ) — prdMa © yABPCHHEW Ha DOCTCT-
ucw ciore. Mysckel pox cm. pox

MY XUYAHA, -u. & Jzuo, ROIO-
aomHoc 0o noay xexumnc. |Pyae} Ha Ga.e,
mmpnm. IR COAmge W 6.wcmu. H}m
axasu, Kpacastyed weantd s [ywom, Bopec Mo-
xyeon B wanpaerwnuu & Hedcxoumy waw cuyz-
A8 daxd U SredHOSAMNE MYNCULNG © TADXOM
puxcery  Sopodore.  Teprnmcscmii,  Flposor.
|| Bapocsinidi weAOBEK ITOrO DOJA B OTARTMHE
OT ioHowM, Mansuea. () se moz nadusurm-
€A, KX MIpI WAl Nemibpe 2003 mOlal Apeepa-
mume (GAdpoco MyWUUNY € 020 Cmapuka.
Myumme, Crasomomne® oxorpuress. Jaewe Au mo
a0 ? A demus pocau. I som chu, anpasoy,
AP L B Y casmoco Kpaa COSEMCKoE e Al
Bedvm Bocasle sunouned, Teapacecmsi, Conna Ty
neus, || JlBe MyscKoro nega, ©1TAILKMLICCCE
MYRECTROM, TREPAOCTRIO. — Tamctde sk, dox-
map. Fadwo Mmue,— omeemus muxo BSotipos
sew, = [lycmanu, nyemany, udes ! Fydeme myae-
wanodi, n.ixovbmie, Kynpus, Mooz

MYAEKHUAHCKHWR, -ax; -0 c. [Tpoow. [Jpus.
K MysuHma; Myxckoll. — Bedv ame, Iipo-
xofecend, J040C ¥ MEHE Mavod uwpmeyuNcxud,
a &g camosm dese, FHacHib, T KGR oM
caiean obuxdoectiiat. Beproros, Hales

MY 3. Dlepean cocTanmas 4acTh CHOMHB
CAop, COOTEETCTRYHHIGAN TTC IALYCHAK a0y
MY3IHKANEHLEE DATPEMIP: MYIXOMEINE,

YO,

MY¥IA, -1, » 1. Kamnan m geagmy Sorms.,
POKPORMTENL HIL HAYE R BCTYCCTD B JPeBBerpe-
ReCHOR MHDIMOTHN.

1. mepen. Tpad.noym TEOPRECIOf BIOXAOBE-
e, HCTOYHNE €70, OJIIUCTBOPECMME 00N
» o6paic WCRIIMHEL, mim, O MyIa neduen-
woit camupn! [Tpudu o mod npussisd wam’
Myuoatir, O sysa.. N wer won eaxas. Knocs, T20p-
HECTRO HO3TR, XYJORHKES, MYIWTANTA B T. A
¢ ero  ocobennsocTawm, Myra Myusasa.
£ Juusocris Jeilne, €20 MUPOCOMNPYINUL, £20
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BBINEHAE K XEHITARAM. JIPUFGANINGG, CURGDYMCUEUIN0
w. He Moz NOWEMd MAKOZ0 MEHOHENAGUCMNHNE-
emaa. < JHEHOHEHABACTHHYECKHNA, -ak, -oe. MeHoHe-
HABACTHHYECKH, Faper.
JMEHONOAOEHDBINA, -ax, -0e; -Gen, -Gua, -Oro. Ioxo-
XUl TeM-J1. M3 JXEHUINHY; TAKOH, KAK ¥ MeHWMHE (0
mymumnax). M. syveyuna, Beaycoe wec-oe suyo. JIpe-
Apacubie, Ko KECKOALKO de-bie pyxu. Maexsd xc. nod-
fopodox. < HenonopoGuo, rapew. M. xpacus.
MEHOYEWACTBO, -5; cp. YOuBcTBO MyMeM MeREL
Cosepuums 2.
MEHOYBHHLIA, -n1; . ¥Gmiiua xens, Cydusy aceno-
yifedny.
WEHO®OE, -a; 4. [0T . Wena ® Tpew. phibos —
crpax, 6oasus]. Tor, k1o HaberaeT, GORTCA MEHIME.
MEHCKWH, -ax, -oe. 1. x Mémumua. J-ve op-
zanst. M-az pyxe. M-ax odewcdn. M-oe omdese-
uue Soavwuipi. H-oe syxsscmeo. HK-oe swbonum-
emeo (ipesmepHoe, meymepaumoe). 2. OTsocawmi-
ca k ocolms merckoro nona (2.01.). MK-az mo.ao-
sag xaemxa. M-ue yeemxu y pacmenvd. O Men.
Weéncrue Goneanu. Cnenedmteckue QAs XEHIME 34
GONEeBAHNS, CBASAHHLIE ¢ OCOTCHAOCTAMNA KOHCKOTO Op-
raumama. WEHCKHIA Bonpoc. Bonpoc o nonoxenmm xen-
WHEL B OOLLECTBE; O PADHONDABMN XCHIUME C MYK-
uHamB. MéHCKAR norwka. flyrn., apos. O
HUAX, DEHIEHHEX CTPOTOR NOCTENOBATEAREOCTH, JND-
CHYAOCTH, OCHOBAHHHIX HA MyBCTEC, 3 HWE HA NOBOD-
max ks, FHEHCHKA non. L. CosoKynBOCTL ABATO-
MOMOTEYECKHX HPHIHAX0R, OTIRTAIMEK Kes-
LAY OT MYXCYHHB!, CAMKY OT CaMna. 2. Cofup. Pasr.
Kenumau, MéHcxan pupMa. Padma ¢ ynaperses Ba.
NPEANOCAENHEM CROTE, ckubt pog. JTrere, Ozer 3
KNACCOB TPAMMATHUECKOR KATErOpDEE pOna.
WEHCTBEHHBIA, -as, -oe; -Bew B -Benen, -BEHEHS,
-nerrto, Ofnanamnmmil NPEIAALAME, KATCCTRBAME, NPH-
CYUIMMH XKEANMES; MATKRH, HOKELH, BINUEEA, X-ar
somype. Heacwbiil 2. caer, Oua norydess u cmaas
eu acexcmaenneld. OGaImE sNs U HE PEIROCTD FCeN-
cmsenno. < HMAHCTBEHHO, rapew. Oua ébizagdum oco-
fENND DI, 6 BEYEPNEM NARMbE, HEHCTBEHHOCTD, -B; 2.
K. v zpayus npucywu edf om npupodn. Ouaposanue

MHA, -u1; ac. JIngo, BPOTHEONONOKEOE N0 NO-
ny Mysunae, Moasodax xc. 2. cpedwuz sem. Samgyoce
#ag ¢, | JIHUD MeHCKOro N0Na KAK BOMUIQWIEEHE ONpe-
nenbagex ceoficre, kagecte. Mpespowenue pediuxe
8 acexujuny. Bripocas v npespamuaaer 6 KPacusyn
wcenupumy, B neaoanur deuncenuas deoouxu ecé-maxu
yendueaemes a¢. i Ylumo :xerCKOrO NONA, CO-
CTOfIlee MM CocTospuIee B Gpake. Cmamb acenugu-
not, Ona desywne e yoce o P
WEHBIWEHD, -5; . [xmrafick). Jarsmesocroumoe
MHOPOMETHEE TPABAHECTOE DACTEHHE COM. 3PATHEBLIX,
KOPEHE KOTOPODO HCMOMbIYETCH B Mepunuae. Brupaiyu-
sanue, passedenue wexpuens. Jlamumayuy acexvtue-
ne, X, nosvieowm xopues scuany, < MeHbWwEneswi,
-ax, -0e, M. wopews. MK-of noemoixa. K. xpem
(MpHrOTOBNCHALI HA BETIKKS B3 MEHBMICAT).

Russian Language (Kuznetsov, 2000)

S——
IKEPEBEL, -6n4; x. Caen aowaan. Joncrott ac. JK.
azaAm i nopodss. C WG 2HEJOM HEPED-
. K. deexo mepesarusoem ueped sce npezpadel.
0201M0mb, PACCMb, KaK X, (PASr.-CHEX.; CMEITLCH
B0 HeNpRNE4ES TPoMKo). || Pasr.-cmx. 0 MOIOO0M
My&4mnne (ofuraEe ¥ cansRoM). Bow xexot ac.
cmas! Hy u mﬁﬁmmeﬂ petama! || Pasr.-cums.
O Myx4uiHe, 10 BENPHIBYHA OTKPOBEHHO ABTANO-
ueM CROM MHmmne HAKRORHOCTE. U ME-
Gyts, om 600 ne omrodam, cMompems mowmo! <
GuMK, -3; s Pasr. Yuessm.-nack. Hepebudawid,
-ad, =08,
WEPEBMM, -6us; a. Yerap. =YKpéOnit.
MEPEBUTLCH, -Ghter; xecs. (cs. omepebiTecs). Po-
WATE XED {0 xoGune, ocaHme, BepOmoaKTE).
KAEmi Meepefimed Kofuan.
H, -0xd; . HeskopopcHas mIxypka e-
EnKa-Henosocka. Nypmxe, wanxs u3 wepelina. <
m&mn. -ad, -De.
MEPEBOCTD, -#; ac. Cocroanne xepeboll koGuneL,
OCNENEL, BepOmOTHILL
EPEBLIOBBIA cu. Mepeséu,
MEPEBYMK cu. Mepetéu
MEPEELEBHA, -#; aow. pod. -nox, dam. -BKAM; ¥
Merasne, ne ® 1.0 Epebus. [Iposecmu ace-
petvesxy. Obugoums peayapmatnb acepeboiony. B
mame Iepebveany Ko CaNM BLiM G
apid womep. Cozdacwo acepelvcore fedviMu uzpacm
ueMnUON Mtipa. < HepelbéabiR, -ad, -0¢.
MEPEGLEBUIMK, -a; . YuacTank mepebuiBkn.
WKEPESHEBBIN cu. Hepebsboxa.
WEPEBATUHA, -5i; a¢. Paar. Maco wepeGénxa; KoH-
ckoe Maco, Coeacas, Mosodag ac. || Kymanse B3 Taxo-
ro uaca. [lonpadi acepes. 0. UK J20-
cmbAl deepefimmunotl.
MEPESHYMA, -b1, -be. 1. x HepeOinok. HK-ve paca-
#be, 2, Pasr. Byhutal, GesynepKa secensilt; oe B Mepy
%mm, rpomenit, M. Torom, cuel. M. socmopz.
-of padocmb. M-be Gecesse (MPOABATEMOE CAHII-
KOM HENOCpencTBenno u GyiiHo). < lo-mMepedfubk, na-
pen. no-Acepelaib.
WEPEX, -3; &, XHLUNAT NpOMECI0nAT PE0a CeM, Xap-
moskix, ¥ MeePeId HUNCHUE NASBRUNL KPACHOAQMbLE.
M. nozoxe xa £19, %0 Goace yaxud u cepefpucmmil.
MEPNHLUA; MEPNWUUA -ur; ac. PufiofopEad CHACTH
IiA n0BAR Xuiupiod pube. Mepeuyn cmodgmics na
ugyx. Hocmasums cepauyy 6 sasodu. Jloeume wa
aceparyy. < MEpnuuHbIi; MepniyHun, -a, -oe. K.
WAOK,

Kp

WEPNO, -&; ae. x?‘ga. ®epa; cp. 1. vezo. Yakoe, ray-
Goxoe OTBEpCTHE. K. mpybn. A, monness. XK. nod-
aexnoll dopoeu. XK. eyikans (OTBEDCTHE B BYNKAHN-
qeCKNE rope, xpartepe synkaHa). Bxoneoe 0TeepCTHE
neun. Packadenssie acepan wntes nesed, Oznedo-
wiawee 2. nevy. | O camol ropaued TOTKe, MECTE, CA-
MOM NEKNE Her0-1. TOWKU ULl NG 36740, 8 Cakoe 3¢,

eotlunt. 2. Ilyno, ne te OTEEPCTHE CTHONA APTHA
nepricKore op)rllnx. ipyduiinsie acepaa. .‘*Kep‘gr wo-
POGEALHBET HYLIER.
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§ -Bemmo. 1. Yerap.

< [12¢Te MEPTBOA ye2o. LIOCHOEYTE OT Gero-i. HaK
pani, B0 BMA dero-1. [pHHOCHTL, Npegasars, obpe-
KaTh # TN, K020-4mo B REPTRY Komy-vemy. OTaanaTs
BO BRACTE KOMY-, HEMY-1., JLMATE NOIHOCTLIO JABACH"
MEIM OT ROTG-, 9ero-l, < MEPTBEHHLIA (ow.),
EPTBEHHHMK, -a; «. 1. Ocofnif ctonm Mmm_odar,
H3 KOTOPOM NPUEOCHIHCE Xeproi Gomectey. Boaao-
acume ua x, Oxponums . xposvw wcepmes. 2. B
npapocnapHod mepxsm: ¢Ton B nepod cTopome aaTa-
PA, HA KOTODOM XPAHATCA CBAMEHHEE COCYAM B TOe
COBEDUIAETCH MEPBAS HACTh XPHCTHAHCKON NETYPrum,
anneropudecks Blolpamanowad celuTes Poxgectsa
XpreToea. .
WMEPTBEHHLIA, -ax, -oe; -BeH B -BeHEW, -BeHHA,
x 2épraa (1 31.). XK-0¢ acusom:

noe. M-vie ofpgdw. Jaacewv ac. ozowb. 2. ToTonmi
H3 CAMOTIOMRPTBOBAREE, CAMOOTEepXeHENH, XK. nod-
euz2, JK-ag Aw0foss. K-oe caymenue uckyccmey. <
WépreenHocTs, ~1; . (2 sm.). Hodsunsag swéose
2paxuNum ¢ acepmsennocmusy. MEpTBEHHO, rapey. (2
38.). XK. cayzcume dobpy.
WEPTBOBAHME cu. Mépreosars.
MEPTBOBATE/b, -x; «. Tor, k10 npmEOCHT B Aap,
Ro6poRoALED OTAAET 9T0-A1. B MOABIY KOCO-, SeQ0-1.
HoMowgh om doGposoivnms mepmoooomesed. Hae-
He wepmoosomedeld CmMoNyM vIsecTnb O mey.
< WépTBoBaTeNsHHUA, -B; .

Th, -Byi0, -Byemis; Weg. (c6. nox&pTeo-
BaTh). 1, (¥mo). POBONBEOG OTHABATH, MPHAEOCHTE
B nap. JK. denseu 6 noasay Bedwniz, JK. coow Koa
AEKYU KOpMuN podnosy sogady. M. coou clhepe-
WENUT NG CMPOUMESLCMOD Oosbxuybl. 2. Kem-Yex.
He waguTs KOTO-, 9€rc-i., NOABEPraTs rEOENLHON
OPACHOCTH Paml gero-m. AR, auawbio. M. cofod. |
wea, wmno. OTKaIWBATECA OT Yero-i., npemelperars
Hem-fl. Pamn KOTO-, Hero-n. K. colcmaesnbiey us-
mepecans padu obwezo dean. XK epmoya andvw, woz-
HAMUCM PACCYYMBISEA HO Huyednbid uczod nopmuy.
< Mépreosatech, -Teyercs; cmpad. MépTBOBAHKE,

=4; .

WEPTBONPUHOLEHKE, -5; cp. Ofpan nprmecenss
xeprest (1 3m.). Cosepuams .

MECT, -a; & 1. TenomBAmeHRe, MPOMMYLIECTEEHEO
REWHENHE DYKOH, CONDOBOXIAIOMIGE DETh Hda YCHAe-
HHA €8 BWDAIETENLHOCTH WM HMEIOMEs JHATeHNE Ka-
KOPO-1. CHTHANS, 3HaK3 ® T.l. Jnaxousid s, Hemep-
neausoil, omyngunnid, cmpankbil, PEwMebnbil ae.
Mecmox npuzaacums solmu 8 dox. wce-
EMOR OMKUNYA €O A6R 6040chl. LAyronesbie paszosa-
PUCGIOM Ha Favike dcecmod. [okmosuas — ucKyc-
cmeo Jcccma. 2. K020-%esd udu £ onp. O MoCTymKe,
COBE]IIACMOM € KSKHM-JI. YMLICTIOM BB B 3HAK 9er0-i1.
Bagzopodsud a. Cdesamb . N0 OMHOWENUN K KO-
MY-4. (COREPHIATE NOCTYNOK, KOTOPEIA GYALT 3aMeveR,
OTMeden oxpyxalomis). Baws noreaaa — ne Goaee
wes Kpacussid . Gmom Gozammid dap — wuposud
. cxyuaweso meyenama. < WECTHK, -a; u. Paor.
Yueapw -nack. {1 3n.).

MECTEP; HOCTEP, -a; «. Kycrapenk aan mefonsmoe
HEPEBo CeM. KPYIEAOBE (I005 NPHMER TIOTCS B Me-
AMNHHEE KAK CNAOATENbHOE CPEACTBO).
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3pENoM BOIPACTE. HaKoney & cABLY PENb RE MOLDWU~
wa, no ayace ([ymcun). 8. wn.: Myxn, -xéd. Jearens
#a kaxoM-1. 00LIPCTBEEHOM nonpRuEe. Yubuei . [o-
wadoGuses oneim zocydepemeentozo syauca. lIpeaudu-
I cocmoga ud myaced weywy, < Mymenéx, -abkd; .
Jlaex. (1 ). Bempemums sydeenvxc. MMHWA, -as,
-ee {1 an.). M. unempymenm. M-gg norodxa. M-a# sce-
Ha (pasr.; O JaMYEHeH KENIIAHE, BCeUeo asucsiuei
oT Myma). MHHKH, -3, -0 (1 3m.). M. nudwcax. Myme-
HUND NPUBLINEG.

MYMATD, -4i0, -demrs; nee. 1. {ce. oamyxdrs). Jo-
CTHPATE DONHOMD QAIMYECKOT) DPA3BMTHA; HEN3THCA
BIpOCHBIM. [ONOWS MYICas, CIMONOBUACE MYICwunOd,
MTodpocman suyncoay. Bmcmpo s 2. Bucox. Haxan-
AMBATH ONEIT, CHAM; kpennyTh. Iocydapemao miydicas
40, Koasexmue 3asode syxcas. * Myscos 6 605z now
ceemanid zopod (Uypxms). < Mywanme, -8; cp. M.
onowy. M. masaume.

MYMATLCH, -diocs, -demscs; nes, I Th My~
CTHO, CTOAKOCTD B OMACHOCTH, B 606 K T.00.; KPENUTE-
ca. M. 6 fede, 6 wecvacmbe, Mynacatimecn, dpysva!
MYHENGHCTRO, -a; cp. Krixs. =IlenepieTns.
MYMEHEK cu, Myw.

MYKEHEHABUCTHUUA, -u; a¢. MKennmua, nibera-
H0MIAL MYR4RA, ACHABANAUIAL HX. Buimb Myacenenc-
sucTinuyet.

MYMEHEHABHCTHMMECTBO, -a; cp. OTopawenme,
HeHABACTD K My®uunam. pogeumne &.
MYKENOAOEHLIR, -a1, -oe; -Gen, -Ona, -0ao. Hoxo-
M Ha MyXUREY; TAX0W, K3X y My X4HAL, M-ag ween-
upuna. M-ag wepyaexocnn. M-oe suyo. M. sud. < My-
HENORGEHOCTL, ~H; 2.

MYMECKHH, -as, -oe. Yerap, =Myxcxdil. Ocoba wy-
MECKOZO TIOAL,

MYECTBEHHbIW, -ag, -oe; -mew, -senma, -Bemmo.
Obnanaouuit My HecTBOM; i, M. uedosex,
cnopmcuen. M. zop ep. M-as noauyus. M-oe cepo-
ye. || Bupaxarwsi my=ecrso, cuny. M. agsoc. M-
oe auno. M. sazagd. < MyWECTBEHHO, Hapes. M. ne-
penocums wee32odv. M. asyuaan caoda npucsau. M.
p p MymecTBeHHOCT,, -1; e, M.
aounos. M. nocmynxa. M. Topaxmepa.

MYMECTBO, -a; ¢p. [IpneyTeTene Oyxa B OMACHOCTH,
» bene ® T.m.; xpalpocts, Geccrpawme. Bessgsem-
noe 4. [Tpogeume 4. Bocnumaonue Hyacecmea. M. ye
noxtidato wo2o-4. || Jymesnas CTOMXOCTS, CMEAOCTD.
Huems M. MPUINCMBCA O s

MYMKEYEHHCTBO, -3; cp. Ymiterso xeuoil cnoero uy-
#a. Oeydume 3o .

MYMKEYBHIALA, -u; 2e. JKenumsa, yOuswas coero
Myxa.

MYMHK, -4; 4. 1. Tpan-sap. Nepesercenii (06srquo
AOHATHIE) MyXTuia, KpecTeaaud. M, natas node.
fpaaucy Mododue pefama u Caepemuusu
. ¥ Paz 1 sudea, coda mymcn-

KORO-A. YHCE M

~u nodoust, c&lfeu cxue pyecwue aodu (Hexpacos).
2, Pasr.-cums. O moliod Myscarye. Cwonbid u M.
562

Leimy no npoucroxcdenwo syxcuvned, 2, Fasr.-cEEx.
O rpyfiofi, HeBeXECTBEAROR MeHIIMES.
MYIKHYOK; MYMHUYOHKA cas. Mymix.
MYMXHWYBE, - cp. cobup. Pasr.-cumw. O MyRYHEAX,
mymuxax, Cobpaaocy M
MYMNAH, -a; s Pasr.-crux. ['py0siil, BEDEXECTEERE-
nagﬁ 'le.rmex...‘(m.g. NOKGICALT MYICACHOM NOMY- 4.
MYMCHWI; MYMHKH cu. Myw.
MYCKOW, -4x, -6e. 1. x My=uina. M-oe noceae-
sue. M-ag xounewus. M-ag ademwcda. M-oe naswmo.
M-ag npofiecens. M-ue pywu, 2. Taxod, kax y Myx-
UMAR, CPE MYXURH; X3PAXTEPHIYIOLURACK CypUBO-
€TEI0, TBEPROCTEHI0, FECTHOCTEIO B T.0. V ne# Hoa 4.
zapasmep. Havamb K. paszosop. UYEIMbLE M. TlO-
zodnod. Kpenxoe sm-oc pysonoxcomue, fHyacna w-og
ctig. 3. OTHOCAIMACA K OCOGAM My~
CKOrO MOAA, XApAXTEpRIVIOWEE sror nom (2.1.). M-
ue noaosste xaemry. M. nonopommux. M-ue ozypen-
whie yeemrn. © Mymexdid non, 1. CopoxynaocTs re-
HETHYECKNX M ABATOMO-(EIRONOrHMECKRX NPEIHAKDS,
OTARTA0LNX MYKIRAY OT XEHLURHA, CAMIA OT CAM-
KR, 2. cofup. Pasr, Mysaune. Mywckan pupma. Pag-
Ma ¢ YIApeHReM HA HocaenHeM caore. MymckoH pog.
JlgHre. QNN ¥3 KNACCOB TPAMMATRIECKON KATCTODPRR
poga. < [o-Mymckl, mapes. (2 sn.). Peszosopusams
€ Kem-a, no-symesy, Ho-uyrecxu noscumems pysy.
ITo-sypcesy cyposa soaxemb,
MYMUYHHA, -51; 2. 1. JIrno, npoTHROnOAGKEGe NO No-
ny XeHLIEEE. Buc%wuauﬂ, moaodoti a. M.
n acm. Beceda swymsewun. Hozodumbes cpe-
symeuun. Koxemuxunams ¢ uysevusasy. || Bapo-
CALIE YEeNOBeK STOD N0AA B OTINYRE OT IOHOUIN, MATL-
anKa. syeuunod. Myscuunst v 080U RO-
adpasamom dcewujun. Depuymbes nocae caymct 6
apsuy sysevunol. 2. JIHUO MyKCKOTO NONE KAK BOMAD-
LIEHNE OMPEneNBHEEDE CROBCTE, KaTeCTB (CYPOBOCTH,
TBEPAOCTR, 96CTHOCTH ¥ T.0.). Hacmoswud . Byds-
me sywvunot, Ha wezo ne nosyvumes x. Becmu ce-
6, kax M. < Myw4UHCHURA, -89, -oe. Hap.-pasr, ¥ wyra.
M. 2040¢c. M. zopasmep.
MY3.., Mepoas wacmb caomunr caoé. BrocaT . en.:
wMy3blxaIbEE. Mysnouedus, uyaxpycor.
WM!'% -ul; 2. [rpes. Mogsa). 1. Kaxnas =3 nmessrm
ERb, NOKPOBRTENbHAL HAYK B BCKYCCTB B me-
rpesecxoit mugonorsn, M. vomeduy Tosug, 2%.—
OpYeCKOM

noaT. U TH BIOXHOBEARH, (IHOCTROPACMOM B

obpase xemumesl, Gorunr. Josma nocemuss u. ¥ O )

Hyae naguennold comupn! Hpuds wa wod npuaviend
xaus! (Mywxen). || wng wan ¢ onp. Knaxn. O Tsopue-
CTBA MOaTa, xﬁmul!a. MY3LKAHTA B T.I. C 10 0CO-
Genaoctamn, M. Paz. 64 M Az

pozw

semosod,

0. MY3EEREQ, -a; a CHCHRUMCT M0 MY3eCBECHMIO.

Koxcyasmayug y syseesede.

MYSEEBEJJEHME, -x; cp. Hayxa 06 ycrpoiicTse u pa-
GoTe myseen. FPafomo no sysececdenuw. < Myae-
EBERUBCKHRA, ag, ~08. M-ue uanicxonug.
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CTBEHHEIX O0pASAX. HNCTIPYMENMaAsNad, 6ONGANLE,
cumgonuneexos 4. Teopug spavicu. Yuumnes myan-
we. || [lpomisegennc #nm COBOKYNHOCTS MPORIBERCRER
atoro Rckyccrpa. M. Yaidxoscxkozo. Cowungms iy
auixy. Caymome uysuxy 6 soucepsomopuu. [oao-
MCUMIL, KAGCTIn MEKCT CMUTOMAOPENIT NE MUIbKy
(HAMACATE MYSHIEANLHOP NPOMIBEACHEE BA TEKCT CTH
xoreopenng). 2. HucTpyMeRTATMEAA Pa3AOBMOHOCTE
STOMD MCKYCCTBA B OTARUAE OT BOKANBROH. M. u ne-
nee. M. v dpame Jepumonmosn «Mocxopads.. 3anu.
cams Y MO I i Ucnonwenne, sey-
HAHAE MHCTPYMEHTANLHEX DpomipegeHAd. Poadosuce
26ysu Kyavisu. oddupems N OasHe Myamiky & cao-
soM. Xodumb nod smyavicy. Isyuum u. satvca. 3. Tap-
MORAYECKOE, NDRATAOE INA CHYWAHEA IBYHAHME 4g-
ro-a1. M. pewu, 2oaoca. Foenas & somopa comoaima.
Caywamb ayavisy xeypuauied sodst. || ConoxymiocTs
KAKRX-71, 3IDYKOB, FIDABACMED TOE-/1. MHOKECTEOM &e-
ro-n. M. aydswur nyis. JIpucsguusemsed & uyas-
we aect. CMET § NECKU CAUAUCH 6 CIRPOTNYID KYILIKY.
4. Kpmxn, O cTpOSHOM COYCTAHAN, BIZAMHOM COUT-
BETCTBRR, rapMosrR wero-n. M. acusww. M. mpyda.
5. Pasr. 06 OKECTDO KIH 0 KAKOM-I1. MYILKATLHOM .
nacTpyMerTe. M. i sapts, 1T €0 cooe
el syasrotl (¢ KAKAM-N. MYSHIKATEHEIM HHCTPYMEH-

TOM). BEMymb Mysbicy ud . * Mymixe 6y
dem nd.mo%ax (lﬁrmma}. siﬁ 5w (4] Yo

hese, mpouecce
R TN, BHSHBSIOUIEM Y KOrO-1. TYBCTBO YOOBICTHO-
Af, DOBONLCTBA H T.O. HAM GecmoxoiicTsa, ozafo-
YeKHOCTR R T.I, Hcnopmume ecw myswyxy. Bom me-
xad & (=vor Takme Iena). Hovumemb cuowaac 8cw
Myssixy (3AHOBO TTO-M. Renars). Paszsodums sgyasmy
(pasr.-cHEN.; MENTRTS € TEM-1T., JANPEREATE 9T0-1.),
< BnarHan myatiKa, 2Kaprou 6AaTHOTO MBDA. My3sika
uera;ﬂ:yraa MYy3biKa, I{m Coscem npyroe geno (3
6acam M. A. Kpunoea «Ksaprers: réneps nodndr yx
MY3HIKA HE TA).
MY3bIHANBHbIA, -as, -oe; -nem, -ihma, =mbuo. L.
moabko noaw. K Myssxa (1-2 an). M-ar wnoaa M.
aevep. M-oe usdomeasemso. M. ofpes. M. wwempy-
Hewm., M-oe socnumanue, M-ag wosmedus (onepérra),
2. OpapteEef COOCOGHOCTLI0 K MY3BIKE; TOMKO TIOHA-
MARHH My3EIKY, TOUHO nu;?mmmn et M. ue-
aosex, M. cayr. 3. Ipraraerd nag coyxs; Gnaroseyi-
uelll; Menonauabii. M, zosoc. M-wie cmuzu. M. wys
Aeca. < Myawikdnemo, sapes. (2-3 3n.). M. ofpaioean-
uoill weacser. M. cuesmbea. Mysbimdnohocts, -u; .
(2-3 3n.). M. manesa, emuze. Hposepums u. pefiense.
. pesu.
MY3bLIKAHT, -a; u. 1. Hpodeccrosan unw oG-
TENb, BPPAMMMI HA MY3HKANLHEX WHCTPYMPHTAX.
Hagecmutill k. Pafomamb Myanikehmos 6 oprecmpe.
Konxype syavixonmos. Cmoms syssixewmos. M.
uzpaa wa cxpunxe. | O BCCRAX KOMIOINTODS,
nupmkips, nesua ¥ r.n. Wocmaxosuw — odum uz
CEAUNGITUUT MYTLINGNTIOS Nowezo eéexd. 2, Kumka,
O KoM-7l., CHOCOOEOM H3NAHATE METOZMYHEIE 3DYKH.
Mepuamuitt &, (0 nrane). Mses-syssnanm. < My-
BLIKAHTCHMA, -ax, -0e. M-ue nomu. M-ag npofeceus.
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ku Oaewym wemwyzom A A Buow. JeeHa-
ATATE.

| npua. memeymemrit, -an, 08 (He meMTyro-
BEIE).

MEHA, -21; wn. mbmu; wen. L. Samymaaa
HEHIHEA (10 OTHOOEHR K ceoeMy My=wy ). Ha-
O HMEp B coofiodum, — npodorxan Jyd
podckuld, ofpauasce K OaedHol KHAZUHE, —
Hem, — omaemuara ong. — [Tozdwo — 8 ofasy-
vana, 8 w eH d wnaaa Bepedcrwoso. A C. Tym-
kEE. Oyfposcknii. Mapes Penpurosna Smaa x e-
Hd MOAKOE0Z0 GOKMOPD, MOAOPIRE, TOPOLUEHE-
was memrd.. J. H. Tonerod. Bofina m smup. H cra-
Faa eil, wmo 8 Andan oF HO 80K WUIHB, WIT0 0HO
doamna Gwme woeid » e x o G, B, M. Tapmus. Ha-
pesna Hawonaersa. 2. Yemapeaoe — To me, 9o
menmEEs. Hanprmep: 3decs andu aoasub, He
60 memo S MW wénmwmcagsames xpacoi.
A C. Oymeus. Murasw. [Kearmes Onera] syd-
DM NpAaleHUEN JOKAIAAL, WM cATOaT W E-

W MOMNEM UHOZ0D DOSHAMBCA © SEIUKURL KY-
mwamu. H. M. Kapasaws. Heropaa roeygaperes Poe-
caitekoro. O capell mmaamouel dywod, [ C caou
xu Oyprs sy cmpacmasny, O w&nw Ceaepa,
mew gamu ) Ona asazemces nopoid. A, C. Tym-
wuH. [Moprper.

| npua. meénmm, -a, -o.

He cuemueaTs ¢ C¥IIFFTA (e m.)

SKEHATEIN, -oro. CocToammit B Gpake,
HaenmEl Heay. Hanpemep: wen d mm i we
ADBER; W e Hd M na cupome. — H wendam, —
npodorwas Bypmun, — & w endm ywe wem-
AEPM BT 2o U HE IHAW, KMO MOT WeHd...
A C. Mymews. Merens. [Cocrmarpat] Ja, yiuaa-
wmcs of FMUT MUIALOHGT HE MOIBKD X010
Ccse, HO b e Hdmw e, A, H, Oerposcraii. Kpa-
caper-MysuHEs. Bussaperud Gua w e vd m s i,
cemelnbll YEA0Ser, JONAMEDT U Jeaomy UMenLS
MEHB, U caymwiol, u cemufi. JI. H. Toneroft. Bofi-
Ba u Mup. Bwr on yawe w e wdm, wo demel y wezo
e He Owao. B, T. Koponeseo, Bes aamea.

Cnoeo weHamui OPAMEHASTCH TOIBKO OO
OTHOHIEHHNE H MYBYHEE HIH (B0 MH. SHODE) —
H MyHTHHEe B meHmpHe sMecTe. Hanpumep: on
wendm Ha cacel wroawnold nodpyse; oMU
wen dme yxe name gem. OmuefoTEo DoaTo-
MY : OHG — MWEHOMBO 2eaoer (H 8300 oG F0-
HUNHAL HIH OHO FOMUNEM, OHO JOMYNWHIL
MOEM L HA ).

He cMemuBATE co crosom 3AMYEKHAA
[N
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J]IEHH"I‘I:EA, -El, #eH. BCTynIeERe My®H-
HE B Dpas; OpATHEIH COME MY BOTHHEED B OS0SHIIH-
e, Hanpamep: M endmefa e20 HURYME He
MEpEMEHLAD, Men G0AEE 4MO WENG CKODO QM-
npaautaces Ha mam caem. H. B. TPoroas. MEpTeee
aymu. Mwcas 0 mow, vmofs cdeaams 43 »we-
Humbsds cpedemeo RONpoaleHus caoux dea,
fwaa omapamumeastda exy. JL H. Tomcrod. Tea-
som. — H, aoofipazu cefie, MO MWOIL O W -
HUMBbGE HUCKOTBKD HE UCMY2OI0 MEHA mosda.
H. C. Typreaee. $ayoer.

He cMemMHEEATE ¢ JAMVIEECTBO (cm.).

EEHCTBEHHBIMN, -aa, -08; xp. §. méncreen
H AOOYCTHMO — MeHCTBeHeH. O0nagasonym
CEBOHCTEAME MEHIQHHE — € £ MATHOCTRIO,
HEMHOCTEH, HIAMECTEOM B T. 0. Hanpowmep:
WEHCMBEHHAA HAMYpPA, MEHCMAEH-
Hoe ofganue. Imo Oma0 max 2pydo, Max H e
wenecmaenno, JI. H Tonerodi. Arra Kaperuss.
H aca ona xwazonace exy cmpoixsol, » €1 m-
aennon, npocmog. A, II. Yexoe, Caoyuall B3
npakTHER. KUl Mutee, W € HC M BEH HEE CmMan
ef cmex, b Pogoa cwenaca ¢ wew. K. AL Degwe.
Moxumeane EBpones.

| Hapew. BMEHCTBEHHO,

J]’.'.F.‘:II]]];EHA, B, WEH. JIHOD MEHCHOTD 00
A — BIPOCIAH, BREIIEAMAS W COCTOHHES [IOT-
POCTHA; COCTOAMIAA (HAIH COCTOABIMIAA) B Dpane.
Heanpmmep: Tycme Myxwunm cefe Jepymcs u
KPUNGN O NOTUMUKE W€ HIUf UK W Kl 8004y
He xodam, u uM deag mem do Bonanapma. —
Faaza ef zacaepraau. — Cmmducs, — cxgzgrg
OHd, — PAZEAe WEHL UMK HE UMEOT OMeye-
cmaaf pazae HeM Y HUX omyod, Opambed,
myxmbéa? Pazee xpoas pycckad 0A8 HOC Ry
da? A. C. Mymera. Pocnaegaee. . Havasoce @
wei [Jnze] mo anympeunes, Muroe OpoxeHie,
KOmopoe npedecMayem npeapaieHun pedén-
ka 8 weénwurny, M. C. Typremes. JHeERHE
nEmEeTs wenoeeks. — [lowowewes wnelf Tw me
A gufuws deayIIKol, NOCMOMPU M€ H U U -
MOD, WMo us meHa emiddem. A, H, Ocrposckmii.
Book®E H OEITEL

He penosengyeTcsa yOOTPpeOIATE CIOBD MWEH-
wuna B KavecTee obpamenns. Dmufowso, =a-
npraep: — Menwunal Kax npodmu va perosd
Mlewwuna, aw wmo-mo yporuau, Omubka Bos-
HHHEET B CHHMEeHHOH PasrosopHo-ofHxogEol
PEMH 004 BINSHHEEM HMHHOPYVCCHON MOPOACHOTD
npocTopednsa. B ofpamesnn XK HezHAHOMOH
BEHIHES B THTEPATYPEOM H3IEIHe HCOMTRIYEIT-
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KOAAezd, Ko2da om agc My J pEHOE CADSD YOI
WL, MO § MEHA CAPIUNEIEn, Mo oHo FHa-
yumé M. Nopernfi, Jdetn conana, Coda, KONEYHO, ©
fypamu /f He sofipena eoina. | Jaa wac smpar-
weus, sHgdoalms — mydpéume caoad.
A H. Amme. Anéas PoMERA.

| mapew. myppno u myapend.

MYV, -a, spw. 1. Mysaass 00 OTHOIIEHHED
K MEHIIHHE, COCTOHIIEH ¢ HAM B OpEHe; HeHs-
el My mramrEa. Hanpewep: Jemu cnam, xozai-
wa dpemaem, /f Ho nosgmax wyw Tewum.
A C Oymess. VOOIeHERE, — 8 20813 M...
Maii MY W — NPEIECMHWI MY N, 80M 0K Cel
wa ¢ gondén. A, C. Ppadoegos. Tope or yma. Ouna ra
xyxa nocwompena — § H fpocuna emy & au
yo ff Cacé genvagasnoe xorsyo, M. B0, JepMoaTos,
Tambosckad xaaaavsima. [Towxuw, npoposua 1 Ca-
we moed j Jofpozo w f aa, pymanwx demei.
H. A. Herpacoe, Camsa.

B 2ToM 3HATEHHE COOB0 MW HMEST CIOeIVED-
mme QOPME] MH. UBCIE: My BB pOJ — MYy
(g mpocm. — MymeéR); fom. — MYmEAM; mac
pUml. — MyMEAME; npedr. — o mymsax. Ha-
npusep: [Cresmmes:] J sax noamopan, wmo
am He fodumecs & mywed Bosenmune Ba
cuaweane. A H. Ocrpoecerfi. Boratas HeBeoTa.
[Yamermii:] Mysw-worsyur, MYN-CIY2E U3 WEHL-
wwx naxeid, !/ Bweoxuil udean mockosckux
acex myw €. A. C. Tpudoeegos. Tope oT yMa.
Moxpas, cxoasaxax zaasane, Menwunm u demu
fezy m npOSONAME CWHOSER, M yxe'ﬁ:, QT 04,
B. B. Bumesscpnlt. Mu g3 KpoemTagms.

[puMepes OpOCTOPEYMHOTD YOOTRE0IEHHA B
CTHIHI0BEHHON XyAomEecTEeHHE0R peam: Cag
momKU o0 gceso daopa J po Sapwusens caoux
aadaau f H um cyauau wazedwi zqod § My s-
Fa goennmr u noxod., A, C. Mymens. Eerennit
Omerne. — Kok myw wéa yenmonu ma aodmy,
APULLTOCE, GUPOM, 83AmsCA 20 MYNUY KD pafo-
my. A, H. Tonemii. Xuypoe yrpo. 2. Bucor, Myms-
HHHA B 3PEI0M BOSPACTE, A TAHHEE JEHTE]b HE
HAHOM-H. OODMIECTEEHHOM HIH HAYTHOM TOIDH-
me. Hanpamep: A camwy pess e MOIBUKD, HO
wiwa [ C mofow, KHAZE, OHG MEHA MUDLUM.
A C. ODyoeae. Bopre Foayace. Tpu wpesgmyalno
MO MENHBT B w0 cuderu 8 xompopmuod o
dowe pockowno pipannod woxxame, O M. Toe-
Toesckml. CreepEmfl anexgor. Ho dom npuwéa
yuEnmd » gy, ff Hexwamens pedrocmumws pac
menui. /f Jowema wydumid mom geemor, ) Co
paan o Gez cowanenui, H. 3. Cypuroe. Heere.
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B aToM ZHAYEHHH COOED MIW HMEST CIOeIVE-
mue HOPME MH. THCIA; MYXH; pod. n. — My-
meH; dam. — MYEAM; MEopum. MVEC A M
npedr. — o mymax. Hanpamep: Tym Swaou da-
ME 2OCYOaPOm BEH e TRG, GLTLTOME MIb, MYE s
¢ eaponedcKUMU UMEHOMU, B U U codema u
pazyma. H. C. Typregee. Jem, ¥ MHOZUT U3 HUX
[apxmepees] ecme caalfocme acolpaxwams ce-
fa socydapcmeaen sny oy x d s w A T Texos,
O yank.

| npua. mymmmm, -5, -0, yemapeaoe — MyH-
i, a8, e (B 1-My zma.).

' w. Tamme CFIIFVT.

M¥ K ECTEEHHEIE, -Af, -08; K[ b, MymecT-
BEH (H ZOOYCTHMO — MYEeCTEEHeH). KHumH.
Bwecox., Obnagammpil My¥ecTBOM, CTOMKHE.
Hanpamep: ®wyx ecmeeHs Wl MOCTYTOK
MUWECMAEH HOE AUYD, 8 Mok Jete on O
Miymecmaen (HMywecmaene ). Ofuma-
menu Moporura Sonswed sgcmun pocmy cped-
HEZD, CIOMEHUA KPEMKOI0 U MW EeCcmae -
nozo. A, C. Mymews. Heropaa cena NopoxwEa, —
Cepuéanme We, MAK CKOIAMb, M FW ECT 8€ H -
HWE JEIEYeHUA HOYOIUCE [ MEHA € JHUSEDOU-
mema. A, I, Yexos. Ha oyta. B wém ecmw

WITO-MIO MM ECTE X HOE, KPEMKOE U & Mo
we apema vewnoe, A H. Kyopus. Tpanopmes: ap-
smelficenit, Kosda-mo on Owa cuséu, xax Oydeod,
U MFWECmaeH, Kax eepromas B, A, Jebepes-
wo. o Gead OpEERfeERE. dmom cypoawid, spos-
MBI 200 MOKDNET, KO0 U3 80c Jelcmaum easno
mpydorofus, CMOEK o MTWECMEEHEH.
A, II. Tafigap. B godped oyTel

My EIHHA, -5, sy, JInmo My mexHoro Do-
18 — BIPOCHEI, BEINEJNINHA H3 COCTOAHHA MO-
POCTHS, HOHOIIH; COCTOMSIHE (MM COCT ORI )
B Gpaxe. Haopuwmep: Oyde My w v vo df; nozo
HOpUM KOK MyWHRLUHG ¢ Mywsinod (T.e
BrEpRER, no-My®cEn). Kmo w poduscs w yw-
Wil Hom, mowy § Padumscs e wofky cmparnko o
wanpacuo, A, C, IMymeasa. Joues & Konomae, [Te-
me TbI0 SECET0 OMMOZ0, WMo, yerad ud doma
MOABYUKON, OF SEPHYACA .. MOTOTUOM-M 2 -
i qoi J. H Toncrolt. Bofima 5 mup. Jaarmo au
mo Gwasd A demu pocau, /) H som onu, anpaa-
dy, mymwudue. A T. Teapgosermil, CeMed kya-
HEOA.

He peroMesgyeTcs yOOTPeinaTE CIDBO ML
yuKrG B HATecTEe oDpamenns. Omubouno, Ha-
npumep: — Myw wdna aw Oydeme awxo-
dume Ha caedymowel ocmanoeref — Mymwwu-
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